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SPECIFIC ANGLE GRINDER SAFETY RULES (ORIGINAL INSTRUCTIONS):

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR WINKELSCHLEIFER (ORIGINALANLEITUNG):

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS DE LA AMOLADORA ANGULAR (INSTRUCCIONES ORIGINALES):

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA SMERSA ANGOLARE (ISTRUZIONI ORIGINALI):

REGRAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS PARA RETÍFICAS ANGULARES (INSTRUÇÕES ORIGINAIS):

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN HAAKSE SLIJPERS (ORIGINELE INSTRUCTIES):

RÈGLES SPÉCIFIQUES DE SÉCURITÉ MEULEUSE D’ANGLE (NOTICE ORIGINALE) :

ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΩΝΙΑΚΟΥ ΜΕΤΟΥ (Αρχικές οδηγίες):

SZCZEGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA SZLIFIERKI KĄTOWEJ (Oryginalna instrukcja):

ERITYISET KULMAhiomakoneen TURVALLISUUSOHJEET (Alkuperäiset ohjeet):

SÄRSKILDA SÄKERHETSREGLER FÖR VINKELSLIPARE (Originalinstruktioner):

СПЕЦИФИЧНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА ЪГЛОШЛИВКАТА (Оригинални инструкции):

REGULI SPECIFICE DE SIGURANȚĂ A POLIZORULUI unghiular (Instrucțiuni originale):

КОНКРЕТНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ УШМ (Оригинальная инструкция):

SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER FOR VINKELSLIPER (Original instruktioner):

ÖZEL AÇI TAŞLAMA GÜVENLİK KURALLARI (Orijinal talimatlar):

KONKRÉTNÍ BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA ÚHLOVÉ BRUSKY (Původní návod):

ŠPECIFICKÉ BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ PRE UHLOVÉ BRÚSKY (Pôvodný návod):

:(תוירוקמ תוארוה) תיווז תנחטמל םייפיצפס תוחיטב יללכ

:(ةيلصألا تاميلعتلا) ةددحملا اياوزلا ةنحطم نامأ دعاوق

KÜLÖNLEGES SZÖKKÖSZÖLŐ BIZTONSÁGI SZABÁLYOK (Eredeti útmutató):

POSEBNA VARNOSTNA PRAVILA KOTNE BRUSILKE (IZVIRNA NAVODILA):

KONKREETSED NURKLIHKI OHUTUSEESKIRJAD (originaaljuhised):

ĪPAŠI LEŅĶA dzirnaviņas DROŠĪBAS NOTEIKUMI (oriģinālās instrukcijas):

SPECIALIOS KAMPINIO ŠLIFULIO SAUGOS TAISYKLĖS (Originalinė instrukcija):
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1/ Vérifier que la vitesse marquée sur la meule est égale ou 
supérieure à la vitesse assignée de la meuleuse.
S’assurer que l’épaisseur de la meule soit comprise entre 1,5 et 6 MM.  
2/ S’assurer que les dimensions de la meule sont compatibles avec 
la meuleuse.
3/ Les meules abrasives doivent être entreposées et manipulées avec 
précaution conformément aux instructions du fabricant .
4/ Examiner la meule avant utilisation, ne pas utiliser des produits 
ébréchés, fissurés ou autrement défectueux.
5/ S’assurer que les meules et les meules sur tiges sont installées 
conformément aux instructions du fabricant.
6/ S’assurer que les buvards sont utilisés lorsqu’ils sont fournis avec 
le produit abrasif aggloméré ainsi que lorsqu’ils sont exigés.
7/ S’assurer que le produit abrasif est correctement monté et serré 
avant utilisation et utiliser l’outil à vide pendant 30 s dans une 
position sûre, arrêter immédiatement si des vibrations importantes se 
produisent ou si d’autres défauts sont détectés. Si cet état se produit, 
vérifier la machine pour en déterminer la cause.
8/ Si un protecteur est fourni avec l’outil ne jamais utiliser l’outil sans 
un tel protecteur.
9/ Ne pas utiliser de bagues de réduction ou d’adaptateurs séparés 
pour adapter des meules abrasives à trou large.
10/ Pour les outils prévus pour être équipés d’une meule à trou fileté, 
s’assurer que le filetage de la meule est suffisamment long pour 
accueillir la longueur de l’arbre.
11/ Vérifier que la pièce à usiner comporte un support approprié.
12/ Ne pas utiliser de meule de tronçonnage pour le meulage latéral.
13/ S’assurer que les étincelles liées à l’utilisation ne provoquent 
pas de danger, par exemple en atteignant des personnes ou en 
enflammant des substances inflammables.
14/ S’assurer que les ouvertures de ventilation sont dégagées 
lors de travaux dans des conditions poussiéreuses. S’il devenait 
nécessaire d’éliminer la poussière, déconnecter d’abord l’outil du 
réseau d’alimentation (utiliser des objets non métalliques) et éviter 
d’endommager les parties internes.
15/ Toujours utiliser des lunettes de sécurité et des protections 
auditives.
16/ Il convient de porter également d’autres équipements de 
protection individuelle, tels que masques anti-poussières, gants, 
casques et tabliers.
17/ La meule continue de tourner après l’arrêt du moteur.
18/ Ne pas démarrer de nouveau le travail directement sur la pièce. 
Laissez le disque atteindre sa vitesse maximale et entrer en contact 
avec la pièce prudemment. Le disque peut s’accrocher, se soulever 
brusquement ou avoir un mouvement arrière si l’appareil est 
redémarré en charge.

Utiliser conformément aux spécifications
L’appareil est conçu pour le meulage, le dégrossissage, et le polissage 
des métaux, des pierres et de la céramique, selon l’accessoire adapté. 
L’appareil n’est pas conçu pour couper.!
Le fabricant n’assume aucune responsabilité en cas d’usage 
inaproprié de la machine ou de modification de la machine.
Prêtez une attention égale aux instructions de sécurité, aux 
instructions d’assemblage et aux instructions de fonctionnement 
ainsi que des règles de bon sens commun destinée à prévenir les 
accidents.

Instructions de sécurité pour toutes les opérations
Avertissements de sécurité communs pour les opérations de 
meulage, de ponçage, de brossage métallique, de lustrage ou de 
tronçonnage: 
a) Cet outil électrique est prévu pour fonctionner comme meuleuse, 
ponceuse, brosse métallique, lustreuse, scie emporte-pièce ou 
tronçonneuse. Lire tous les avertissements de sécurité, instructions, 
illustrations et spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre toutes les instructions énumérées ci-dessous peut donner lieu 
à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
b) Les opérations de meulage, ponçage, brossage métallique, lustrage, 
découpe avec une scie à l’emporte-pièce ou tronçonnage ne doivent 
pas être réalisées à l’aide de cet outil électrique. Les opérations pour 
lesquelles l’outil électrique n’a pas été prévu peuvent occasionner un 
danger et provoquer des blessures.
c) Ne pas modifier cet outil électrique de sorte qu’il fonctionne d’une 
manière pour laquelle il n’est pas spécifiquement conçu ou qui n’est 
pas spécifiée par le fabricant de l’outil. Une telle modification peut 
entraÎner une perte de contrôle et provoquer de graves blessures.
d) Ne pas utiliser d’accessoires qui n’ont pas été spécifiquement 

conçus et spécifiés par le fabricant de l’outil. Le simple fait qu’un 
accessoire puisse être fixé sur l’outil électrique ne garantit pas un 
fonctionnement en toute sécurité.
e) La vitesse assignée de l’accessoire doit être au moins égale à 
la vitesse maximale indiquée sur le marquage de l’outil électrique. 
Les accessoires fonctionnant à une vitesse supérieure à leur vitesse 
assignée peuvent se briser et être projetés.
f) Le diamètre extérieur et l’épaisseur de l’accessoire doivent 
être compris dans la capacité assignée de l’outil électrique. Les 
accessoires dont les dimensions sont incorrectes ne peuvent pas être 
protégés ou contrôlés de manière adéquate.
g) Les dimensions du montage des accessoires doivent correspondre 
aux dimensions du matériel de montage de l’outil électrique. Les 
accessoires qui ne correspondent pas au matériel de montage de 
l’outil électrique fonctionnent de manière déséquilibrée, produisent 
des vibrations excessives et peuvent entraÎner une perte de contrôle. 
h) Ne pas utiliser un accessoire endommagé. Inspecter l’accessoire 
avant chaque utilisation, par exemple en recherchant les ébréchures 
et les fissures sur les meules abrasives, en recherchant les fissures, 
les brisures ou l’usure excessive sur le plateau porte-disque, ou en 
recherchant les fils détachés ou fendus sur les brosses métalliques. Si 
l’outil électrique ou l’accessoire tombe, vérifier que l’accessoire n’est 
pas endommagé ou installer un accessoire non endommagé. Après 
la vérification et l’installation d’un accessoire, se tenir et maintenir 
les personnes présentes à l’écart du plan de rotation de l’accessoire 
et faire fonctionner l’outil électrique à sa vitesse maximale à vide 
pendant une minute. Normalement, les accessoires endommagés se 
briseront et seront projetés pendant ce temps d’essai.
i) Porter un équipement de protection individuelle. Selon l’application, 
utiliser une visière de protection, des lunettes-masques ou des 
lunettes de protection. S’il y a lieu, porter un masque antipoussière, 
des protecteurs d’oreilles, des gants et un tablier d’atelier capables 
d’arrêter les particules abrasives ou les fragments de la pièce à 
travailler. La protection des yeux doit être capable d’arrêter les 
débris volants générés par les diverses applications. Le masque 
antipoussière ou le respirateur doit être capable de filtrer les particules 
générées par l’application donnée. Une exposition prolongée à un 
niveau sonore de forte intensité peut entraÎner une perte d’audition.
j) Eloigner les personnes présentes de la zone de travail en respectant 
une distance de sécurité. Toute personne pénétrant dans la zone 
de travail doit porter un équipement de protection individuelle. Des 
fragments de la pièce à travailler ou un accessoire brisé peuvent être 
éjectés et provoquer des blessures au-delà des environs immédiats 
de la zone d’opération.
k) Tenir l’outil électrique seulement par des surfaces de préhension 
isolées au cours d’une opération où l’accessoire de coupe peut être 
en contact avec des fils dissimulés ou avec son propre câble. Des 
accessoires de coupe en contact avec un fil «sous tension» peuvent 
mettre des parties métalliques exposées de l’outil électrique «sous 
tension» et provoquer un choc électrique chez l’opérateur. 
l) Eloigner le câble de l’accessoire en rotation. En cas de perte de 
contrôle, le câble peut être sectionné ou accroché, et peut entraîner 
la main ou le bras vers l’accessoire en rotation . 
m)  Ne jamais poser l’outil électrique avant que l’accessoire soit à 
l’arrêt complet. L’accessoire en rotation peut agripper la surface et 
entraîner l’outil électrique hors de contrôle.
n) Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le transportant à ses 
côtés. En cas de contact accidentel, l’accessoire en rotation pourrait 
s’accrocher aux vêtements et entraîner l’accessoire vers l’utilisateur.
o) Nettoyer régulièrement les aérations de l’outil électrique. Le 
ventilateur du moteur aspire les poussières à l’intérieur du boîtier et 
une accumulation excessive de poudre métallique peut occasionner 
un danger électrique.
p) Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à proximité de matériaux 
inflammables. Les étincelles pourraient enflammer ces matériaux.
q) Ne pas utiliser d’accessoire qui exige d’utiliser des liquides 
de refroidissement. L’utilisation d’eau ou d’un autre liquide de 
refroidissement peut provoquer une électrocution ou un choc 
électrique. 
Instructions de sécurité supplémentaires pour toutes les 
opérations
Recul et avertissements associés: 
Le recul est une réaction soudaine qui se produit lorsque la meule, le 
plateau porte-disque, la brosse ou tout autre accessoire en rotation 
est pincé ou accroché. Le pin ce ment ou l’accrochage provoque 
un blocage rapide de l’accessoire en rotation, et l’outil électrique 
non contrôlé est alors projeté dans la direction opposée au sens de 
rotation de l’accessoire au point de blocage. 
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par 
la pièce à travailler, le bord de la meule qui arrive sur le point du 
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant le retrait 

FR FR
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ou l’éjection de la meule. La meule peut être éjectée en direction de 
l’utilisateur ou au loi n, selon le sens du mouvement de la meule au 
point du pincement. Les meules abrasives peuvent également se 
briser dans ces conditions. Le recul résulte d’une mauvaise utilisation 
de l’outil électrique et/ou de modes opératoires ou de conditions 
de fonctionnement incorrects et peut être évité en prenant les 
précautions nécessaires indiquées ci-dessous. 
a) Tenir l’outil électrique fermement des deux mains et positionner 
le corps et les bras de manière à résister aux forces de recul. Utiliser 
toujours la poignée auxiliaire, le cas échéant, pour un contrôle 
maximal sur le recul ou sur la réaction de couple au démarrage. 
L’utilisateur peut contrôler les réactions de couple ou les forces de 
recul en prenant les précautions nécessaires.
b) Ne jamais placer la main à proximité de l’accessoire en rotation. Le 
recul de l’accessoire peut se produire en direction de la main.
c) Ne pas se positionner dans la zone où l’outil électrique partira en 
cas de recul. Le recul propulsera l’outil dans la direction opposée au 
mouvement de la meule au point d’accrochage.
d) Porter une attention particulière au travail sur les coins, les arêtes 
vives, etc. Eviter les rebonds et l’accrochage de l’accessoire. Les 
coins, les arêtes vives ou les rebonds ont tendance à provoquer des 
accrochages de l’accessoire en rotation et à entraÎner une perte de 
contrôle ou un recul.
e) Ne pas monter de fraise-disque à chaîne pour la sculpture sur 
bois, de disque diamanté à segments dont l’écart périphérique est 
supérieur à 10 mm ou de lame de scie dentée. Ces types de lames 
créent souvent des reculs et des pertes de contrôle. 
Instructions de sécurité supplémentaires pour les opérations de 
meulage et de tronçonnage. 
Avertissements de sécurité spécifiques pour les opérations 
de meulage et de tronçonnage: 
a) Utiliser uniquement des types de meules spécifiés pour l’outil 
électrique et le protecteur de meule conçu pour la meule choisie. Les 
meules pour lesquelles l’outil électrique n’a pas été conçu ne peuvent 
pas être protégées correctement et ne sont pas sûres.
b) La surface de meulage des meules à moyeu déporté doit être 
montée de manière à ne pas dépasser le bord du protecteur de 
meule. Une meule montée de manière inadéquate qui dépasse la 
lèvre du protecteur de meule ne peut pas être protégée correctement.
c) Le protecteur de meule doit être fixé solidement à l’outil électrique 
et positionné de manière à offrir une sécurité maximale, en laissant 
le moins de surface possible de la meule exposée en direction de 
l’utilisateur. Le protecteur de meule aide à protéger l’utilisateur des 
fragments de meule brisés, des contacts accidentels avec la meule et 
des étincelles qui pourraient enflammer les vêtements.
d) Les meules doivent être utilisées uniquement pour les applications 
spécifiées. Par exemple, ne pas meuler avec la surface d’une meule 
à tronçonner. Les meules à tronçonner abrasives sont prévues pour 
meuler sur leur périphérie. Des forces latérales appliquées sur ces 
meules peuvent les briser.
e) Utiliser toujours des flasques de meule non endommagés de 
dimensions et de forme adéquates pour la meule choisie. Les 
flasques de meule adéquats soutiennent la meule et réduisent ainsi 
Je risque de bris de meule. Les flasques des meules à tronçonner 
peuvent être différents de ceux des autres meules. 
f) Ne pas utiliser de meules usagées provenant d’outils électriques 
de plus grandes dimensions. Une meule prévue pour des outils 
électriques de plus grandes dimensions ne convient pas à la vitesse 
plus élevée des outils de plus faibles dimensions et peut éclater.
g) Pendant l’utilisation de meules mixtes, utiliser toujours le protecteur 
de meule adéquat pour l’application en cours. Le fait de ne pas utiliser 
le protecteur de meule adéquat peut ne pas fournir le niveau de 
protection souhaité, ce qui peut conduire à des blessures graves. 
Instructions de sécurité supplémentaires pour les opérations 
de tronçonnage 
Avertissements de sécurité supplémentaires spécifiques pour les 
opérations de tronçonnage: 
a) Ne pas «coincer» la meule à tronçonner ou appliquer une pression 
excessive. Ne pas essayer de produire une profondeur de coupe 
excessive. Les contraintes trop élevées appliquées sur la meule 
augmentent la charge et le risque de torsion ou de blocage de la 
meule dans la découpe, ainsi que le risque de recul ou de bris de 
la meule.
b) Eviter la zone devant et derrière la meule en rotation. Si la meule 
s’éloigne de l’utilisateur au point de fonctionnement, l’éventuel recul 
peut propulser la meule en rotation et l’outil électrique directement 
sur l’utilisateur.
c) Si la meule est bloquée ou si une découpe est interrompue pour 
quelque motif que ce soit, éteindre l’outil électrique et le maintenir 
immobile jusqu’à l’arrêt total de la meule. Ne jamais essayer d’extraire 
la meule à tronçonner de la découpe tandis que la meule est en 

mouvement, sinon un recul peut avoir lieu. Rechercher la cause du 
blocage et mener une action corrective afin de l’éliminer.
d) Ne pas redémarrer l’opération de coupe tant que la meule se 
trouve dans la pièce à travailler. Attendre que la meule atteigne sa 
vitesse maximale avant de reprendre prudemment la coupe. Si l’outil 
électrique est redémarré dans la pièce, la meule peut se bloquer, 
sortir de la pièce ou reculer.
e) Soutenir les panneaux ou toute pièce de grandes dimensions pour 
réduire le plus possible le risque de pincement de la meule et de 
recul. Les pièces de grandes dimensions ont tendance à s’affaisser 
sous leur propre poids. La pièce à travailler doit être soutenue à 
proximité de la ligne de coupe et des bords de la pièce, de chaque 
côté de la meule.
f) User de précautions supplémentaires en cas de «découpe de 
cavité» dans un mur existant ou dans d’autres surfaces pleines. En 
plongeant, la meule peut couper des conduites de gaz ou d’eau, des 
câbles électriques ou des objets pouvant provoquer un recul.
g) Ne pas essayer de réaliser des découpes courbées. L’application 
de contraintes trop élevées sur la meule augmente la charge et le 
risque de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe, ainsi que 
le risque de recul ou de bris de la meule, ce qui peut entraÎner des 
blessures graves. 
Instructions de sécurité supplémentaires pour les opérations de 
ponçage.
Avertissements de sécurité spécifiques pour les opérations 
de ponçage:
a) Utiliser un disque en papier de verre aux dimensions adéquates. 
Suivre les recommandations du fabricant pour choisir le papier 
de verre. Un papier de verre de grandes dimensions qui dépasse 
excessivement les bords du patin de ponçage présente un danger de 
lacération et peut entraîner un accrochage, une déchirure du disque 
ou un recul. 
Instructions de sécurité supplémentaires pour les opérations de 
lustrage.
Avertissements de sécurité spécifiques pour les opérations 
de lustrage: 
a) Ne pas laisser tourner librement des parties libres du bonnet de 
lustrage ou ses cordons d’attache. Rentrer ou couper les cordons 
d’attache volants. Les cordons d’attache libres en rotation peuvent 
s’emmêler aux doigts de l’utilisateur ou s’accrocher à la pièce à 
travailler. 
Instructions de sécurité supplémentaires pour les opérations 
de brossage métallique 
Avertissements de sécurité spécifiques pour les opérations de 
brossage métallique: 
a)  Ne pas oublier que des fils métalliques sont expulsés de la 
bosse, même en fonctionnement normal. Ne pas occasionner de 
contrainte trop élevée sur les fils métalliques en appliquant une 
charge excessive sur la brosse. Les fils métalliques peuvent pénétrer 
facilement dans les textiles légers et/ou dans la peau.
b) Si l’utilisation d’un protecteur est spécifiée pour le brossage 
métallique, ne laisser aucune interférence entre la brosse métallique 
et le protecteur. Le diamètre des brosses ou roues métalliques 
circulaires peut s’élargir du fait de la charge appliquée et des forces 
centrifuges.

FR FR
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EN EN
SECURITY MEASURES

1/ Check that the speed marked on the grinding wheel is equal to or 
greater than the rated speed of the grinder.
Ensure that the thickness of the grinding wheel is between 1.5 and 
6 MM.
2/ Ensure that the dimensions of the wheel are compatible with the 
grinder.
3/ Abrasive wheels must be stored and handled with care in 
accordance with the manufacturer’s instructions.
4/ Examine the grinding wheel before use, do not use chipped, 
cracked or otherwise defective products.
5/ Ensure that grinding wheels and mounted grinding wheels are 
installed in accordance with the manufacturer’s instructions.
6/ Ensure that the blotters are used when they are supplied with the 
bonded abrasive product as well as when they are required.
7/ Ensure that the abrasive product is correctly mounted and 
tightened before use and use the tool empty for 30 s in a safe 
position, stopping immediately if significant vibrations occur or 
if other defects are detected. If this condition occurs, check the 
machine to determine the cause.
8/ If a protector is supplied with the tool, never use the tool without 
such a protector.
9/ Do not use separate reduction rings or adapters to fit wide hole 
abrasive wheels.
10/ For tools intended to be equipped with a grinding wheel with a 
threaded hole, ensure that the thread of the grinding wheel is long 
enough to accommodate the length of the shaft.
11/ Check that the part to be machined has appropriate support.
12/ Do not use a cut-off wheel for side grinding.
13/ Ensure that sparks linked to use do not cause danger, for example 
by reaching people or igniting flammable substances.
14/ Ensure that ventilation openings are clear when working in dusty 
conditions. If it becomes necessary to remove dust, first disconnect 
the tool from the power supply (use non-metallic objects) and avoid 
damaging the internal parts.
15/ Always use safety glasses and hearing protection.
16/ Other personal protective equipment should also be worn, such 
as dust masks, gloves, helmets and aprons.
17/ The grinding wheel continues to rotate after the motor stops.
18/ Do not start work directly on the part again. Allow the disc to 
reach maximum speed and contact the workpiece carefully. The 
drive may hang, jerk up, or move backwards if the device is restarted 
under load.

Use in accordance with specifications
The device is designed for grinding, roughing and polishing metals, 
stones and ceramics, depending on the suitable accessory. The 
device is not designed for cutting.!
The manufacturer assumes no responsibility in the event of improper 
use of the machine or modification of the machine.
Pay equal attention to safety instructions, assembly instructions and 
operating instructions as well as common sense rules intended to 
prevent accidents.

Safety instructions for all operations
Common safety warnings for grinding, sanding, wire brushing, buffing 
or cutting operations:
a) This power tool is intended to operate as a grinder, sander, wire 
brush, polisher, hole saw or chainsaw. Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.
b) Grinding, sanding, metal brushing, buffing, cutting with a hole saw 
or cross-cutting operations must not be carried out using this power 
tool. Operations for which the power tool was not intended may 
cause danger and cause injury.
c) Do not modify this power tool so that it operates in a manner for 
which it is not specifically designed or which is not specified by the 
tool manufacturer. Such modification may result in loss of control 
and serious injury.
d) Do not use accessories that have not been specifically designed 
and specified by the tool manufacturer. The mere fact that an 
accessory can be attached to the power tool does not guarantee 
safe operation.
e) The rated speed of the accessory must be at least equal to the 
maximum speed indicated on the marking of the electric tool. 
Accessories operating at speeds greater than their rated speed may 
break and be thrown.

f) The outside diameter and thickness of the accessory must be within 
the rated capacity of the power tool. Improperly sized accessories 
cannot be adequately protected or controlled.
g) Accessory mounting dimensions must match the dimensions of 
the power tool mounting hardware. Accessories that do not match 
the power tool’s mounting hardware operate unbalanced, produce 
excessive vibration, and may result in loss of control.
h) Do not use a damaged accessory. Inspect the accessory before 
each use, for example by looking for chips and cracks on the abrasive 
wheels, looking for cracks, breaks or excessive wear on the disc 
backing pad, or looking for loose or split wires on metal brushes. If the 
power tool or accessory is dropped, check the accessory for damage 
or install an undamaged accessory. After checking and installing an 
accessory, stand and keep bystanders clear of the plane of rotation 
of the accessory and operate the power tool at its maximum no-load 
speed for one minute. Normally, damaged accessories will break and 
be thrown around during this testing time.
i) Wear personal protective equipment. Depending on the application, 
use a protective visor, goggles or protective glasses. If applicable, 
wear a dust mask, ear protectors, gloves and a shop apron capable 
of stopping abrasive particles or fragments from the workpiece. Eye 
protection must be able to stop flying debris generated by various 
applications. The dust mask or respirator must be capable of filtering 
particles generated by the given application. Prolonged exposure to 
high intensity sound levels can cause hearing loss.
j) Keep people present away from the work area while maintaining 
a safe distance. Anyone entering the work area must wear personal 
protective equipment. Fragments of the workpiece or a broken 
accessory may be ejected and cause injury beyond the immediate 
vicinity of the operating area.
k) Hold the power tool only by insulated gripping surfaces during an 
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring 
or its own cord. Cutting accessories in contact with a “live” wire can 
make exposed metal parts of the power tool “live” and cause an 
electric shock to the operator.
l) Keep the cable away from the rotating accessory. If you lose control, 
the cable may be cut or snagged, and may drag your hand or arm 
toward the rotating accessory.
m) Never put down the power tool before the accessory has come 
to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface and 
cause the power tool to spin out of control.
n) Do not operate the power tool while carrying it at your side. In the 
event of accidental contact, the rotating accessory could catch on 
clothing and pull the accessory towards the user.
o) Regularly clean the vents of the power tool. The motor fan draws 
dust into the enclosure and excessive accumulation of metal powder 
can cause an electrical hazard.
p) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks 
could ignite these materials.
q) Do not use any accessory that requires the use of coolants. Using 
water or other coolant may cause electrocution or electric shock.
Additional safety instructions for all operations
Rollback and associated warnings:
Kickback is a sudden reaction that occurs when the wheel, disc pad, 
brush, or other rotating accessory is pinched or snagged. Pinching or 
snagging causes the rotating accessory to quickly lock up, and the 
uncontrolled power tool is then thrown in the direction opposite to 
the direction of rotation of the accessory at the blocking point.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel coming to the point of pinching 
can dig into the surface of the material, causing the wheel to pull 
back or eject. The wheel can be ejected towards the user or straight 
away, depending on the direction of movement of the wheel at the 
pinch point. Abrasive wheels can also break under these conditions. 
Kickback results from improper use of the power tool and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by taking the 
necessary precautions noted below.
a) Hold the power tool firmly with both hands and position your body 
and arms to resist kickback forces. Always use the auxiliary handle, 
if equipped, for maximum control over kickback or torque response 
when starting. The user can control torque reactions or kickback 
forces by taking necessary precautions.
b) Never place your hand near the rotating accessory. The accessory 
may kick back toward the hand.
c) Do not position yourself in the area where the power tool will move 
if it kicks back. Kickback will propel the tool in the direction opposite 
to the movement of the wheel at the hooking point.
d) Pay particular attention to working on corners, sharp edges, etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or 
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kickbacks tend to cause the rotating accessory to catch and cause 
loss of control or kickback.
e) Do not mount a chain disc cutter for wood carving, a segmented 
diamond disc with a peripheral distance greater than 10 mm or a 
toothed saw blade. These types of blades often create kickback and 
loss of control.
Additional safety instructions for grinding and cutting operations.
Specific safety warnings for grinding and cutting operations:
a) Use only wheel types specified for the power tool and wheel guard 
designed for the wheel selected. Grinding wheels for which the power 
tool was not designed cannot be properly protected and are not safe.
b) The grinding surface of offset hub wheels must be mounted so that 
it does not extend beyond the edge of the wheel guard. An improperly 
mounted wheel that extends beyond the lip of the wheel guard 
cannot be properly protected.
c) The wheel guard must be securely attached to the power tool and 
positioned to provide maximum safety, leaving as little surface area 
of the wheel exposed towards the user as possible. The wheel guard 
helps protect the user from broken wheel fragments, accidental 
contact with the wheel and sparks that could ignite clothing.
d) Grinding wheels must be used only for specified applications. For 
example, do not grind with the surface of a cut-off wheel. Abrasive 
cut-off wheels are designed to grind on their periphery. Lateral forces 
applied to these wheels can break them.
e) Always use undamaged wheel flanges of the correct size and 
shape for the wheel chosen. Proper wheel flanges support the wheel 
and thus reduce the risk of wheel breakage. The flanges of cut-off 
wheels may be different from those of other wheels.
f) Do not use used grinding wheels from larger power tools. A grinding 
wheel intended for larger power tools is not suitable for the higher 
speed of smaller tools and may burst.
g) When using combination wheels, always use the correct wheel 
guard for the application at hand. Failure to use the correct wheel 
guard may not provide the desired level of protection, which could 
lead to serious injury.
Additional safety instructions for cutting operations
Additional safety warnings specific for cutting operations:
a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do 
not attempt to produce excessive depth of cut. Too high stresses 
applied to the grinding wheel increase the load and the risk of twisting 
or blocking of the grinding wheel in the cut, as well as the risk of 
kickback or breakage of the grinding wheel.
b) Avoid the area in front of and behind the rotating wheel. If the 
wheel moves away from the user at the point of operation, the 
possible kickback can propel the spinning wheel and the power tool 
directly towards the user.
c) If the wheel is blocked or if a cut is interrupted for any reason, turn 
off the power tool and keep it still until the wheel has completely 
stopped. Never try to extract the cut-off wheel from the cut-out while 
the wheel is in motion, otherwise kickback may occur. Find the cause 
of the blockage and take corrective action to eliminate it.
d) Do not restart the cutting operation while the wheel is in the 
workpiece. Wait for the wheel to reach its maximum speed before 
carefully resuming the cut. If the power tool is restarted in the room, 
the wheel may jam, move out of the room, or move backwards.
e) Support the panels or any large parts to minimize the risk of the 
wheel pinching and kicking back. Large pieces tend to sag under their 
own weight. The workpiece should be supported close to the cut line 
and the edges of the workpiece on either side of the wheel. 
f) Use extra precautions when “cavity cutting” into an existing wall or 
other solid surface. When plunging, the wheel may cut gas or water 
pipes, electrical cables, or objects that may cause kickback.
g) Do not attempt to make curved cuts. Applying too much stress to 
the wheel increases the load and the risk of twisting or jamming of 
the wheel in the cut, as well as the risk of kickback or breakage of the 
wheel, which can result in serious injury.
Additional safety instructions for sanding operations.
Specific safety warnings for sanding operations:
a) Use a sandpaper disc of the appropriate dimensions. Follow the 
manufacturer’s recommendations when choosing sandpaper. Large 
sandpaper that extends excessively beyond the edges of the sanding 
pad presents a laceration hazard and may result in snagging, tearing 
of the disc, or kickback.
Additional safety instructions for polishing operations.
Specific safety warnings for polishing operations:
a) Do not allow free parts of the polishing cap or its attachment cords 
to rotate freely. Tuck in or cut loose tie cords. Free rotating tether 
cords can become entangled in the user’s fingers or snag on the 
workpiece.

Additional Safety Instructions for Wire Brushing Operations
Specific safety warnings for wire brushing operations:
a) Remember that metal wires are expelled from the bump, even 
during normal operation. Do not cause excessive stress on the metal 
wires by applying excessive load to the brush. Metallic threads can 
easily penetrate light textiles and/or skin.
b) If the use of a guard is specified for wire brushing, do not allow any 
interference between the wire brush and the guard. The diameter of 
circular wire brushes or wheels may expand due to applied load and 
centrifugal forces.
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1/ Überprüfen Sie, ob die auf der Schleifscheibe angegebene Drehzahl 
gleich oder größer als die Nenndrehzahl der Schleifmaschine ist.
Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Schleifscheibe zwischen 1,5 und 
6 mm beträgt.
2/ Stellen Sie sicher, dass die Abmessungen der Scheibe mit der 
Schleifmaschine kompatibel sind.
3/ Schleifscheiben müssen gemäß den Anweisungen des Herstellers 
sorgfältig gelagert und gehandhabt werden.
4/ Überprüfen Sie die Schleifscheibe vor dem Gebrauch. Verwenden 
Sie keine abgebrochenen, rissigen oder anderweitig fehlerhaften 
Produkte.
5/ Stellen Sie sicher, dass Schleifscheiben und montierte 
Schleifscheiben gemäß den Anweisungen des Herstellers installiert 
werden.
6/ Stellen Sie sicher, dass die Löschunterlagen verwendet werden, 
wenn sie mit dem gebundenen Schleifprodukt geliefert werden und 
wenn sie benötigt werden.
7/ Stellen Sie sicher, dass das Schleifprodukt vor der Verwendung 
korrekt montiert und festgezogen ist, und verwenden Sie das 
Werkzeug 30 Sekunden lang leer in einer sicheren Position. Stoppen 
Sie sofort, wenn starke Vibrationen auftreten oder andere Mängel 
festgestellt werden. Wenn dieser Zustand auftritt, überprüfen Sie die 
Maschine, um die Ursache zu ermitteln.
8/ Wenn mit dem Werkzeug ein Schutz geliefert wird, verwenden Sie 
das Werkzeug niemals ohne einen solchen Schutz.
9/ Verwenden Sie keine separaten Reduzierringe oder Adapter für die 
Montage von Breitloch-Schleifscheiben.
10/ Stellen Sie bei Werkzeugen, die mit einer Schleifscheibe mit 
Gewindeloch ausgestattet werden sollen, sicher, dass das 
Gewinde der Schleifscheibe lang genug ist, um die Länge der Welle 
aufzunehmen.
11/ Überprüfen Sie, ob das zu bearbeitende Teil über eine 
angemessene Unterstützung verfügt.
12/ Verwenden Sie zum Seitenschleifen keine Trennscheibe.
13/ Stellen Sie sicher, dass gebrauchsbedingte Funken keine Gefahr 
darstellen, indem sie beispielsweise Personen erreichen oder 
brennbare Stoffe entzünden.
14/ Stellen Sie sicher, dass die Lüftungsöffnungen frei sind, wenn 
Sie in staubiger Umgebung arbeiten. Wenn Staub entfernt werden 
muss, trennen Sie das Gerät zunächst vom Stromnetz (verwenden Sie 
nichtmetallische Gegenstände) und vermeiden Sie eine Beschädigung 
der Innenteile.
15/ Tragen Sie immer eine Schutzbrille und einen Gehörschutz.
16/ Es sollte auch andere persönliche Schutzausrüstung getragen 
werden, wie Staubmasken, Handschuhe, Helme und Schürzen.
17/ Die Schleifscheibe dreht sich weiter, nachdem der Motor stoppt.
18/ Beginnen Sie nicht erneut mit der Arbeit direkt am Teil. Lassen Sie 
die Scheibe die maximale Geschwindigkeit erreichen und berühren 
Sie das Werkstück vorsichtig. Wenn das Gerät unter Last neu gestartet 
wird, kann es zu einem Hängenbleiben, einem Ruck oder einer 
Rückwärtsbewegung des Laufwerks kommen.

Vorschriftsgemäß verwenden
Das Gerät ist je nach passendem Zubehör zum Schleifen, Schruppen 
und Polieren von Metallen, Steinen und Keramik konzipiert. Das Gerät 
ist nicht zum Schneiden geeignet.!
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung bei unsachgemäßer 
Verwendung der Maschine oder bei Veränderungen an der Maschine.
Beachten Sie Sicherheitshinweise, Montage- und 
Bedienungsanleitungen sowie die Regeln des gesunden 
Menschenverstandes zur Unfallverhütung gleichermaßen.

Sicherheitshinweise für alle Vorgänge
Allgemeine Sicherheitswarnungen für Schleif-, Schleif-, Drahtbürsten-, 
Polier- oder Schneidarbeiten:
a) Dieses Elektrowerkzeug ist für den Einsatz als Schleifer, Schleifgerät, 
Drahtbürste, Polierer, Lochsäge oder Kettensäge vorgesehen. 
Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen, Anweisungen, Abbildungen 
und technischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Die 
Nichtbeachtung aller unten aufgeführten Anweisungen kann zu 
Stromschlägen, Bränden und/oder schweren Verletzungen führen.
b) Schleifen, Schmirgeln, Metallbürsten, Polieren, Schneiden mit einer 
Lochsäge oder Querschneiden dürfen mit diesem Elektrowerkzeug 
nicht durchgeführt werden. Arbeiten, für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können Gefahren hervorrufen und zu 
Verletzungen führen.
c) Modifizieren Sie dieses Elektrowerkzeug nicht so, dass es auf eine 
Weise funktioniert, für die es nicht speziell entwickelt wurde oder 

die nicht vom Werkzeughersteller angegeben wurde. Eine solche 
Änderung kann zum Kontrollverlust und zu schweren Verletzungen 
führen.
d) Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht speziell vom 
Werkzeughersteller entwickelt und spezifiziert wurde. Die bloße 
Tatsache, dass ein Zubehörteil an das Elektrowerkzeug angeschlossen 
werden kann, garantiert keinen sicheren Betrieb.
e) Die Nenngeschwindigkeit des Zubehörs muss mindestens 
der auf der Kennzeichnung des Elektrowerkzeugs angegebenen 
Höchstgeschwindigkeit entsprechen. Zubehör, das mit höheren 
Geschwindigkeiten als der Nenngeschwindigkeit betrieben wird, kann 
zerbrechen und weggeschleudert werden.
f) Der Außendurchmesser und die Dicke des Zubehörs müssen 
innerhalb der Nennkapazität des Elektrowerkzeugs liegen. 
Zubehörteile mit falscher Größe können nicht ausreichend geschützt 
oder kontrolliert werden.
g) Die Abmessungen der Zubehörmontage müssen mit 
den Abmessungen der Montageteile des Elektrowerkzeugs 
übereinstimmen. Zubehörteile, die nicht zum Montagematerial 
des Elektrowerkzeugs passen, arbeiten unausgeglichen, erzeugen 
übermäßige Vibrationen und können zum Verlust der Kontrolle führen.
h) Benutzen Sie kein beschädigtes Zubehör. Überprüfen Sie das 
Zubehör vor jedem Gebrauch, indem Sie beispielsweise nach Spänen 
und Rissen an den Schleifscheiben suchen, nach Rissen, Brüchen 
oder übermäßiger Abnutzung am Schleifteller oder nach losen oder 
gespaltenen Drähten an Metallbürsten. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Zubehör herunterfällt, überprüfen Sie das Zubehör auf 
Beschädigungen oder installieren Sie ein unbeschädigtes Zubehör. 
Nachdem Sie ein Zubehörteil überprüft und installiert haben, halten 
Sie sich von der Drehebene des Zubehörteils fern, halten Sie 
umstehende Personen fern und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine 
Minute lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Normalerweise 
gehen beschädigte Zubehörteile während dieser Testzeit kaputt und 
werden herumgeschleudert.
i) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung ein Schutzvisier, eine Schutzbrille oder eine Schutzbrille. 
Tragen Sie gegebenenfalls eine Staubmaske, Gehörschutz, 
Handschuhe und eine Werkstattschürze, die abrasive Partikel oder 
Bruchstücke vom Werkstück abhält. Der Augenschutz muss in 
der Lage sein, herumfliegende Trümmer, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen, zu stoppen. Die Staubmaske oder das 
Atemschutzgerät muss in der Lage sein, die bei der jeweiligen 
Anwendung entstehenden Partikel zu filtern. Eine längere Einwirkung 
hoher Schallpegel kann zu Hörverlust führen.
j) Halten Sie anwesende Personen vom Arbeitsbereich fern 
und halten Sie dabei einen Sicherheitsabstand ein. Wer den 
Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder ein zerbrochenes Zubehörteil 
können herausgeschleudert werden und über den unmittelbaren 
Arbeitsbereich hinaus zu Verletzungen führen.
k) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an isolierten Griffflächen, wenn 
das Schneidzubehör verborgene Leitungen oder sein eigenes Kabel 
berühren könnte. Schneidzubehör, das mit einem „stromführenden“ 
Draht in Kontakt kommt, kann freiliegende Metallteile des 
Elektrowerkzeugs „stromführend“ machen und beim Bediener einen 
Stromschlag verursachen.
l) Halten Sie das Kabel vom rotierenden Zubehör fern. Wenn Sie die 
Kontrolle verlieren, kann das Kabel durchtrennt oder eingeklemmt 
werden und Ihre Hand oder Ihren Arm in Richtung des rotierenden 
Zubehörs ziehen.
m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Zubehör 
vollständig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Zubehör 
kann an der Oberfläche hängen bleiben und dazu führen, dass das 
Elektrowerkzeug außer Kontrolle gerät.
n) Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht, während Sie es an Ihrer 
Seite tragen. Bei versehentlichem Kontakt könnte sich das rotierende 
Zubehörteil an der Kleidung verfangen und das Zubehörteil zum 
Benutzer ziehen.
o) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze des Elektrowerkzeugs. 
Der Motorlüfter saugt Staub in das Gehäuse und eine übermäßige 
Ansammlung von Metallpulver kann zu einer elektrischen Gefahr 
führen.
p) Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe von brennbaren 
Materialien. Funken könnten diese Materialien entzünden.
q) Verwenden Sie kein Zubehör, das den Einsatz von Kühlmitteln 
erfordert. Die Verwendung von Wasser oder anderen Kühlmitteln kann 
zu Stromschlägen oder Stromschlägen führen.
Zusätzliche Sicherheitshinweise für alle Vorgänge
Rollback und zugehörige Warnungen:
Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion, die auftritt, wenn das 
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Rad, der Scheibenbelag, die Bürste oder ein anderes rotierendes 
Zubehörteil eingeklemmt oder hängen bleibt. Durch Einklemmen oder 
Hängenbleiben blockiert das rotierende Zubehörteil schnell und das 
Elektrowerkzeug wird unkontrolliert entgegen der Drehrichtung des 
Zubehörteils an der Blockierstelle geschleudert.
Wenn sich beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstück verfängt 
oder eingeklemmt wird, kann sich die Kante der Scheibe an der 
Stelle, an der sie eingeklemmt wird, in die Oberfläche des Materials 
eingraben und dazu führen, dass die Scheibe zurückgezogen oder 
ausgeworfen wird. Abhängig von der Bewegungsrichtung des 
Rads am Quetschpunkt kann das Rad in Richtung des Benutzers 
oder direkt ausgeworfen werden. Auch Schleifscheiben können 
unter diesen Bedingungen brechen. Ein Rückschlag entsteht durch 
unsachgemäße Verwendung des Elektrowerkzeugs und/oder falsche 
Betriebsverfahren oder -bedingungen und kann durch die unten 
aufgeführten notwendigen Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden.
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Händen fest und 
positionieren Sie Ihren Körper und Ihre Arme so, dass sie den 
Rückschlagkräften standhalten. Verwenden Sie immer den 
Zusatzhandgriff (falls vorhanden), um beim Starten eine maximale 
Kontrolle über den Rückschlag oder die Drehmomentreaktion 
zu gewährleisten. Der Benutzer kann Drehmomentreaktionen 
oder Rückschlagkräfte kontrollieren, indem er die erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen trifft.
b) Bringen Sie Ihre Hand niemals in die Nähe des rotierenden 
Zubehörs. Es kann zu einem Rückschlag des Zubehörteils in Richtung 
Hand kommen.
c) Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in dem sich das Elektrowerkzeug 
bewegt, wenn es zurückschlägt. Der Rückschlag treibt das Werkzeug 
in die entgegengesetzte Richtung zur Bewegung des Rades am 
Einhakpunkt.
d) Achten Sie besonders auf Arbeiten an Ecken, scharfen Kanten usw. 
Vermeiden Sie, dass das Zubehör herumspringt und hängenbleibt. 
Ecken, scharfe Kanten oder Rückschläge können dazu führen, dass 
sich das rotierende Zubehörteil verfängt und die Kontrolle verliert 
oder zurückschlägt.
e) Montieren Sie keinen Kettenscheibenschneider zum Holzschnitzen, 
keine segmentierte Diamantscheibe mit einem Umfangsabstand von 
mehr als 10 mm oder ein Zahnsägeblatt. Bei solchen Klingen kommt 
es häufig zu Rückschlägen und Kontrollverlust.
Zusätzliche Sicherheitshinweise für Schleif- und Trennarbeiten.
Besondere Sicherheitshinweise für Schleif- und Trennarbeiten:
a) Verwenden Sie nur die für das Elektrowerkzeug angegebenen 
Radtypen und den Radschutz, der für das ausgewählte Rad ausgelegt 
ist. Schleifscheiben, für die das Elektrowerkzeug nicht ausgelegt 
ist, können nicht ordnungsgemäß geschützt werden und sind nicht 
sicher.
b) Die Schleiffläche von gekröpften Nabenrädern muss so montiert 
werden, dass sie nicht über den Rand des Radschutzes hinausragt. 
Ein falsch montiertes Rad, das über die Lippe des Radschutzes 
hinausragt, kann nicht richtig geschützt werden.
c) Der Radschutz muss sicher am Elektrowerkzeug befestigt und so 
positioniert sein, dass er maximale Sicherheit bietet und möglichst 
wenig Oberfläche des Rades für den Benutzer frei lässt. Der 
Radschutz schützt den Benutzer vor zerbrochenen Radfragmenten, 
versehentlichem Kontakt mit dem Rad und Funken, die Kleidung 
entzünden könnten.
d) Schleifscheiben dürfen nur für bestimmte Anwendungen verwendet 
werden. Schleifen Sie beispielsweise nicht mit der Oberfläche einer 
Trennscheibe. Trennschleifscheiben sind für das Schleifen am Umfang 
konzipiert. Auf diese Räder einwirkende seitliche Kräfte können zum 
Bruch führen.
e) Verwenden Sie immer unbeschädigte Radflansche in der richtigen 
Größe und Form für das gewählte Rad. Richtige Radflansche stützen 
das Rad und verringern so das Risiko eines Radbruchs. Die Flansche 
von Trennscheiben können sich von denen anderer Scheiben 
unterscheiden.
f) Verwenden Sie keine gebrauchten Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Eine für größere Elektrowerkzeuge vorgesehene 
Schleifscheibe ist für die höhere Drehzahl kleinerer Werkzeuge nicht 
geeignet und kann platzen.
g) Verwenden Sie bei der Verwendung von Kombirädern immer 
den passenden Radschutz für den jeweiligen Einsatzzweck. Wenn 
nicht der richtige Radschutz verwendet wird, wird möglicherweise 
nicht das gewünschte Schutzniveau erreicht, was zu schweren 
Verletzungen führen kann.
Zusätzliche Sicherheitshinweise für Schneidarbeiten
Zusätzliche Sicherheitswarnungen speziell für Schneidarbeiten:
a) Blockieren Sie die Trennscheibe nicht und üben Sie keinen 
übermäßigen Druck aus. Versuchen Sie nicht, eine übermäßige 

Schnitttiefe zu erzielen. Zu hohe Belastungen der Schleifscheibe 
erhöhen die Belastung und erhöhen die Gefahr des Verdrehens oder 
Blockierens der Schleifscheibe im Schnitt sowie die Gefahr eines 
Rückschlags oder Bruchs der Schleifscheibe.
b) Vermeiden Sie den Bereich vor und hinter dem rotierenden Rad. 
Wenn sich das Rad an der Arbeitsstelle vom Benutzer wegbewegt, 
kann der mögliche Rückschlag dazu führen, dass sich das drehende 
Rad und das Elektrowerkzeug direkt auf den Benutzer zubewegen.
c) Wenn das Rad blockiert ist oder der Schnitt aus irgendeinem 
Grund unterbrochen wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und 
halten Sie es still, bis das Rad vollständig zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie niemals, die Trennscheibe aus dem Ausschnitt 
zu ziehen, während die Trennscheibe in Bewegung ist, da es 
sonst zu einem Rückschlag kommen kann. Finden Sie die Ursache 
der Blockade und ergreifen Sie Korrekturmaßnahmen, um sie zu 
beseitigen.
d) Starten Sie den Schneidvorgang nicht erneut, während sich 
die Scheibe im Werkstück befindet. Warten Sie, bis das Rad seine 
maximale Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie vorsichtig mit dem 
Schnitt fortfahren. Wenn das Elektrowerkzeug im Raum neu gestartet 
wird, kann es sein, dass das Rad blockiert, sich aus dem Raum bewegt 
oder sich rückwärts bewegt.
e) Stützen Sie die Paneele oder große Teile ab, um das Risiko eines 
Einklemmens und Zurückschlagens des Rades zu minimieren. Große 
Stücke neigen dazu, unter ihrem Eigengewicht durchzuhängen. 
Das Werkstück sollte nahe der Schnittlinie und den Kanten des 
Werkstücks auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden.
f) Treffen Sie beim „Hohlraumschneiden“ in eine bestehende Wand 
oder eine andere feste Oberfläche besondere Vorsichtsmaßnahmen. 
Beim Eintauchen kann das Rad Gas- oder Wasserleitungen, 
Elektrokabel oder Gegenstände zerschneiden, was einen Rückschlag 
verursachen kann.
g) Versuchen Sie nicht, Kurvenschnitte auszuführen. Wenn das Rad 
zu stark beansprucht wird, erhöht sich die Belastung und es besteht 
die Gefahr, dass sich das Rad im Schnitt verdreht oder verklemmt. 
Außerdem besteht die Gefahr eines Rückschlags oder Bruchs des 
Rads, was zu schweren Verletzungen führen kann.
Zusätzliche Sicherheitshinweise für Schleifarbeiten.
Besondere Sicherheitshinweise für Schleifarbeiten:
a) Verwenden Sie eine Schleifpapierscheibe mit den entsprechenden 
Abmessungen. Befolgen Sie bei der Auswahl von Schleifpapier 
die Empfehlungen des Herstellers. Großes Schleifpapier, das 
übermäßig über die Kanten des Schleifpads hinausragt, stellt eine 
Verletzungsgefahr dar und kann dazu führen, dass sich die Scheibe 
verfängt, reißt oder zurückschlägt.
Zusätzliche Sicherheitshinweise für Polierarbeiten.
Besondere Sicherheitshinweise für Polierarbeiten:
a) Lassen Sie keine freien Teile der Polierkappe oder ihrer 
Befestigungsschnüre frei rotieren. Binden Sie die Krawatten ein oder 
schneiden Sie sie ab. Frei rotierende Halteschnüre können sich in den 
Fingern des Benutzers verfangen oder am Werkstück hängen bleiben.
Zusätzliche Sicherheitshinweise für Drahtbürstenarbeiten
Spezifische Sicherheitshinweise für Drahtbürstenarbeiten:
a) Denken Sie daran, dass Metalldrähte auch im Normalbetrieb 
aus der Erhebung herausgeschleudert werden. Üben Sie keine 
übermäßige Belastung der Metalldrähte aus, indem Sie die Bürste 
übermäßig belasten. Metallfäden können leicht in helle Textilien und/
oder Haut eindringen.
b) Wenn beim Drahtbürsten die Verwendung einer Schutzvorrichtung 
vorgeschrieben ist, achten Sie darauf, dass zwischen der Drahtbürste 
und der Schutzvorrichtung keine Behinderung auftritt. Der 
Durchmesser runder Drahtbürsten oder Räder kann sich aufgrund 
der aufgebrachten Last und der Zentrifugalkräfte vergrößern.

DE DE
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ES ES
NORMAS DE SEGURIDAD

1/ Verificar que la velocidad marcada en la muela sea igual o mayor 
que la velocidad nominal de la amoladora.
Asegúrese de que el espesor de la muela esté entre 1,5 y 6 mm.
2/ Asegúrese de que las dimensiones del disco sean compatibles 
con la amoladora.
3/ Los discos abrasivos deben almacenarse y manipularse con 
cuidado de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
4/ Examine la muela antes de usarla, no utilice productos 
desconchados, agrietados o defectuosos.
5/ Asegúrese de que las muelas abrasivas y las muelas abrasivas 
montadas se instalen de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
6/ Asegurarse de que los secantes se utilicen cuando se suministran 
con el producto abrasivo aglomerado y cuando sean necesarios.
7/ Asegúrese de que el producto abrasivo esté correctamente 
montado y apretado antes de su uso y utilice la herramienta vacía 
durante 30 s en una posición segura, deteniéndose inmediatamente 
si se producen vibraciones importantes o si se detectan otros 
defectos. Si ocurre esta condición, revise la máquina para determinar 
la causa.
8/ Si se suministra un protector con la herramienta, nunca utilice la 
herramienta sin dicho protector.
9/ No utilice anillos reductores ni adaptadores separados para colocar 
muelas abrasivas de orificios anchos.
10/ Para herramientas destinadas a estar equipadas con una muela 
con orificio roscado, asegúrese de que la rosca de la muela sea lo 
suficientemente larga para acomodar la longitud del eje.
11/ Verificar que la pieza a mecanizar tenga el soporte adecuado.
12/ No utilice un disco de corte para el rectificado lateral.
13/ Asegúrese de que las chispas relacionadas con el uso no 
causen peligro, por ejemplo al alcanzar a las personas o al encender 
sustancias inflamables.
14/ Asegúrese de que las aberturas de ventilación estén despejadas 
cuando trabaje en condiciones de mucho polvo. Si es necesario 
quitar el polvo, primero desconecte la herramienta de la fuente de 
alimentación (use objetos no metálicos) y evite dañar las partes 
internas.
15/ Utilice siempre gafas de seguridad y protección auditiva.
16/ También se deben utilizar otros equipos de protección personal, 
como máscaras antipolvo, guantes, cascos y delantales.
17/ La muela continúa girando después de que el motor se detiene.
18/ No volver a empezar a trabajar directamente sobre la pieza. Deje 
que el disco alcance la velocidad máxima y haga contacto con la 
pieza de trabajo con cuidado. La unidad puede colgarse, sacudirse o 
moverse hacia atrás si el dispositivo se reinicia bajo carga.

Uso de acuerdo con las especificaciones.
El aparato está diseñado para desbastar, desbastar y pulir metales, 
piedras y cerámicas, según el accesorio adecuado. ¡El aparato no está 
diseñado para cortar!
El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de uso 
inadecuado de la máquina o modificación de la misma.
Preste la misma atención a las instrucciones de seguridad, las 
instrucciones de montaje y las instrucciones de funcionamiento, así 
como a las reglas de sentido común destinadas a prevenir accidentes.

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones.
Advertencias de seguridad comunes para operaciones de esmerilado, 
lijado, cepillado con cepillo de alambre, pulido o corte:
a) Esta herramienta eléctrica está diseñada para funcionar como 
amoladora, lijadora, cepillo de alambre, pulidora, sierra perforadora 
o motosierra. Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y especificaciones proporcionadas con esta herramienta 
eléctrica. No seguir todas las instrucciones enumeradas a 
continuación puede provocar una descarga eléctrica, un incendio 
y/o lesiones graves.
b) Con esta herramienta eléctrica no se deben realizar operaciones 
de esmerilado, lijado, cepillado de metales, pulido, corte con sierra 
perforadora ni operaciones de corte transversal. Las operaciones 
para las cuales la herramienta eléctrica no fue diseñada pueden 
causar peligro y lesiones.
c) No modifique esta herramienta eléctrica para que funcione de una 
manera para la que no está diseñada específicamente o que no está 
especificada por el fabricante de la herramienta. Dicha modificación 
puede provocar la pérdida de control y lesiones graves.
d) No utilice accesorios que no hayan sido específicamente diseñados 
y especificados por el fabricante de la herramienta. El mero hecho de 
que se pueda acoplar un accesorio a la herramienta eléctrica no 
garantiza un funcionamiento seguro.

e) La velocidad nominal del accesorio debe ser al menos igual a 
la velocidad máxima indicada en el marcado de la herramienta 
eléctrica. Los accesorios que funcionan a velocidades superiores a su 
velocidad nominal pueden romperse y salir lanzados.
f) El diámetro exterior y el espesor del accesorio deben estar dentro 
de la capacidad nominal de la herramienta eléctrica. Los accesorios 
con un tamaño inadecuado no se pueden proteger ni controlar 
adecuadamente.
g) Las dimensiones de montaje de los accesorios deben coincidir con 
las dimensiones del hardware de montaje de la herramienta eléctrica. 
Los accesorios que no coinciden con el hardware de montaje de la 
herramienta eléctrica funcionan desequilibrados, producen vibración 
excesiva y pueden provocar la pérdida de control.
h) No utilice un accesorio dañado. Inspeccione el accesorio antes 
de cada uso, por ejemplo buscando astillas y grietas en las ruedas 
abrasivas, buscando grietas, roturas o desgaste excesivo en la 
almohadilla de respaldo del disco, o buscando cables sueltos o 
partidos en los cepillos metálicos. Si la herramienta eléctrica o el 
accesorio se cae, verifique que el accesorio no esté dañado o instale 
un accesorio que no esté dañado. Después de verificar e instalar un 
accesorio, párese y mantenga a las personas alejadas del plano de 
rotación del accesorio y opere la herramienta eléctrica a su velocidad 
máxima sin carga durante un minuto. Normalmente, los accesorios 
dañados se romperán y serán arrojados durante este tiempo de 
prueba.
i) Usar equipo de protección personal. Dependiendo de la aplicación, 
utilice una visera protectora, gafas protectoras o gafas protectoras. 
Si corresponde, use una máscara contra el polvo, protectores 
auditivos, guantes y un delantal de taller capaz de detener partículas 
o fragmentos abrasivos de la pieza de trabajo. La protección 
ocular debe poder detener los desechos voladores generados por 
diversas aplicaciones. La máscara contra el polvo o el respirador 
debe ser capaz de filtrar las partículas generadas por la aplicación 
determinada. La exposición prolongada a niveles de sonido de alta 
intensidad puede provocar pérdida de audición.
j) Mantener alejadas de la zona de trabajo a las personas presentes 
manteniendo una distancia de seguridad. Cualquier persona que 
ingrese al área de trabajo debe usar equipo de protección personal. 
Se pueden expulsar fragmentos de la pieza de trabajo o de un 
accesorio roto y causar lesiones más allá de las inmediaciones del 
área de operación.
k) Sujete la herramienta eléctrica únicamente por las superficies de 
agarre aisladas durante una operación en la que el accesorio de corte 
pueda entrar en contacto con cables ocultos o con su propio cable. 
Los accesorios de corte en contacto con un cable «vivo» pueden 
hacer que las partes metálicas expuestas de la herramienta eléctrica 
«vivan» y provocar una descarga eléctrica al operador.
l) Mantener el cable alejado del accesorio giratorio. Si pierde el 
control, el cable podría cortarse o engancharse y arrastrar su mano o 
brazo hacia el accesorio giratorio.
m) Nunca deje la herramienta eléctrica en el suelo antes de que 
el accesorio se haya detenido por completo. El accesorio giratorio 
puede agarrarse a la superficie y hacer que la herramienta eléctrica 
gire sin control.
n) No opere la herramienta eléctrica llevándola a su lado. En caso de 
contacto accidental, el accesorio giratorio podría engancharse en la 
ropa y tirar del accesorio hacia el usuario.
o) Limpiar periódicamente las ventilaciones de la herramienta 
eléctrica. El ventilador del motor atrae polvo hacia el gabinete y la 
acumulación excesiva de polvo metálico puede causar un riesgo 
eléctrico.
p) No opere la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. 
Las chispas podrían encender estos materiales.
q) No utilice ningún accesorio que requiera el uso de refrigerantes. 
El uso de agua u otro refrigerante puede provocar electrocución o 
descarga eléctrica.
Instrucciones de seguridad adicionales para todas las 
operaciones.
Reversión y advertencias asociadas:
El contragolpe es una reacción repentina que ocurre cuando la rueda, 
la almohadilla del disco, el cepillo u otro accesorio giratorio quedan 
atrapados o enganchados. Al quedar atrapado o enganchado, el 
accesorio giratorio se bloquea rápidamente y la herramienta eléctrica 
incontrolada es entonces lanzada en dirección opuesta a la dirección 
de rotación del accesorio en el punto de bloqueo.
Por ejemplo, si la pieza de trabajo engancha o aprieta una muela 
abrasiva, el borde de la muela que llega al punto de quedar atrapado 
puede clavarse en la superficie del material, provocando que la muela 
retroceda o se expulse. La rueda puede ser expulsada hacia el usuario 
o inmediatamente, dependiendo de la dirección del movimiento de la 
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rueda en el punto de aprisionamiento. Las muelas abrasivas también 
pueden romperse en estas condiciones. El contragolpe se debe al 
uso inadecuado de la herramienta eléctrica y/o a procedimientos o 
condiciones de operación incorrectos y se puede evitar tomando las 
precauciones necesarias que se detallan a continuación.
a) Sujete firmemente la herramienta eléctrica con ambas manos y 
coloque el cuerpo y los brazos en posición para resistir las fuerzas 
de contragolpe. Utilice siempre la manija auxiliar, si está equipada, 
para obtener el máximo control sobre el contragolpe o la respuesta 
de torsión al arrancar. El usuario puede controlar las reacciones 
de torsión o las fuerzas de contragolpe tomando las precauciones 
necesarias.
b) Nunca acerque la mano al accesorio giratorio. El accesorio puede 
retroceder hacia la mano.
c) No se coloque en la zona donde la herramienta eléctrica se moverá 
si retrocede. El contragolpe impulsará la herramienta en dirección 
opuesta al movimiento de la rueda en el punto de enganche.
d) Preste especial atención al trabajo en esquinas, bordes cortantes, 
etc. Evite rebotar y enganchar el accesorio. Las esquinas, los bordes 
afilados o los contragolpes tienden a hacer que el accesorio giratorio 
se enganche y provoque pérdida de control o contragolpe.
e) No monte una cortadora de disco de cadena para tallar madera, un 
disco de diamante segmentado con una distancia periférica superior 
a 10 mm ni una hoja de sierra dentada. Este tipo de cuchillas a 
menudo crean contragolpes y pérdida de control.
Instrucciones de seguridad adicionales para operaciones de 
esmerilado y corte.
Advertencias de seguridad específicas para operaciones de 
esmerilado y corte:
a) Utilice únicamente los tipos de ruedas especificados para la 
herramienta eléctrica y el protector de rueda diseñado para la rueda 
seleccionada. Las muelas abrasivas para las cuales la herramienta 
eléctrica no fue diseñada no pueden protegerse adecuadamente y 
no son seguras.
b) La superficie de pulido de las ruedas con cubo desplazado debe 
montarse de manera que no se extienda más allá del borde del 
protector de la rueda. Una rueda mal montada que se extiende 
más allá del borde del protector de rueda no puede protegerse 
adecuadamente.
c) El protector de la rueda debe estar firmemente sujeto a la 
herramienta eléctrica y colocado para brindar la máxima seguridad, 
dejando la menor superficie de la rueda expuesta hacia el usuario 
como sea posible. El protector de rueda ayuda a proteger al usuario 
de fragmentos rotos de la rueda, contacto accidental con la rueda y 
chispas que podrían encender la ropa.
d) Las muelas abrasivas deben usarse sólo para aplicaciones 
específicas. Por ejemplo, no esmeriles con la superficie de un disco 
de corte. Los discos de corte abrasivos están diseñados para rectificar 
en su periferia. Las fuerzas laterales aplicadas a estas ruedas pueden 
romperlas.
e) Utilice siempre bridas de rueda en buen estado y del tamaño y 
forma correctos para la rueda elegida. Las bridas de rueda adecuadas 
sostienen la rueda y, por lo tanto, reducen el riesgo de rotura de la 
misma. Las pestañas de los discos de corte pueden ser diferentes a 
las de otros discos.
f) No utilice muelas abrasivas usadas de herramientas eléctricas más 
grandes. Una muela abrasiva destinada a herramientas eléctricas más 
grandes no es adecuada para la mayor velocidad de herramientas 
más pequeñas y puede explotar.
g) Cuando utilice ruedas combinadas, utilice siempre el protector 
de rueda correcto para la aplicación en cuestión. Si no se utiliza el 
protector de rueda correcto, es posible que no se proporcione el 
nivel deseado de protección, lo que podría provocar lesiones graves.
Instrucciones de seguridad adicionales para operaciones de 
corte.
Advertencias de seguridad adicionales específicas para operaciones 
de corte:
a) No “atasque” la rueda de corte ni aplique presión excesiva. No 
intente producir una profundidad de corte excesiva. Unas tensiones 
demasiado altas aplicadas a la muela aumentan la carga y el riesgo 
de torsión o bloqueo de la muela en el corte, así como el riesgo de 
contragolpe o rotura de la muela.
b) Evite el área delante y detrás de la rueda giratoria. Si la rueda se 
aleja del usuario en el punto de operación, el posible retroceso puede 
impulsar la rueda que gira y la herramienta eléctrica directamente 
hacia el usuario.
c) Si la rueda se bloquea o se interrumpe un corte por cualquier 
motivo, apague la herramienta eléctrica y manténgala quieta hasta 
que la rueda se haya detenido por completo. Nunca intente extraer la 
rueda de corte del recorte mientras la rueda esté en movimiento, de 

lo contrario se puede producir un contragolpe. Encuentre la causa del 
bloqueo y tome medidas correctivas para eliminarlo.
d) No reinicie la operación de corte mientras el disco esté en la 
pieza de trabajo. Espere a que la rueda alcance su velocidad máxima 
antes de reanudar con cuidado el corte. Si se reinicia la herramienta 
eléctrica en la habitación, la rueda puede atascarse, salirse de la 
habitación o retroceder.
e) Apoye los paneles o cualquier pieza grande para minimizar el 
riesgo de que la rueda se apriete y retroceda. Las piezas grandes 
tienden a hundirse por su propio peso. La pieza de trabajo debe 
apoyarse cerca de la línea de corte y de los bordes de la pieza de 
trabajo a cada lado de la rueda.
f) Tome precauciones adicionales al “cortar cavidades” en una pared 
existente u otra superficie sólida. Al hundirse, la rueda puede cortar 
tuberías de gas o agua, cables eléctricos u objetos que puedan 
provocar un retroceso.
g) No intente realizar cortes curvos. Aplicar demasiada tensión a la 
rueda aumenta la carga y el riesgo de que la rueda se tuerza o se 
atasque en el corte, así como el riesgo de contragolpe o rotura de la 
rueda, lo que puede provocar lesiones graves.
Instrucciones de seguridad adicionales para operaciones de lijado.
Advertencias de seguridad específicas para operaciones de 
lijado:
a) Utilice un disco de lija de las dimensiones adecuadas. Siga las 
recomendaciones del fabricante a la hora de elegir el papel de lija. El 
papel de lija grande que se extiende excesivamente más allá de los 
bordes de la almohadilla de lijado presenta un riesgo de laceración y 
puede provocar que el disco se enganche, se rompa o se produzca 
un contragolpe.
Instrucciones de seguridad adicionales para operaciones de pulido.
Advertencias de seguridad específicas para operaciones de 
pulido:
a) No permita que las partes libres de la tapa de pulido o sus cables 
de fijación giren libremente. Meta o corte los cordones sueltos. Los 
cables de sujeción que giran libremente pueden enredarse en los 
dedos del usuario o engancharse en la pieza de trabajo.
Instrucciones de seguridad adicionales para operaciones de 
cepillado con alambre
Advertencias de seguridad específicas para operaciones con cepillos 
de alambre:
a) Recuerde que los cables metálicos son expulsados ​​del bache, 
incluso durante el funcionamiento normal. No cause tensión excesiva 
en los alambres metálicos aplicando una carga excesiva al cepillo. 
Los hilos metálicos pueden penetrar fácilmente en tejidos ligeros 
y/o en la piel.
b) Si se especifica el uso de un protector para el cepillado de alambre, 
no permita ninguna interferencia entre el cepillo de alambre y el 
protector. El diámetro de los cepillos de alambre circulares o de las 
ruedas puede expandirse debido a la carga aplicada y a las fuerzas 
centrífugas.
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IT IT
NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE

1/ Verificare che la velocità segnata sulla mola sia uguale o superiore 
alla velocità nominale della smerigliatrice.
Assicurarsi che lo spessore della mola sia compreso tra 1,5 e 6 MM.
2/ Assicurarsi che le dimensioni della mola siano compatibili con la 
smerigliatrice.
3/ Le mole abrasive devono essere immagazzinate e maneggiate con 
cura secondo le istruzioni del produttore.
4/ Esaminare la mola prima dell’uso, non utilizzare prodotti scheggiati, 
incrinati o comunque difettosi.
5/ Assicurarsi che le mole e le mole montate siano installate secondo 
le istruzioni del produttore.
6/ Assicurarsi che le salviette vengano utilizzate quando vengono 
fornite con il prodotto abrasivo legato e quando sono necessarie.
7/ Assicurarsi che il prodotto abrasivo sia correttamente montato 
e serrato prima dell’uso e utilizzare l’utensile vuoto per 30 s 
in posizione sicura, fermandosi immediatamente se si verificano 
vibrazioni significative o se si rilevano altri difetti. Se si verifica questa 
condizione, controllare la macchina per determinarne la causa.
8/ Se con l’utensile viene fornita una protezione, non utilizzare mai 
l’utensile senza tale protezione.
9/ Non utilizzare anelli di riduzione o adattatori separati per montare 
mole abrasive a foro largo.
10/ Per gli utensili destinati ad essere dotati di una mola con foro 
filettato, assicurarsi che la filettatura della mola sia sufficientemente 
lunga per accogliere la lunghezza dell’albero.
11/ Verificare che il pezzo da lavorare abbia un supporto adeguato.
12/ Non utilizzare un disco da taglio per la levigatura laterale.
13/ Assicurarsi che le scintille legate all’uso non causino pericolo, ad 
esempio raggiungendo persone o accendendo sostanze infiammabili.
14/ Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano libere quando 
si lavora in ambienti polverosi. Qualora si rendesse necessario 
rimuovere la polvere, scollegare prima l’utensile dalla rete elettrica 
(utilizzare oggetti non metallici) ed evitare di danneggiare le parti 
interne.
15/ Utilizzare sempre occhiali di sicurezza e protezioni acustiche.
16/ Dovranno essere indossati anche altri dispositivi di protezione 
individuale, come maschere antipolvere, guanti, elmetti e grembiuli.
17/ La mola continua a ruotare dopo l’arresto del motore.
18/ Non riprendere il lavoro direttamente sul pezzo. Lasciare che 
il disco raggiunga la massima velocità e toccare con attenzione 
il pezzo da lavorare. Se l’apparecchio viene riavviato sotto carico, 
l’azionamento potrebbe bloccarsi, sollevarsi o spostarsi all’indietro.

Utilizzare secondo le specifiche
L’apparecchio è progettato per levigare, sgrossare e lucidare metalli, 
pietre e ceramica, a seconda dell’accessorio adatto. L’apparecchio 
non è concepito per il taglio.!
Il produttore non si assume alcuna responsabilità in caso di uso 
improprio della macchina o modifica della macchina.
Prestare la stessa attenzione alle istruzioni di sicurezza, alle istruzioni 
di montaggio e alle istruzioni per l’uso, nonché alle regole di buon 
senso volte a prevenire incidenti.

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni
Avvertenze di sicurezza comuni per operazioni di molatura, levigatura, 
spazzolatura metallica, lucidatura o taglio:
a) Questo utensile elettrico è destinato a funzionare come 
smerigliatrice, levigatrice, spazzola metallica, lucidatrice, sega a tazza 
o motosega. Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e le specifiche fornite con questo utensile elettrico. 
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito può 
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
b) Le operazioni di molatura, levigatura, spazzolatura dei metalli, 
lucidatura, taglio con una sega a tazza o taglio trasversale non devono 
essere eseguite utilizzando questo utensile elettrico. Le operazioni 
per le quali l’utensile elettrico non è destinato possono causare 
pericoli e causare lesioni.
c) Non modificare questo utensile elettrico in modo che funzioni in 
un modo per il quale non è stato specificamente progettato o che 
non è specificato dal produttore dell’utensile. Tale modifica potrebbe 
provocare la perdita di controllo e lesioni gravi.
d) Non utilizzare accessori che non siano stati specificamente 
progettati e specificati dal produttore dell’utensile. Il semplice fatto 
che un accessorio possa essere collegato all’utensile elettrico non 
garantisce un funzionamento sicuro.
e) La velocità nominale dell’accessorio deve essere almeno pari 
alla velocità massima indicata sulla marcatura dell’utensile elettrico. 

Gli accessori che funzionano a velocità superiori a quella nominale 
potrebbero rompersi ed essere lanciati.
f) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio devono rientrare 
nella capacità nominale dell’utensile elettrico. Gli accessori di 
dimensioni inadeguate non possono essere adeguatamente protetti 
o controllati.
g) Le dimensioni di montaggio degli accessori devono corrispondere 
alle dimensioni dell’hardware di montaggio dell’utensile elettrico. 
Gli accessori che non corrispondono all’hardware di montaggio 
dell’utensile elettrico funzionano in modo sbilanciato, producono 
vibrazioni eccessive e possono provocare la perdita di controllo.
h) Non utilizzare un accessorio danneggiato. Ispezionare l’accessorio 
prima di ogni utilizzo, ad esempio cercando scheggiature e crepe 
sulle mole abrasive, cercando crepe, rotture o usura eccessiva sul 
platorello del disco, o cercando fili allentati o spezzati sulle spazzole 
metalliche. Se l’utensile elettrico o l’accessorio cade, controllare 
l’accessorio per eventuali danni o installare un accessorio non 
danneggiato. Dopo aver controllato e installato un accessorio, stare 
e tenere gli astanti lontani dal piano di rotazione dell’accessorio 
e utilizzare l’utensile elettrico alla massima velocità a vuoto per 
un minuto. Normalmente, gli accessori danneggiati si rompono e 
vengono gettati qua e là durante questo periodo di prova.
i) Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda 
dell’applicazione, utilizzare una visiera protettiva, occhiali o occhiali 
protettivi. Se applicabile, indossare una maschera antipolvere, 
protezioni per le orecchie, guanti e un grembiule in grado di trattenere 
particelle o frammenti abrasivi dal pezzo in lavorazione. La protezione 
degli occhi deve essere in grado di fermare i detriti volanti generati 
da varie applicazioni. La maschera antipolvere o il respiratore devono 
essere in grado di filtrare le particelle generate dalla determinata 
applicazione. L’esposizione prolungata a livelli sonori ad alta intensità 
può causare la perdita dell’udito.
j) Allontanare le persone presenti dall’area di lavoro mantenendo 
la distanza di sicurezza. Chiunque entri nell’area di lavoro deve 
indossare i dispositivi di protezione individuale. Frammenti del pezzo 
o un accessorio rotto potrebbero essere espulsi e causare lesioni 
oltre le immediate vicinanze dell’area operativa.
k) Tenere l’utensile elettrico solo tramite superfici di presa isolate 
durante un’operazione in cui l’accessorio da taglio potrebbe entrare 
in contatto con cavi nascosti o con il proprio cavo. Gli accessori da 
taglio a contatto con un filo “sotto tensione” possono mettere “sotto 
tensione” le parti metalliche esposte dell’elettroutensile e provocare 
una scossa elettrica all’operatore.
l) Tenere il cavo lontano dall’accessorio rotante. Se si perde il 
controllo, il cavo potrebbe essere tagliato o impigliato e potrebbe 
trascinare la mano o il braccio verso l’accessorio rotante.
m) Non riporre mai l’utensile elettrico prima che l’accessorio si sia 
fermato completamente. L’accessorio rotante potrebbe afferrare la 
superficie e far girare l’utensile elettrico senza controllo.
n) Non utilizzare l’utensile elettrico mentre lo si trasporta al fianco. In 
caso di contatto accidentale, l’accessorio rotante potrebbe impigliarsi 
negli indumenti e tirare l’accessorio verso l’utilizzatore.
o) Pulire regolarmente le prese d’aria dell’utensile elettrico. La ventola 
del motore attira la polvere nell’involucro e un eccessivo accumulo di 
polvere metallica può causare un pericolo elettrico.
p) Non utilizzare l’utensile elettrico vicino a materiali infiammabili. Le 
scintille potrebbero incendiare questi materiali.
q) Non utilizzare alcun accessorio che richieda l’uso di liquidi 
refrigeranti. L’uso di acqua o altro liquido refrigerante può provocare 
folgorazione o scosse elettriche.
Ulteriori istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni
Rollback e avvisi associati:
Il contraccolpo è una reazione improvvisa che si verifica quando la 
ruota, la pastiglia del disco, la spazzola o un altro accessorio rotante 
vengono pizzicati o impigliati. Lo schiacciamento o l’impigliamento 
causano il bloccaggio rapido dell’accessorio rotante e l’utensile 
elettrico incontrollato viene quindi lanciato nella direzione opposta 
alla direzione di rotazione dell’accessorio nel punto di blocco.
Ad esempio, se una mola abrasiva viene impigliata o pizzicata nel 
pezzo in lavorazione, il bordo della mola che arriva al punto di 
pizzicamento può scavare nella superficie del materiale, provocando 
il ritiro o l’espulsione della mola. La ruota può essere espulsa verso 
l’utente o direttamente, a seconda della direzione di movimento della 
ruota nel punto di presa. In queste condizioni anche le mole abrasive 
possono rompersi. Il contraccolpo deriva da un uso improprio 
dell’utensile elettrico e/o da procedure o condizioni operative errate 
e può essere evitato adottando le precauzioni necessarie indicate 
di seguito.
a) Tenere saldamente l’utensile elettrico con entrambe le mani e 
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posizionare il corpo e le braccia in modo da resistere alle forze 
di contraccolpo. Utilizzare sempre l’impugnatura ausiliaria, se in 
dotazione, per il massimo controllo sul contraccolpo o sulla risposta 
della coppia durante l’avvio. L’utente può controllare le reazioni di 
coppia o le forze di contraccolpo adottando le precauzioni necessarie.
b) Non avvicinare mai la mano all’accessorio rotante. L’accessorio 
potrebbe respingersi verso la mano.
c) Non posizionarsi nell’area in cui l’utensile elettrico si muoverà 
in caso di contraccolpo. Il contraccolpo spingerà l’utensile nella 
direzione opposta al movimento della ruota nel punto di aggancio.
d) Prestare particolare attenzione quando si lavora su angoli, spigoli 
vivi, ecc. Evitare di rimbalzare e di impigliare l’accessorio. Angoli, 
spigoli vivi o contraccolpi tendono a far sì che l’accessorio rotante si 
incastri e provochi la perdita di controllo o un contraccolpo.
e) Non montare una taglierina a catena per intagliare il legno, un disco 
diamantato segmentato con una distanza periferica superiore a 10 
mm o una lama per sega dentata. Questi tipi di lame spesso creano 
contraccolpi e perdita di controllo.
Ulteriori istruzioni di sicurezza per le operazioni di molatura e taglio.
Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di 
molatura e taglio:
a) Utilizzare solo i tipi di ruote specificati per l’utensile elettrico e la 
protezione della ruota progettata per la ruota selezionata. Le mole per 
le quali l’elettroutensile non è stato progettato non possono essere 
adeguatamente protette e non sono sicure.
b) La superficie abrasiva delle ruote con mozzo disassato deve 
essere montata in modo che non si estenda oltre il bordo della 
protezione della ruota. Una ruota montata in modo errato che sporge 
oltre il bordo della protezione della ruota non può essere protetta 
adeguatamente.
c) La protezione della ruota deve essere fissata saldamente 
all’utensile elettrico e posizionata in modo da garantire la massima 
sicurezza, lasciando la minor superficie possibile della ruota esposta 
verso l’utente. La protezione della ruota aiuta a proteggere l’utente da 
frammenti di ruota rotti, contatti accidentali con la ruota e scintille che 
potrebbero incendiare gli indumenti.
d) Le mole devono essere utilizzate solo per le applicazioni specificate. 
Ad esempio, non levigare con la superficie di un disco da taglio. I 
dischi da taglio abrasivi sono progettati per levigare sulla periferia. Le 
forze laterali applicate a queste ruote possono romperle.
e) Utilizzare sempre flange ruota integre, di dimensione e forma 
corrette per la ruota scelta. Delle flange adatte supportano la ruota e 
quindi riducono il rischio di rottura della ruota. Le flange dei dischi da 
taglio possono essere diverse da quelle degli altri dischi.
f) Non utilizzare mole usate di utensili elettrici più grandi. Una mola 
destinata agli utensili elettrici più grandi non è adatta alla velocità più 
elevata degli utensili più piccoli e potrebbe scoppiare.
g) Quando si utilizzano ruote combinate, utilizzare sempre la 
protezione della ruota corretta per l’applicazione in questione. Il 
mancato utilizzo della protezione ruota corretta potrebbe non fornire 
il livello di protezione desiderato, con il rischio di gravi lesioni.
Ulteriori istruzioni di sicurezza per le operazioni di taglio
Ulteriori avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di taglio:
a) Non “inceppare” il disco da taglio né applicare una pressione 
eccessiva. Non tentare di produrre una profondità di taglio eccessiva. 
Sollecitazioni troppo elevate applicate alla mola aumentano il carico 
ed il rischio di torsione o bloccaggio della mola nel taglio, nonché il 
rischio di contraccolpo o rottura della mola.
b) Evitare l’area davanti e dietro la ruota in rotazione. Se la ruota si 
allontana dall’utente nel punto di lavoro, l’eventuale contraccolpo 
può spingere la ruota che gira e l’elettroutensile direttamente verso 
l’utente.
c) Se la ruota è bloccata o se per qualsiasi motivo si interrompe 
un taglio, spegnere l’elettroutensile e mantenerlo fermo fino al 
completo arresto della ruota. Non tentare mai di estrarre il disco 
da taglio dall’incasso mentre il disco è in movimento, altrimenti 
potrebbe verificarsi un contraccolpo. Individuare la causa del blocco 
e intraprendere azioni correttive per eliminarlo.
d) Non riavviare l’operazione di taglio mentre la ruota è nel pezzo da 
lavorare. Attendere che la ruota raggiunga la velocità massima prima 
di riprendere con cautela il taglio. Se l’utensile elettrico viene riavviato 
nella stanza, la ruota potrebbe bloccarsi, spostarsi fuori dalla stanza 
o spostarsi all’indietro.
e) Sostenere i pannelli o eventuali parti di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio di schiacciamento e contraccolpo della 
ruota. I pezzi di grandi dimensioni tendono ad abbassarsi sotto il 
proprio peso. Il pezzo deve essere sostenuto vicino alla linea di taglio 
e ai bordi del pezzo su entrambi i lati della ruota.
f) Utilizzare ulteriori precauzioni durante il «taglio di cavità» in un muro 

esistente o in un’altra superficie solida. Durante l’immersione, la ruota 
potrebbe tagliare tubi del gas o dell’acqua, cavi elettrici o oggetti che 
potrebbero causare contraccolpi.
g) Non tentare di eseguire tagli curvi. Applicare una sollecitazione 
eccessiva alla ruota aumenta il carico e il rischio di torsione o 
inceppamento della ruota nel taglio, nonché il rischio di contraccolpo 
o rottura della ruota, che possono provocare gravi lesioni.
Ulteriori istruzioni di sicurezza per le operazioni di levigatura.
Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di 
levigatura:
a) Utilizzare un disco di carta vetrata delle dimensioni adeguate. 
Seguire le raccomandazioni del produttore quando si sceglie la 
carta vetrata. La carta vetrata di grandi dimensioni che si estende 
eccessivamente oltre i bordi del platorello presenta un rischio di 
lacerazione e può provocare impigliamenti, strappi del disco o 
contraccolpi.
Ulteriori istruzioni di sicurezza per le operazioni di lucidatura.
Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di 
lucidatura:
a) Non consentire che le parti libere del cappuccio di lucidatura o i 
relativi cavi di fissaggio ruotino liberamente. Infila o taglia i cordini. 
I cavi di fissaggio che ruotano liberamente possono impigliarsi nelle 
dita dell’utente o impigliarsi nel pezzo da lavorare.
Ulteriori istruzioni di sicurezza per le operazioni di 
spazzolatura metallica
Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di spazzolatura 
metallica:
a) Ricordare che i fili metallici vengono espulsi dall’urto, anche durante 
il normale funzionamento. Non causare sollecitazioni eccessive sui fili 
metallici applicando un carico eccessivo alla spazzola. I fili metallici 
possono penetrare facilmente nei tessuti leggeri e/o nella pelle.
b) Se per la spazzola metallica è specificato l’uso di una protezione, 
non consentire alcuna interferenza tra la spazzola metallica e la 
protezione. Il diametro delle spazzole metalliche circolari o delle ruote 
può espandersi a causa del carico applicato e delle forze centrifughe..
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REGRAS DE SEGURANÇA REGRAS DE SEGURANÇA

1/ Verifique se a velocidade marcada no rebolo é igual ou superior à 
velocidade nominal da retificadora.
Certifique-se de que a espessura do rebolo esteja entre 1,5 e 6 MM.
2/ Certifique-se de que as dimensões do disco são compatíveis com 
a retificadora.
3/ Os discos abrasivos devem ser armazenados e manuseados com 
cuidado de acordo com as instruções do fabricante.
4/ Examine o rebolo antes de usar, não use produtos lascados, 
rachados ou de outra forma defeituosos.
5/ Certifique-se de que os rebolos e os rebolos montados sejam 
instalados de acordo com as instruções do fabricante.
6/ Certifique-se de que os mata-borrões sejam utilizados quando 
forem fornecidos com o produto abrasivo aglutinado e também 
quando forem necessários.
7/ Certifique-se de que o produto abrasivo esteja corretamente 
montado e apertado antes do uso e utilize a ferramenta vazia por 
30 s em posição segura, parando imediatamente se ocorrerem 
vibrações significativas ou se forem detectados outros defeitos. Se 
esta condição ocorrer, verifique a máquina para determinar a causa.
8/ Se for fornecido um protetor com a ferramenta, nunca utilize a 
ferramenta sem esse protetor.
9/ Não use anéis de redução ou adaptadores separados para instalar 
discos abrasivos de furos largos.
10/ Para ferramentas destinadas a serem equipadas com rebolo com 
furo roscado, certifique-se de que a rosca do rebolo seja longa o 
suficiente para acomodar o comprimento do eixo.
11/ Verifique se a peça a ser usinada possui suporte adequado.
12/ Não utilize disco de corte para desbaste lateral.
13/ Certifique-se de que as faíscas associadas à utilização não 
causam perigo, por exemplo, atingindo pessoas ou inflamando 
substâncias inflamáveis.
14/ Certifique-se de que as aberturas de ventilação estejam 
desobstruídas ao trabalhar em condições de poeira. Caso seja 
necessário retirar o pó, primeiro desconecte a ferramenta da rede 
elétrica (use objetos não metálicos) e evite danificar as partes 
internas.
15/ Utilize sempre óculos de segurança e proteção auditiva.
16/ Outros equipamentos de proteção individual também devem ser 
usados, como máscaras contra poeira, luvas, capacetes e aventais.
17/ O rebolo continua a girar após a parada do motor.
18/ Não recomeçar o trabalho diretamente na peça. Deixe o disco 
atingir a velocidade máxima e entre em contato com a peça de 
trabalho com cuidado. A unidade pode travar, levantar-se ou mover-se 
para trás se o dispositivo for reiniciado sob carga.

Use de acordo com as especificações
O aparelho foi projetado para lixar, desbastar e polir metais, pedras 
e cerâmicas, dependendo do acessório adequado. O dispositivo não 
foi projetado para cortar.!
O fabricante não assume qualquer responsabilidade em caso de 
utilização indevida da máquina ou modificação da máquina.
Preste igual atenção às instruções de segurança, instruções de 
montagem e instruções de operação, bem como às regras de bom 
senso destinadas a prevenir acidentes.

Instruções de segurança para todas as operações
Avisos de segurança comuns para operações de lixamento, lixamento, 
escovação de aço, polimento ou corte:
a) Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como 
esmerilhadeira, lixadeira, escova de aço, polidora, serra copo 
ou motosserra. Leia todos os avisos de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações fornecidas com esta ferramenta elétrica. 
O não cumprimento de todas as instruções listadas abaixo pode 
resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
b) As operações de esmerilhamento, lixamento, escovação de metal, 
polimento, corte com serra copo ou corte transversal não devem 
ser realizadas com esta ferramenta elétrica. Operações para as 
quais a ferramenta elétrica não foi projetada podem causar perigo 
e ferimentos.
c) Não modifique esta ferramenta elétrica para que ela funcione de 
uma maneira para a qual não foi especificamente projetada ou que 
não seja especificada pelo fabricante da ferramenta. Tal modificação 
pode resultar em perda de controle e ferimentos graves.
d) Não utilize acessórios que não tenham sido especificamente 
projetados e especificados pelo fabricante da ferramenta. O simples 
facto de um acessório poder ser acoplado à ferramenta eléctrica não 

garante um funcionamento seguro.
e) A velocidade nominal do acessório deve ser pelo menos igual à 
velocidade máxima indicada na marcação da ferramenta elétrica. 
Acessórios que operam em velocidades superiores à velocidade 
nominal podem quebrar e ser arremessados.
f) O diâmetro externo e a espessura do acessório devem estar 
dentro da capacidade nominal da ferramenta elétrica. Acessórios 
de tamanho inadequado não podem ser protegidos ou controlados 
adequadamente.
g) As dimensões de montagem dos acessórios devem corresponder 
às dimensões do hardware de montagem da ferramenta elétrica. Os 
acessórios que não correspondem às ferragens de montagem da 
ferramenta eléctrica funcionam desequilibrados, produzem vibração 
excessiva e podem resultar na perda de controlo.
h) Não use um acessório danificado. Inspecione o acessório antes 
de cada uso, por exemplo, procurando por lascas e rachaduras nas 
rodas abrasivas, procurando por rachaduras, quebras ou desgaste 
excessivo na placa de apoio do disco, ou procurando por fios 
soltos ou partidos em escovas de metal. Se a ferramenta elétrica 
ou acessório cair, verifique se há danos no acessório ou instale um 
acessório não danificado. Depois de verificar e instalar um acessório, 
mantenha as pessoas afastadas do plano de rotação do acessório e 
opere a ferramenta elétrica em sua velocidade máxima sem carga 
por um minuto. Normalmente, acessórios danificados quebrarão e 
serão jogados durante o período de teste.
i) Use equipamento de proteção individual. Dependendo da aplicação, 
utilize viseira de proteção, óculos de proteção ou óculos de proteção. 
Se aplicável, use uma máscara contra poeira, protetores auriculares, 
luvas e um avental capaz de impedir que partículas abrasivas ou 
fragmentos da peça de trabalho. A proteção ocular deve ser capaz de 
impedir detritos voadores gerados por diversas aplicações. A máscara 
contra poeira ou respirador deve ser capaz de filtrar partículas 
geradas por determinada aplicação. A exposição prolongada a níveis 
sonoros de alta intensidade pode causar perda auditiva.
j) Manter as pessoas presentes afastadas da área de trabalho, 
mantendo uma distância segura. Qualquer pessoa que entre na 
área de trabalho deverá usar equipamento de proteção individual. 
Fragmentos da peça de trabalho ou um acessório quebrado podem 
ser ejetados e causar ferimentos além das imediações da área de 
operação.
k) Segure a ferramenta elétrica apenas pelas superfícies isoladas 
durante uma operação onde o acessório de corte possa entrar em 
contato com fios ocultos ou com seu próprio cabo. Acessórios de 
corte em contato com um fio “energizado” podem tornar “vivas” as 
partes metálicas expostas da ferramenta elétrica e causar choque 
elétrico ao operador.
l) Mantenha o cabo afastado do acessório giratório. Se você perder o 
controle, o cabo poderá ser cortado ou preso e poderá arrastar sua 
mão ou braço em direção ao acessório giratório.
m) Nunca pouse a ferramenta elétrica antes que o acessório 
esteja completamente parado. O acessório giratório pode agarrar a 
superfície e fazer com que a ferramenta elétrica gire fora de controle.
n) Não opere a ferramenta elétrica enquanto a carrega ao seu lado. 
Em caso de contacto acidental, o acessório rotativo pode prender-se 
na roupa e puxar o acessório na direção do utilizador.
o) Limpe regularmente as aberturas de ventilação da ferramenta 
elétrica. O ventilador do motor aspira poeira para dentro do gabinete 
e o acúmulo excessivo de pó metálico pode causar risco elétrico.
p) Não opere a ferramenta elétrica perto de materiais inflamáveis. 
Faíscas podem inflamar estes materiais.
q) Não utilize nenhum acessório que exija o uso de refrigerantes. 
Usar água ou outro líquido refrigerante pode causar eletrocussão ou 
choque elétrico.
Instruções adicionais de segurança para todas as operações
Reversão e avisos associados:
O contragolpe é uma reação repentina que ocorre quando a roda, a 
almofada do disco, a escova ou outro acessório giratório são presos 
ou presos. Apertar ou prender faz com que o acessório giratório 
trave rapidamente e a ferramenta elétrica descontrolada seja então 
lançada na direção oposta à direção de rotação do acessório no 
ponto de bloqueio.
Por exemplo, se um disco abrasivo for preso ou comprimido 
pela peça de trabalho, a borda do disco que chega ao ponto de 
compressão pode penetrar na superfície do material, fazendo com 
que o disco se puxe para trás ou seja ejetado. A roda pode ser 
ejetada na direção do usuário ou imediatamente, dependendo da 
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direção do movimento da roda no ponto de esmagamento. Os discos 
abrasivos também podem quebrar nestas condições. O contragolpe 
resulta do uso impróprio da ferramenta elétrica e/ou procedimentos 
ou condições operacionais incorretas e pode ser evitado tomando as 
precauções necessárias indicadas abaixo.
a) Segure a ferramenta elétrica firmemente com ambas as mãos e 
posicione o corpo e os braços para resistir às forças de contragolpe. 
Sempre use a alavanca auxiliar, se equipada, para obter o máximo 
controle sobre o contragolpe ou a resposta de torque ao dar partida. 
O usuário pode controlar reações de torque ou forças de contragolpe 
tomando as precauções necessárias.
b) Nunca coloque a mão perto do acessório giratório. O acessório 
pode retroceder em direção à mão.
c) Não se posicione na área onde a ferramenta elétrica se moverá 
caso ela retroceda. O contragolpe impulsionará a ferramenta na 
direção oposta ao movimento da roda no ponto de engate.
d) Preste especial atenção ao trabalho em cantos, arestas vivas, 
etc. Evite saltar e prender o acessório. Cantos, arestas vivas ou 
contragolpes tendem a fazer com que o acessório giratório fique 
preso e cause perda de controle ou contragolpe.
e) Não monte disco de corrente para entalhe em madeira, disco 
diamantado segmentado com distância periférica superior a 10 mm 
ou lâmina de serra dentada. Esses tipos de lâminas geralmente criam 
contragolpes e perda de controle.
Instruções adicionais de segurança para operações de retificação 
e corte.
Advertências de segurança específicas para operações de 
retificação e corte:
a) Use apenas os tipos de disco especificados para a ferramenta 
elétrica e a proteção do disco projetada para o disco selecionado. 
Os rebolos para os quais a ferramenta elétrica não foi projetada não 
podem ser protegidos adequadamente e não são seguros.
b) A superfície de retificação dos rebolos de cubo deslocados deve 
ser montada de modo que não ultrapasse a borda da proteção do 
rebolo. Uma roda montada incorretamente que se estenda além da 
borda da proteção da roda não pode ser protegida adequadamente.
c) A proteção da roda deve ser fixada com segurança à ferramenta 
elétrica e posicionada de forma a proporcionar a máxima segurança, 
deixando o mínimo possível de área da superfície da roda exposta 
ao usuário. A proteção da roda ajuda a proteger o usuário contra 
fragmentos quebrados da roda, contato acidental com a roda e 
faíscas que podem inflamar as roupas.
d) Os rebolos devem ser usados ​​somente para aplicações específicas. 
Por exemplo, não esmerilhe com a superfície de um disco de corte. 
Os discos de corte abrasivos são projetados para desbaste em sua 
periferia. As forças laterais aplicadas a estas rodas podem quebrá-las.
e) Utilize sempre flanges de roda não danificados, de tamanho e 
formato corretos para a roda escolhida. Flanges de roda adequados 
suportam a roda e, assim, reduzem o risco de quebra da roda. Os 
flanges dos discos de corte podem ser diferentes daqueles de outros 
discos.
f) Não utilize rebolos usados ​​de ferramentas elétricas maiores. Um 
rebolo destinado a ferramentas elétricas maiores não é adequado 
para velocidades mais altas de ferramentas menores e pode estourar.
g) Ao utilizar rodas combinadas, utilize sempre a proteção de roda 
correta para a aplicação em questão. A não utilização da proteção 
correta da roda pode não fornecer o nível de proteção desejado, o 
que pode causar ferimentos graves.
Instruções adicionais de segurança para operações de corte
Avisos de segurança adicionais específicos para operações de corte:
a) Não “trave” o disco de corte nem aplique pressão excessiva. 
Não tente produzir profundidade de corte excessiva. Tensões muito 
altas aplicadas ao rebolo aumentam a carga e o risco de torção ou 
bloqueio do rebolo no corte, bem como o risco de contragolpe ou 
quebra do rebolo.
b) Evite a área na frente e atrás da roda giratória. Se a roda se afastar 
do usuário no ponto de operação, o possível contragolpe poderá 
impulsionar a roda giratória e a ferramenta elétrica diretamente na 
direção do usuário.
c) Se a roda estiver bloqueada ou se um corte for interrompido por 
qualquer motivo, desligue a ferramenta elétrica e mantenha-a parada 
até que a roda pare completamente. Nunca tente extrair o disco 
de corte do recorte enquanto o disco estiver em movimento, caso 
contrário poderá ocorrer contragolpe. Encontre a causa do bloqueio 
e tome medidas corretivas para eliminá-lo.
d) Não reinicie a operação de corte enquanto o disco estiver na peça 
de trabalho. Espere que o disco atinja a velocidade máxima antes 
de retomar cuidadosamente o corte. Se a ferramenta elétrica for 
reiniciada no ambiente, a roda poderá emperrar, sair do ambiente 

ou retroceder.
e) Apoie os painéis ou quaisquer peças grandes para minimizar o 
risco de a roda prender e retroceder. Peças grandes tendem a ceder 
com o próprio peso. A peça de trabalho deve ser apoiada perto da 
linha de corte e das bordas da peça de trabalho em ambos os lados 
do disco.
f) Tome precauções extras ao “cortar cavidades” em uma parede 
existente ou outra superfície sólida. Ao mergulhar, a roda pode cortar 
canos de gás ou água, cabos elétricos ou objetos que podem causar 
contragolpe.
g) Não tente fazer cortes curvos. Aplicar muita tensão no disco 
aumenta a carga e o risco de torção ou emperramento do disco no 
corte, bem como o risco de contragolpe ou quebra do disco, o que 
pode resultar em ferimentos graves.
Instruções adicionais de segurança para operações de lixamento.
Advertências de segurança específicas para operações de 
lixamento:
a) Utilize um disco de lixa de dimensões adequadas. Siga as 
recomendações do fabricante ao escolher uma lixa. Uma lixa grande 
que se estende excessivamente além das bordas da base de lixa 
apresenta risco de laceração e pode resultar em emperramento, 
rasgo do disco ou contragolpe.
Instruções adicionais de segurança para operações de polimento.
Advertências de segurança específicas para operações de 
polimento:
a) Não permita que partes livres da tampa de polimento ou dos seus 
cabos de fixação girem livremente. Prenda ou corte os cordões soltos. 
Os cabos giratórios livres podem ficar emaranhados nos dedos do 
usuário ou prender na peça de trabalho.
Instruções adicionais de segurança para operações de 
escovação de arame
Avisos de segurança específicos para operações de escovagem de 
arame:
a) Lembre-se de que os fios metálicos são expelidos pela colisão, 
mesmo durante a operação normal. Não cause tensão excessiva nos 
fios metálicos aplicando carga excessiva à escova. Os fios metálicos 
podem penetrar facilmente em tecidos leves e/ou pele.
b) Se for especificado o uso de proteção para escova de aço, não 
permita qualquer interferência entre a escova de aço e a proteção. 
O diâmetro das escovas de arame ou rodas circulares pode expandir 
devido à carga aplicada e às forças centrífugas..
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1/ Controleer of de snelheid aangegeven op de slijpschijf gelijk is aan 
of groter is dan de nominale snelheid van de slijpmachine.
Zorg ervoor dat de dikte van de slijpschijf tussen 1,5 en 6 MM ligt.
2/ Zorg ervoor dat de afmetingen van het wiel compatibel zijn met 
de slijpmachine.
3/ Schuurschijven moeten met zorg worden opgeslagen en 
gehanteerd, in overeenstemming met de instructies van de fabrikant.
4/ Onderzoek de slijpschijf vóór gebruik. Gebruik geen afgebroken, 
gebarsten of anderszins defecte producten.
5/ Zorg ervoor dat slijpstenen en gemonteerde slijpstenen worden 
geïnstalleerd volgens de instructies van de fabrikant.
6/ Zorg ervoor dat de blotters worden gebruikt wanneer ze bij het 
gebonden schuurproduct worden geleverd en wanneer ze nodig zijn.
7/ Zorg ervoor dat het schuurproduct vóór gebruik correct is 
gemonteerd en vastgedraaid en gebruik het gereedschap leeg 
gedurende 30 seconden in een veilige positie, waarbij u onmiddellijk 
stopt als er aanzienlijke trillingen optreden of als er andere defecten 
worden gedetecteerd. Als deze situatie zich voordoet, controleer dan 
de machine om de oorzaak te achterhalen.
8/ Als er een beschermer bij het gereedschap is geleverd, gebruik het 
gereedschap dan nooit zonder een dergelijke beschermer.
9/ Gebruik geen aparte verloopringen of adapters om schuurschijven 
met grote gaten te monteren.
10/ Voor gereedschappen die bedoeld zijn om te worden uitgerust 
met een slijpschijf met een gat met schroefdraad, zorg ervoor dat de 
schroefdraad van de slijpschijf lang genoeg is om de lengte van de 
as te accommoderen.
11/ Controleer of het te bewerken onderdeel de juiste ondersteuning 
heeft.
12/ Gebruik geen doorslijpschijf voor zijslijpen.
13/ Zorg ervoor dat vonken die verband houden met het gebruik 
geen gevaar veroorzaken, bijvoorbeeld door mensen te bereiken of 
brandbare stoffen te ontsteken.
14/ Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen vrij zijn als u in stoffige 
omstandigheden werkt. Als het nodig is om stof te verwijderen, 
koppel dan eerst het gereedschap los van de stroomvoorziening 
(gebruik niet-metalen voorwerpen) en voorkom beschadiging van de 
interne onderdelen.
15/ Gebruik altijd een veiligheidsbril en gehoorbescherming.
16/ Andere persoonlijke beschermingsmiddelen moeten ook 
gedragen worden, zoals stofmaskers, handschoenen, helmen en 
schorten.
17/ De slijpschijf blijft draaien nadat de motor stopt.
18/ Begin niet direct opnieuw met het werk aan het onderdeel. Laat 
de schijf de maximale snelheid bereiken en maak voorzichtig contact 
met het werkstuk. De schijf kan vastlopen, schokken of achteruit 
bewegen als het apparaat onder belasting opnieuw wordt opgestart.

Gebruik volgens specificaties
Het apparaat is ontworpen voor het slijpen, opruwen en polijsten 
van metalen, stenen en keramiek, afhankelijk van het geschikte 
accessoire. Het apparaat is niet ontworpen om te snijden.!
De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid in geval van 
oneigenlijk gebruik van de machine of wijziging van de machine.
Besteed gelijke aandacht aan veiligheidsinstructies, montage-
instructies en bedieningsinstructies, evenals aan regels van gezond 
verstand die bedoeld zijn om ongelukken te voorkomen.

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden
Algemene veiligheidswaarschuwingen voor slijp-, schuur-, 
staalborstel-, polijst- of snijwerkzaamheden:
a) Dit elektrische gereedschap is bedoeld om te functioneren als 
slijpmachine, schuurmachine, staalborstel, polijstmachine, gatenzaag 
of kettingzaag. Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, 
illustraties en specificaties die bij dit elektrische gereedschap zijn 
geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan 
leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
b) Slijpen, schuren, metaalborstelen, polijsten, zagen met een 
gatenzaag of dwarszagen mogen niet met dit elektrische gereedschap 
worden uitgevoerd. Werkzaamheden waarvoor het elektrische 
gereedschap niet bedoeld is, kunnen gevaar en letsel veroorzaken.
c) Wijzig dit elektrische gereedschap niet zodanig dat het werkt op 
een manier waarvoor het niet specifiek is ontworpen of die niet is 
gespecificeerd door de fabrikant van het gereedschap. Dergelijke 
wijzigingen kunnen leiden tot verlies van controle en ernstig letsel.
d) Gebruik geen accessoires die niet specifiek zijn ontworpen en 
gespecificeerd door de fabrikant van het gereedschap. Het enkele 

feit dat een accessoire op het elektrische gereedschap kan worden 
bevestigd, garandeert geen veilige werking.
e) De nominale snelheid van het accessoire moet minimaal gelijk 
zijn aan de maximale snelheid aangegeven op de markering van het 
elektrisch gereedschap. Accessoires die werken met snelheden hoger 
dan hun nominale snelheid kunnen breken en weggeslingerd worden.
f) De buitendiameter en dikte van het accessoire moeten binnen 
de nominale capaciteit van het elektrische gereedschap liggen. 
Accessoires van onjuist formaat kunnen niet voldoende worden 
beschermd of gecontroleerd.
g) De montageafmetingen van accessoires moeten overeenkomen 
met de afmetingen van het montagemateriaal van het elektrisch 
gereedschap. Accessoires die niet passen bij het bevestigingsmateriaal 
van het elektrische gereedschap werken onevenwichtig, produceren 
overmatige trillingen en kunnen leiden tot verlies van controle.
h) Gebruik geen beschadigd accessoire. Inspecteer het accessoire 
vóór elk gebruik, bijvoorbeeld door te zoeken naar spanen en 
scheuren in de schuurwielen, naar scheuren, breuken of overmatige 
slijtage op de steunschijf van de schijf, of naar losse of gespleten 
draden op metalen borstels. Als het elektrische gereedschap 
of accessoire valt, controleer dan het accessoire op schade of 
installeer een onbeschadigd accessoire. Nadat u een accessoire 
heeft gecontroleerd en geïnstalleerd, moet u omstanders uit de buurt 
van het rotatievlak van het accessoire houden en het elektrische 
gereedschap gedurende één minuut op de maximale onbelaste 
snelheid laten werken. Normaal gesproken zullen beschadigde 
accessoires tijdens deze testperiode breken en rondslingeren.
i) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik afhankelijk van 
de toepassing een veiligheidsvizier, veiligheidsbril of veiligheidsbril. 
Draag indien van toepassing een stofmasker, gehoorbeschermers, 
handschoenen en een werkplaatsschort die schurende deeltjes of 
fragmenten van het werkstuk kan tegenhouden. Oogbescherming 
moet rondvliegend puin dat door verschillende toepassingen 
ontstaat, kunnen tegenhouden. Het stofmasker of gasmasker moet 
in staat zijn deeltjes te filteren die door de betreffende toepassing 
worden gegenereerd. Langdurige blootstelling aan geluidsniveaus 
met hoge intensiteit kan gehoorverlies veroorzaken.
j) Houd aanwezige personen uit de buurt van het werkgebied en 
bewaar een veilige afstand. Iedereen die het werkgebied betreedt, 
moet persoonlijke beschermingsmiddelen dragen. Fragmenten van 
het werkstuk of een kapot accessoire kunnen worden weggeslingerd 
en letsel veroorzaken buiten de directe omgeving van het 
bedieningsgebied.
k) Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de geïsoleerde 
handgrepen tijdens werkzaamheden waarbij het snijaccessoire 
in contact kan komen met verborgen bedrading of het eigen 
snoer. Snijaccessoires die in contact komen met een draad die 
onder spanning staat, kunnen blootliggende metalen delen van het 
elektrische gereedschap onder spanning zetten en een elektrische 
schok voor de gebruiker veroorzaken.
l) Houd de kabel uit de buurt van het roterende accessoire. Als u de 
controle verliest, kan de kabel worden doorgesneden of blijven haken, 
waardoor uw hand of arm in de richting van het draaiende accessoire 
kan worden getrokken.
m) Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het accessoire 
volledig tot stilstand is gekomen. Het ronddraaiende accessoire 
kan het oppervlak vastgrijpen en ervoor zorgen dat het elektrische 
gereedschap onbeheersbaar wordt.
n) Bedien het elektrische gereedschap niet terwijl u het naast u 
draagt. Bij onbedoeld contact zou het roterende accessoire aan 
kleding kunnen blijven haken en het accessoire naar de gebruiker 
kunnen trekken.
o) Maak regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrisch 
gereedschap schoon. De motorventilator zuigt stof in de behuizing 
en overmatige ophoping van metaalpoeder kan een elektrisch gevaar 
veroorzaken.
p) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare 
materialen. Vonken kunnen deze materialen doen ontbranden.
q) Gebruik geen accessoires waarvoor koelvloeistoffen nodig zijn. 
Het gebruik van water of een ander koelmiddel kan elektrocutie of 
elektrische schokken veroorzaken.
Aanvullende veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden
Terugdraaien en bijbehorende waarschuwingen:
Terugslag is een plotselinge reactie die optreedt wanneer het wiel, 
de remschijf, de borstel of een ander draaiend accessoire bekneld 
raakt of blijft haken. Door vastklemmen of blijven haken blokkeert het 
roterende accessoire snel, waarna het ongecontroleerde elektrische 
gereedschap in de richting tegengesteld aan de draairichting van het 
accessoire op het blokkeerpunt wordt geworpen.

NL NL
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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Als een slijpschijf bijvoorbeeld door het werkstuk blijft haken of 
bekneld raakt, kan de rand van de schijf die op het punt van beknelling 
komt, in het oppervlak van het materiaal graven, waardoor de schijf 
terugtrekt of uitgeworpen wordt. Het wiel kan naar de gebruiker toe 
of direct worden uitgeworpen, afhankelijk van de bewegingsrichting 
van het wiel op het knelpunt. Ook slijpschijven kunnen onder deze 
omstandigheden breken. Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik 
van het elektrisch gereedschap en/of onjuiste bedieningsprocedures 
of omstandigheden en kan worden vermeden door de onderstaande 
voorzorgsmaatregelen te nemen.
a) Houd het elektrisch gereedschap stevig vast met beide handen 
en plaats uw lichaam en armen zo dat u de terugslagkrachten kunt 
weerstaan. Gebruik altijd de extra handgreep, indien aanwezig, voor 
maximale controle over terugslag of koppelreactie bij het starten. De 
gebruiker kan torsiereacties of terugslagkrachten beheersen door de 
nodige voorzorgsmaatregelen te nemen.
b) Plaats uw hand nooit in de buurt van het roterende accessoire. Het 
accessoire kan terugslaan in de richting van de hand.
c) Ga niet in het gebied staan ​​waar het elektrische gereedschap 
zich verplaatst als het terugslaat. Terugslag zal het gereedschap 
voortstuwen in de richting tegengesteld aan de beweging van het 
wiel op het haakpunt.
d) Besteed bijzondere aandacht aan het werken aan hoeken, scherpe 
randen, enz. Zorg ervoor dat het accessoire niet stuitert en blijft 
haken. Hoeken, scherpe randen of terugslag hebben de neiging 
ervoor te zorgen dat het roterende accessoire blijft haken en verlies 
van controle of terugslag veroorzaakt.
e) Monteer geen kettingschijffrees voor houtsnijwerk, een 
gesegmenteerde diamantschijf met een omtreksafstand groter dan 
10 mm of een getand zaagblad. Dit soort messen veroorzaken vaak 
terugslag en verlies van controle.
Aanvullende veiligheidsinstructies voor slijp- en snijwerkzaamheden.
Specifieke veiligheidswaarschuwingen voor slijp- en 
snijwerkzaamheden:
a) Gebruik alleen de wieltypen die zijn gespecificeerd voor het 
elektrische gereedschap en de wielbeschermer die is ontworpen 
voor het geselecteerde wiel. Slijpschijven waarvoor het elektrische 
gereedschap niet is ontworpen, kunnen niet goed worden beschermd 
en zijn niet veilig.
b) Het slijpoppervlak van offset-naafwielen moet zo worden 
gemonteerd dat het niet buiten de rand van de wielbeschermer 
uitsteekt. Een onjuist gemonteerd wiel dat buiten de lip van de 
wielbeschermer uitsteekt, kan niet goed worden beschermd.
c) De beschermkap moet stevig aan het elektrische gereedschap 
worden bevestigd en zo worden geplaatst dat maximale veiligheid 
wordt geboden, waarbij zo min mogelijk oppervlak van het wiel naar 
de gebruiker toe wordt blootgesteld. De wielbeschermer helpt de 
gebruiker te beschermen tegen gebroken wielfragmenten, onbedoeld 
contact met het wiel en vonken die kleding kunnen ontsteken.
d) Slijpschijven mogen alleen voor gespecificeerde toepassingen 
worden gebruikt. Slijp bijvoorbeeld niet met het oppervlak van een 
doorslijpschijf. Schurende doorslijpschijven zijn ontworpen om op 
hun omtrek te slijpen. Zijdelingse krachten die op deze wielen worden 
uitgeoefend, kunnen ze breken.
e) Gebruik altijd onbeschadigde wielflenzen van de juiste maat 
en vorm voor het gekozen wiel. Goede wielflenzen ondersteunen 
het wiel en verkleinen zo de kans op wielbreuk. De flenzen van 
doorslijpschijven kunnen afwijken van die van andere schijven.
f) Gebruik geen gebruikte slijpschijven van groter elektrisch 
gereedschap. Een slijpschijf bedoeld voor groter elektrisch 
gereedschap is niet geschikt voor het hogere toerental van kleiner 
gereedschap en kan barsten.
g) Gebruik bij gebruik van combinatiewielen altijd de juiste 
wielbeschermer voor de betreffende toepassing. Als u niet de 
juiste wielbeschermer gebruikt, biedt dit mogelijk niet het gewenste 
beschermingsniveau, wat tot ernstig letsel kan leiden.
Aanvullende veiligheidsinstructies voor snijwerkzaamheden
Aanvullende veiligheidswaarschuwingen specifiek voor 
snijwerkzaamheden:
a) Laat de doorslijpschijf niet “blokkeren” en oefen geen overmatige 
druk uit. Probeer geen overmatige snedediepte te creëren. Te hoge 
spanningen op de slijpschijf verhogen de belasting en het risico op 
verdraaien of blokkeren van de slijpschijf in de snede, evenals het 
risico op terugslag of breuk van de slijpschijf.
b) Vermijd het gebied voor en achter het draaiende wiel. Als het 
wiel zich op het werkpunt van de gebruiker af beweegt, kan de 
mogelijke terugslag het draaiende wiel en het elektrisch gereedschap 
rechtstreeks naar de gebruiker drijven.
c) Als de schijf geblokkeerd is of als een zaagsnede om welke reden 

dan ook wordt onderbroken, schakel dan het elektrische gereedschap 
uit en houd het stil totdat de schijf volledig tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit de doorslijpschijf uit de uitsparing te trekken terwijl de 
schijf in beweging is, anders kan terugslag optreden. Zoek de oorzaak 
van de verstopping en onderneem corrigerende maatregelen om 
deze te verhelpen.
d) Start de zaagbewerking niet opnieuw terwijl de schijf zich in 
het werkstuk bevindt. Wacht tot de schijf zijn maximale snelheid 
heeft bereikt voordat u voorzichtig verder gaat met zagen. Als het 
elektrische gereedschap in de kamer opnieuw wordt gestart, kan het 
wiel vastlopen, de kamer verlaten of achteruit bewegen.
e) Ondersteun de panelen of grote onderdelen om het risico te 
minimaliseren dat het wiel bekneld raakt en terugslaat. Grote stukken 
hebben de neiging door te buigen onder hun eigen gewicht. Het 
werkstuk moet dicht bij de snijlijn en de randen van het werkstuk aan 
weerszijden van de schijf worden ondersteund.
f) Neem extra voorzorgsmaatregelen bij het “snijden van holtes” in 
een bestaande muur of een ander stevig oppervlak. Bij het induiken 
kan het wiel gas- of waterleidingen, elektriciteitskabels of voorwerpen 
doorsnijden die een terugslag kunnen veroorzaken.
g) Probeer geen gebogen sneden te maken. Als u te veel spanning op 
het wiel uitoefent, neemt de belasting toe en neemt het risico toe dat 
het wiel in de snede draait of vastloopt, evenals het risico op terugslag 
of breuk van het wiel, wat tot ernstig letsel kan leiden.
Aanvullende veiligheidsinstructies voor schuurwerkzaamheden.
Specifieke veiligheidswaarschuwingen voor 
schuurwerkzaamheden:
a) Gebruik een schuurpapierschijf met de juiste afmetingen. Volg de 
aanbevelingen van de fabrikant bij het kiezen van schuurpapier. Groot 
schuurpapier dat buiten de randen van de schuurzool uitsteekt, levert 
snijwonden op en kan leiden tot blijven haken, scheuren van de schijf 
of terugslag.
Aanvullende veiligheidsinstructies voor polijstwerkzaamheden.
Specifieke veiligheidswaarschuwingen voor 
polijstwerkzaamheden:
a) Zorg ervoor dat vrije delen van de polijstkap of de 
bevestigingskoorden ervan niet vrij kunnen draaien. Stop losse 
strikkoorden in of knip ze af. Vrij roterende bevestigingskoorden 
kunnen verstrikt raken in de vingers van de gebruiker of aan het 
werkstuk blijven haken.
Aanvullende veil igheidsinstructies voor 
draadborstelwerkzaamheden
Speci f ieke vei l igheidswaarschuwingen voor 
draadborstelwerkzaamheden:
a) Houd er rekening mee dat er metalen draden uit de bult komen, 
zelfs tijdens normaal gebruik. Zorg ervoor dat de metalen draden 
niet overmatig worden belast door de borstel te zwaar te belasten. 
Metaaldraden kunnen gemakkelijk door licht textiel en/of de huid 
dringen.
b) Als het gebruik van een beschermkap is gespecificeerd voor 
het draadborstelen, zorg er dan voor dat er geen interferentie is 
tussen de staalborstel en de beschermkap. De diameter van ronde 
draadborstels of wielen kan uitzetten als gevolg van uitgeoefende 
belasting en middelpuntvliedende krachten.
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1/ Ελέγξτε ότι η ταχύτητα που σημειώνεται στον τροχό λείανσης 
είναι ίση ή μεγαλύτερη από την ονομαστική ταχύτητα του 
μύλου.
Βεβαιωθείτε ότι το πάχος του τροχού λείανσης είναι μεταξύ 1,5 
και 6 mm.
2/ Βεβαιωθείτε ότι οι διαστάσεις του τροχού είναι συμβατές με 
τον μύλο.
3/ Οι λειαντικοί τροχοί πρέπει να αποθηκεύονται και 
να χειρίζονται με προσοχή σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή.
4/ Εξετάστε τον τροχό λείανσης πριν από τη χρήση, μην 
χρησιμοποιείτε πελεκημένα, ραγισμένα ή με άλλο τρόπο 
ελαττωματικά προϊόντα.
5/ Βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί λείανσης και οι τοποθετημένοι 
τροχοί λείανσης έχουν τοποθετηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή.
6/ Βεβαιωθείτε ότι τα στυπώματα χρησιμοποιούνται όταν 
παρέχονται με το συγκολλημένο λειαντικό προϊόν καθώς και 
όταν απαιτούνται.
7/ Βεβαιωθείτε ότι το λειαντικό προϊόν είναι σωστά τοποθετημένο 
και σφιγμένο πριν από τη χρήση και χρησιμοποιήστε το εργαλείο 
άδειο για 30 δευτερόλεπτα σε ασφαλή θέση, σταματώντας αμέσως 
εάν εμφανιστούν σημαντικοί κραδασμοί ή αν εντοπιστούν 
άλλα ελαττώματα. Εάν παρουσιαστεί αυτή η κατάσταση, ελέγξτε 
το μηχάνημα για να προσδιορίσετε την αιτία.
8/ Εάν παρέχεται προστατευτικό με το εργαλείο, μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ το εργαλείο χωρίς τέτοιο προστατευτικό.
9/ Μη χρησιμοποιείτε ξεχωριστούς δακτυλίους μείωσης ή 
προσαρμογείς για την τοποθέτηση λειαντικών τροχών με 
μεγάλη οπή.
10/ Για εργαλεία που προορίζονται να εξοπλιστούν με τροχό 
λείανσης με οπή με σπείρωμα, βεβαιωθείτε ότι το νήμα του 
τροχού λείανσης είναι αρκετά μακρύ ώστε να χωράει το μήκος 
του άξονα.
11/ Βεβαιωθείτε ότι το προς επεξεργασία εξάρτημα έχει την 
κατάλληλη υποστήριξη.
12/ Μη χρησιμοποιείτε τροχό αποκοπής για πλευρική λείανση.
13/ Βεβαιωθείτε ότι οι σπινθήρες που συνδέονται με τη χρήση δεν 
προκαλούν κίνδυνο, για παράδειγμα φτάνοντας σε ανθρώπους ή 
αναφλέγοντας εύφλεκτες ουσίες.
14/ Βεβαιωθείτε ότι τα ανοίγματα εξαερισμού είναι καθαρά όταν 
εργάζεστε σε συνθήκες σκόνης. Εάν καταστεί απαραίτητο να 
αφαιρέσετε τη σκόνη, αποσυνδέστε πρώτα το εργαλείο από την 
παροχή ρεύματος (χρησιμοποιήστε μη μεταλλικά αντικείμενα) 
και αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στα εσωτερικά μέρη.
15/ Χρησιμοποιείτε πάντα προστατευτικά γυαλιά και προστασία 
ακοής.
16/ Θα πρέπει επίσης να φοράτε άλλα μέσα ατομικής προστασίας, 
όπως μάσκες σκόνης, γάντια, κράνη και ποδιές.
17/ Ο τροχός λείανσης συνεχίζει να περιστρέφεται αφού 
σταματήσει ο κινητήρας.
18/ Μην ξεκινήσετε ξανά την εργασία απευθείας στο 
εξάρτημα. Αφήστε τον δίσκο να φτάσει στη μέγιστη ταχύτητα 
και επικοινωνήστε προσεκτικά με το αντικείμενο εργασίας. 
Η μονάδα δίσκου μπορεί να κολλήσει, να τραντάξει ή να 
μετακινηθεί προς τα πίσω εάν η συσκευή επανεκκινηθεί υπό 
φορτίο.

Χρήση σύμφωνα με τις προδιαγραφές
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για λείανση, τραχύτητα και στίλβωση 
μετάλλων, λίθων και κεραμικών, ανάλογα με το κατάλληλο 
εξάρτημα. Η συσκευή δεν είναι σχεδιασμένη για κοπή.!
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη σε περίπτωση 
ακατάλληλης χρήσης του μηχανήματος ή τροποποίησης του 
μηχανήματος.
Δώστε την ίδια προσοχή στις οδηγίες ασφαλείας, στις οδηγίες 
συναρμολόγησης και στις οδηγίες λειτουργίας καθώς και στους 
κανόνες κοινής λογικής που αποσκοπούν στην πρόληψη 
ατυχημάτων.

Οδηγίες ασφαλείας για όλες τις λειτουργίες
Συνήθεις προειδοποιήσεις ασφαλείας για εργασίες λείανσης, 
λείανσης, συρμάτινου βουρτσίσματος, λείανσης ή κοπής:
α) Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται να λειτουργεί ως 
μύλος, τριβείο, συρματόβουρτσα, στιλβωτής, τρυποπρίονο ή 
αλυσοπρίονο. Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις εικόνες και τις προδιαγραφές που παρέχονται 
με αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των 
οδηγιών που αναφέρονται παρακάτω μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρό τραυματισμό.
β) Οι εργασίες λείανσης, λείανσης, βουρτσίσματος μετάλλων, 
γυαλίσματος, κοπής με πριόνι οπής ή εγκάρσιας κοπής δεν 
πρέπει να εκτελούνται χρησιμοποιώντας αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Λειτουργίες για τις οποίες δεν προοριζόταν το ηλεκτρικό 
εργαλείο μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο και τραυματισμό.
γ) Μην τροποποιείτε αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο έτσι ώστε να 
λειτουργεί με τρόπο για τον οποίο δεν έχει σχεδιαστεί ειδικά ή 
που δεν καθορίζεται από τον κατασκευαστή του εργαλείου. Μια 
τέτοια τροποποίηση μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου και 
σοβαρό τραυματισμό.

δ) Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν έχουν σχεδιαστεί 
και καθοριστεί ειδικά από τον κατασκευαστή του εργαλείου. Το 
γεγονός και μόνο ότι μπορεί να προσαρτηθεί ένα εξάρτημα στο 
ηλεκτρικό εργαλείο δεν εγγυάται την ασφαλή λειτουργία.
ε) Η ονομαστική ταχύτητα του εξαρτήματος πρέπει να είναι 
τουλάχιστον ίση με τη μέγιστη ταχύτητα που αναγράφεται στη 
σήμανση του ηλεκτρικού εργαλείου. Τα αξεσουάρ που λειτουργούν 
με ταχύτητες μεγαλύτερες από την ονομαστική τους ταχύτητα 
μπορεί να σπάσουν και να πεταχτούν.
στ) Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εξαρτήματος πρέπει 
να είναι εντός της ονομαστικής χωρητικότητας του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Τα ακατάλληλα μεγέθη αξεσουάρ δεν μπορούν να 
προστατεύονται ή να ελέγχονται επαρκώς.
ζ) Οι διαστάσεις στερέωσης εξαρτημάτων πρέπει να ταιριάζουν 
με τις διαστάσεις του υλικού στερέωσης του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Τα εξαρτήματα που δεν ταιριάζουν με το υλικό στερέωσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου λειτουργούν μη ισορροπημένα, 
προκαλούν υπερβολικούς κραδασμούς και μπορεί να 
οδηγήσουν σε απώλεια ελέγχου.
η) Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που έχει υποστεί ζημιά. 
Επιθεωρήστε το αξεσουάρ πριν από κάθε χρήση, για παράδειγμα 
αναζητώντας τσιπς και ρωγμές στους λειαντικούς τροχούς, 
αναζητώντας ρωγμές, σπασίματα ή υπερβολική φθορά στο 
επίθεμα στήριξης του δίσκου ή αναζητώντας χαλαρά ή σπασμένα 
καλώδια σε μεταλλικές βούρτσες. Εάν πέσει το ηλεκτρικό εργαλείο 
ή αξεσουάρ, ελέγξτε το αξεσουάρ για ζημιά ή τοποθετήστε ένα 
άθικτο αξεσουάρ. Αφού ελέγξετε και εγκαταστήσετε ένα εξάρτημα, 
σταθείτε και κρατήστε τους περαστικούς μακριά από το επίπεδο 
περιστροφής του εξαρτήματος και θέστε το ηλεκτρικό εργαλείο 
στη μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο για ένα λεπτό. Κανονικά, τα 
κατεστραμμένα εξαρτήματα θα σπάσουν και θα πεταχτούν κατά 
τη διάρκεια αυτού του χρόνου δοκιμής.
i) Να φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. Ανάλογα με 
την εφαρμογή, χρησιμοποιήστε προστατευτικό γείσο, γυαλιά ή 
προστατευτικά γυαλιά. Εάν υπάρχει, φοράτε μάσκα για τη σκόνη, 
προστατευτικά αυτιών, γάντια και ποδιά καταστήματος ικανή 
να σταματήσει τα λειαντικά σωματίδια ή θραύσματα από το 
τεμάχιο εργασίας. Η προστασία των ματιών πρέπει να μπορεί 
να σταματήσει τα ιπτάμενα συντρίμμια που δημιουργούνται 
από διάφορες εφαρμογές. Η μάσκα σκόνης ή ο αναπνευστήρας 
πρέπει να μπορεί να φιλτράρει τα σωματίδια που δημιουργούνται 
από τη συγκεκριμένη εφαρμογή. Η παρατεταμένη έκθεση σε 
επίπεδα ήχου υψηλής έντασης μπορεί να προκαλέσει απώλεια 
ακοής.
ι) Κρατάτε τα άτομα παρόντα μακριά από τον χώρο εργασίας, 
διατηρώντας παράλληλα μια απόσταση ασφαλείας. Όποιος 
εισέρχεται στον χώρο εργασίας πρέπει να φοράει ατομικό 
προστατευτικό εξοπλισμό. Θραύσματα του τεμαχίου εργασίας 
ή ένα σπασμένο εξάρτημα μπορεί να εκτοξευθούν και να 
προκαλέσουν τραυματισμό πέρα ​​από την άμεση γειτνίαση της 
περιοχής λειτουργίας.
ια) Κρατήστε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από μονωμένες 
επιφάνειες λαβής κατά τη διάρκεια μιας λειτουργίας όπου 
το κοπτικό εξάρτημα μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυφή 
καλωδίωση ή το δικό του καλώδιο. Τα εξαρτήματα κοπής 
που έρχονται σε επαφή με ένα «ζωντανό» καλώδιο μπορεί 
να κάνουν τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού 
εργαλείου «ζωντανά» και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον 
χειριστή.
λ) Κρατήστε το καλώδιο μακριά από το περιστρεφόμενο 
εξάρτημα. Εάν χάσετε τον έλεγχο, το καλώδιο μπορεί να κοπεί ή 
να μπλοκαριστεί και μπορεί να σύρει το χέρι ή τον βραχίονά σας 
προς το περιστρεφόμενο εξάρτημα.
m) Ποτέ μην αφήνετε κάτω το ηλεκτρικό εργαλείο πριν 
σταματήσει τελείως το εξάρτημα. Το περιστρεφόμενο εξάρτημα 
μπορεί να πιάσει την επιφάνεια και να κάνει το ηλεκτρικό 
εργαλείο να στραφεί εκτός ελέγχου.
ιδ) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο ενώ το μεταφέρετε 
στο πλάι σας. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής, το περιστρεφόμενο 
εξάρτημα μπορεί να πιάσει τα ρούχα και να τραβήξει το αξεσουάρ 
προς τον χρήστη.
o) Καθαρίζετε τακτικά τις οπές εξαερισμού του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του κινητήρα αντλεί σκόνη στο 
περίβλημα και η υπερβολική συσσώρευση μεταλλικής σκόνης 
μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικό κίνδυνο.
ιστ) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε εύφλεκτα 
υλικά. Οι σπινθήρες θα μπορούσαν να αναφλέξουν αυτά τα 
υλικά.
ιζ) Μη χρησιμοποιείτε κανένα εξάρτημα που απαιτεί τη χρήση 
ψυκτικών υγρών. Η χρήση νερού ή άλλου ψυκτικού μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή ηλεκτροπληξία.
Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για όλες τις λειτουργίες
Επαναφορά και σχετικές προειδοποιήσεις:
Το κλώτσημα είναι μια ξαφνική αντίδραση που συμβαίνει 
όταν ο τροχός, το μαξιλαράκι του δίσκου, η βούρτσα ή άλλο 
περιστρεφόμενο εξάρτημα τσιμπήσει ή μπλοκάρει. Το 
τσίμπημα ή το μπλοκάρισμα προκαλεί το γρήγορο κλείδωμα 
του περιστρεφόμενου εξαρτήματος και στη συνέχεια το μη 
ελεγχόμενο ηλεκτρικό εργαλείο εκτινάσσεται προς την αντίθετη 
κατεύθυνση από την φορά περιστροφής του εξαρτήματος στο 
σημείο μπλοκαρίσματος.
Για παράδειγμα, εάν ένας λειαντικός τροχός πιαστεί ή τσιμπηθεί 
από το τεμάχιο εργασίας, η άκρη του τροχού που φτάνει στο 
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σημείο του τσιμπήματος μπορεί να σκάψει στην επιφάνεια 
του υλικού, προκαλώντας τον τροχό να τραβήξει προς τα πίσω 
ή να εκτιναχθεί. Ο τροχός μπορεί να εκτιναχθεί προς τον 
χρήστη ή αμέσως, ανάλογα με την κατεύθυνση κίνησης του 
τροχού στο σημείο τσιμπήματος. Οι λειαντικοί τροχοί μπορούν 
επίσης να σπάσουν κάτω από αυτές τις συνθήκες. Το κλώτσημα 
προκύπτει από ακατάλληλη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
και/ή εσφαλμένες διαδικασίες ή συνθήκες λειτουργίας και μπορεί 
να αποφευχθεί λαμβάνοντας τις απαραίτητες προφυλάξεις που 
αναφέρονται παρακάτω.
α) Κρατήστε το ηλεκτρικό εργαλείο σταθερά και με τα δύο χέρια και 
τοποθετήστε το σώμα και τα χέρια σας για να αντισταθείτε στις 
δυνάμεις κλωτσήματος. Χρησιμοποιείτε πάντα τη βοηθητική 
λαβή, εάν υπάρχει, για μέγιστο έλεγχο της απόκρισης του 
κλωτσήματος ή της ροπής κατά την εκκίνηση. Ο χρήστης 
μπορεί να ελέγξει τις αντιδράσεις ροπής ή τις δυνάμεις 
ανάκρουσης λαμβάνοντας τις απαραίτητες προφυλάξεις.
β) Μην τοποθετείτε ποτέ το χέρι σας κοντά στο περιστρεφόμενο 
εξάρτημα. Το εξάρτημα μπορεί να κλωτσήσει πίσω προς το χέρι.
γ) Μην τοποθετείτε τον εαυτό σας στην περιοχή όπου θα 
κινηθεί το ηλεκτρικό εργαλείο εάν κλωτσήσει προς τα πίσω. Το 
κλώτσημα θα ωθήσει το εργαλείο προς την αντίθετη κατεύθυνση 
από την κίνηση του τροχού στο σημείο αγκίστρωσης.
δ) Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στην εργασία σε γωνίες, αιχμηρές 
άκρες κ.λπ. Αποφύγετε να αναπηδήσετε και να πιάσετε το 
αξεσουάρ. Οι γωνίες, οι αιχμηρές ακμές ή τα κλωτσήματα τείνουν 
να προκαλούν το περιστρεφόμενο εξάρτημα να πιάσει και να 
προκαλέσει απώλεια ελέγχου ή ανάκρουση.
ε) Μην τοποθετείτε δίσκο κοπής αλυσίδας για ξυλογλυπτική, 
τμηματοποιημένο διαμαντένιο δίσκο με περιφερειακή 
απόσταση μεγαλύτερη από 10 mm ή οδοντωτή λεπίδα πριονιού. 
Αυτοί οι τύποι λεπίδων συχνά δημιουργούν ανάκρουση και 
απώλεια ελέγχου.
Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για εργασίες λείανσης και κοπής.
Ειδικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για εργασίες λείανσης 
και κοπής:
α) Χρησιμοποιείτε μόνο τύπους τροχών που καθορίζονται για 
το ηλεκτρικό εργαλείο και τον προφυλακτήρα τροχού που έχουν 
σχεδιαστεί για τον επιλεγμένο τροχό. Οι τροχοί λείανσης για τους 
οποίους δεν έχει σχεδιαστεί το ηλεκτρικό εργαλείο δεν μπορούν 
να προστατευθούν σωστά και δεν είναι ασφαλείς.
β) Η επιφάνεια λείανσης των τροχών πλήμνης μετατόπισης 
πρέπει να τοποθετηθεί έτσι ώστε να μην εκτείνεται πέρα ​​
από την άκρη του προφυλακτήρα τροχού. Ένας ακατάλληλα 
τοποθετημένος τροχός που εκτείνεται πέρα ​​από το χείλος του 
προφυλακτήρα του τροχού δεν μπορεί να προστατευθεί σωστά.
γ) Ο προφυλακτήρας του τροχού πρέπει να στερεώνεται με 
ασφάλεια στο ηλεκτρικό εργαλείο και να είναι τοποθετημένος 
ώστε να παρέχει μέγιστη ασφάλεια, αφήνοντας όσο το δυνατόν 
μικρότερη επιφάνεια του τροχού εκτεθειμένη προς τον χρήστη. 
Το προστατευτικό τροχού βοηθά στην προστασία του χρήστη 
από σπασμένα θραύσματα τροχού, τυχαία επαφή με τον τροχό 
και σπινθήρες που θα μπορούσαν να αναφλέξουν τα ρούχα.
δ) Οι τροχοί λείανσης πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο 
για συγκεκριμένες εφαρμογές. Για παράδειγμα, μην τρίβετε 
με την επιφάνεια ενός τροχού κοπής. Οι λειαντικοί τροχοί 
κοπής έχουν σχεδιαστεί για να τρίβουν στην περιφέρειά τους. 
Οι πλευρικές δυνάμεις που ασκούνται σε αυτούς τους τροχούς 
μπορούν να τους σπάσουν.
ε) Χρησιμοποιείτε πάντα άθικτες φλάντζες τροχού του σωστού 
μεγέθους και σχήματος για τον επιλεγμένο τροχό. Οι κατάλληλες 
φλάντζες τροχών στηρίζουν τον τροχό και έτσι μειώνουν τον 
κίνδυνο θραύσης του τροχού. Οι φλάντζες των τροχών κοπής 
μπορεί να διαφέρουν από αυτές των άλλων τροχών.
στ) Μη χρησιμοποιείτε χρησιμοποιημένους τροχούς λείανσης 
από μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία. Ένας τροχός λείανσης 
που προορίζεται για μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία δεν είναι 
κατάλληλος για την υψηλότερη ταχύτητα μικρότερων εργαλείων 
και μπορεί να σκάσει.
ζ) Όταν χρησιμοποιείτε τροχούς συνδυασμού, χρησιμοποιείτε 
πάντα το σωστό προστατευτικό τροχού για την εφαρμογή που 
έχετε στη διάθεσή σας. Η μη χρήση του σωστού προφυλακτήρα 
τροχού ενδέχεται να μην παρέχει το επιθυμητό επίπεδο 
προστασίας, γεγονός που θα μπορούσε να οδηγήσει σε σοβαρό 
τραυματισμό.
Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για εργασίες κοπής
Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες κοπής:
α) Μην «μπουκώνετε» τον τροχό αποκοπής και μην ασκείτε 
υπερβολική πίεση. Μην επιχειρήσετε να δημιουργήσετε 
υπερβολικό βάθος κοπής. Οι υπερβολικά υψηλές πιέσεις που 
ασκούνται στον τροχό λείανσης αυξάνουν το φορτίο και τον 
κίνδυνο συστροφής ή μπλοκαρίσματος του τροχού λείανσης 
στην κοπή, καθώς και τον κίνδυνο κλωτσήματος ή θραύσης του 
τροχού λείανσης.
β) Αποφύγετε την περιοχή μπροστά και πίσω από τον 
περιστρεφόμενο τροχό. Εάν ο τροχός απομακρυνθεί από τον 
χρήστη στο σημείο λειτουργίας, η πιθανή ανάκρουση μπορεί να 
ωθήσει τον περιστρεφόμενο τροχό και το ηλεκτρικό εργαλείο 
απευθείας προς τον χρήστη.
γ) Εάν ο τροχός είναι μπλοκαρισμένος ή εάν διακοπεί η κοπή 
για οποιονδήποτε λόγο, απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο 
και κρατήστε το ακίνητο μέχρι να σταματήσει τελείως ο τροχός. 
Ποτέ μην προσπαθήσετε να βγάλετε τον τροχό αποκοπής από 

την αποκοπή ενώ ο τροχός είναι σε κίνηση, διαφορετικά μπορεί 
να προκληθεί ανάκρουση. Βρείτε την αιτία της απόφραξης και 
προβείτε σε διορθωτικές ενέργειες για την εξάλειψή της.
δ) Μην επανεκκινείτε τη λειτουργία κοπής ενώ ο τροχός 
βρίσκεται στο τεμάχιο εργασίας. Περιμένετε να φτάσει ο τροχός 
στη μέγιστη ταχύτητα πριν συνεχίσετε προσεκτικά την κοπή. 
Εάν το ηλεκτρικό εργαλείο επανεκκινηθεί στο δωμάτιο, ο τροχός 
μπορεί να μπλοκάρει, να μετακινηθεί έξω από το δωμάτιο ή να 
μετακινηθεί προς τα πίσω.
ε) Στηρίξτε τα πάνελ ή οποιαδήποτε μεγάλα μέρη για να 
ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο τσιμπήματος και κλωτσήματος 
του τροχού προς τα πίσω. Τα μεγάλα κομμάτια τείνουν να 
κρεμούν κάτω από το βάρος τους. Το τεμάχιο εργασίας πρέπει να 
στηρίζεται κοντά στη γραμμή κοπής και στις άκρες του τεμαχίου 
εργασίας και στις δύο πλευρές του τροχού.
στ) Να χρησιμοποιείτε πρόσθετες προφυλάξεις όταν «κόβετε με 
κοιλότητα» σε υπάρχοντα τοίχο ή άλλη συμπαγή επιφάνεια. 
Κατά τη βύθιση, ο τροχός μπορεί να κόψει σωλήνες αερίου 
ή νερού, ηλεκτρικά καλώδια ή αντικείμενα που μπορεί να 
προκαλέσουν ανάκρουση.
ζ) Μην επιχειρήσετε να κάνετε καμπύλες τομές. Η υπερβολική 
πίεση στον τροχό αυξάνει το φορτίο και τον κίνδυνο συστροφής 
ή εμπλοκής του τροχού στην κοπή, καθώς και τον κίνδυνο 
ανάκρουσης ή θραύσης του τροχού, που μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρό τραυματισμό.
Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για εργασίες λείανσης.
Ειδικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για εργασίες λείανσης:
α) Χρησιμοποιήστε γυαλόχαρτο με τις κατάλληλες διαστάσεις. 
Ακολουθήστε τις συστάσεις του κατασκευαστή όταν επιλέγετε 
γυαλόχαρτο. Το μεγάλο γυαλόχαρτο που εκτείνεται υπερβολικά 
πέρα ​​από τις άκρες του μαξιλαριού λείανσης παρουσιάζει 
κίνδυνο ρήξης και μπορεί να οδηγήσει σε τσάκισμα, σχίσιμο του 
δίσκου ή ανάκρουση.
Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για εργασίες στίλβωσης.
Ειδικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για εργασίες γυαλίσματος:
α) Μην αφήνετε ελεύθερα μέρη του καπακιού γυαλίσματος ή 
των κορδονιών προσάρτησής του να περιστρέφονται ελεύθερα. 
Τοποθετήστε ή κόψτε τα χαλαρά κορδόνια. Τα ελεύθερα 
περιστρεφόμενα κορδόνια πρόσδεσης μπορούν να εμπλακούν 
στα δάχτυλα του χρήστη ή να μπλοκάρουν στο τεμάχιο εργασίας.
Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για εργασίες συρμάτινου 
βουρτσίσματος
Ειδικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για εργασίες συρμάτινου 
βουρτσίσματος:
α) Να θυμάστε ότι τα μεταλλικά σύρματα αποβάλλονται από 
το χτύπημα, ακόμη και κατά την κανονική λειτουργία. Μην 
προκαλείτε υπερβολική πίεση στα μεταλλικά σύρματα ασκώντας 
υπερβολικό φορτίο στη βούρτσα. Τα μεταλλικά νήματα μπορούν 
εύκολα να διαπεράσουν ελαφριά υφάσματα ή/και δέρμα.
β) Εάν η χρήση προφυλακτήρα έχει καθοριστεί για συρμάτινο 
βούρτσισμα, μην επιτρέπετε παρεμβολές μεταξύ της συρμάτινης 
βούρτσας και του προφυλακτήρα. Η διάμετρος των κυκλικών 
συρμάτινων βουρτσών ή των τροχών μπορεί να επεκταθεί λόγω 
του ασκούμενου φορτίου και των φυγόκεντρων δυνάμεων.

EL EL
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1/ Sprawdź, czy prędkość zaznaczona na ściernicy jest równa lub 
większa od prędkości znamionowej szlifierki.
Upewnij się, że grubość ściernicy wynosi od 1,5 do 6 MM.
2/ Upewnij się, że wymiary ściernicy są zgodne ze szlifierką.
3/ Tarcze ścierne należy przechowywać i obchodzić się z nimi 
ostrożnie, zgodnie z instrukcjami producenta.
4/ Przed użyciem sprawdź tarczę szlifierską, nie używaj produktów 
wyszczerbionych, popękanych lub w inny sposób wadliwych.
5/ Upewnić się, że tarcze szlifierskie i tarcze szlifierskie montowane są 
zgodnie z instrukcją producenta.
6/ Upewnij się, że bibuły są używane, gdy są dostarczane z produktem 
ściernym wiązanym, a także wtedy, gdy są potrzebne.
7/ Przed użyciem upewnić się, że produkt ścierny jest prawidłowo 
zamontowany i dokręcony oraz używać narzędzia pustego przez 30 
s w bezpiecznej pozycji, zatrzymując się natychmiast w przypadku 
wystąpienia znacznych wibracji lub wykrycia innych usterek. Jeśli 
wystąpi taki stan, sprawdź maszynę, aby ustalić przyczynę.
8/ Jeśli wraz z narzędziem dostarczono osłonę, nigdy nie używaj 
narzędzia bez takiej osłony.
9/ Nie używaj oddzielnych pierścieni redukcyjnych ani adapterów do 
dopasowania tarcz ściernych z szerokimi otworami.
10/ W przypadku narzędzi, które mają być wyposażone w ściernicę 
z gwintowanym otworem, należy upewnić się, że gwint ściernicy jest 
wystarczająco długi, aby pomieścić długość wału.
11/ Sprawdź, czy obrabiana część ma odpowiednie podparcie.
12/ Nie używać tarczy do cięcia do szlifowania bocznego.
13/ Zadbać o to, aby iskry związane z użytkowaniem nie powodowały 
zagrożenia, na przykład dostając się do ludzi lub zapalając substancje 
łatwopalne.
14/ Podczas pracy w zapylonych warunkach należy upewnić się, że 
otwory wentylacyjne są drożne. Jeżeli konieczne będzie oczyszczenie 
urządzenia z kurzu, należy najpierw odłączyć narzędzie od zasilania 
(używać niemetalowych przedmiotów) i uważać, aby nie uszkodzić 
wewnętrznych części.
15/ Zawsze używaj okularów ochronnych i ochronników słuchu.
16/ Należy nosić także inne środki ochrony osobistej, takie jak maski 
przeciwpyłowe, rękawice, przyłbice i fartuchy.
17/ Tarcza szlifierska obraca się nadal po zatrzymaniu silnika.
18/ Nie rozpoczynaj ponownie pracy bezpośrednio na części. Pozwól, 
aby tarcza osiągnęła maksymalną prędkość i ostrożnie dotknęła 
przedmiotu obrabianego. Napęd może się zawiesić, szarpnąć lub 
cofnąć, jeśli urządzenie zostanie ponownie uruchomione pod 
obciążeniem.

Używać zgodnie ze specyfikacją
Urządzenie przeznaczone jest do szlifowania, obróbki zgrubnej 
i polerowania metali, kamieni i ceramiki, w zależności od 
odpowiedniego osprzętu. Urządzenie nie jest przeznaczone do 
cięcia.!
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku 
nieprawidłowego użytkowania maszyny lub modyfikacji maszyny.
Z równą uwagą należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa, 
instrukcji montażu i obsługi, a także zasad zdrowego rozsądku 
mających na celu zapobieganie wypadkom.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące wszystkich operacji
Typowe ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa podczas szlifowania, 
piaskowania, szczotkowania drucianego, polerowania lub cięcia:
a) To elektronarzędzie jest przeznaczone do pracy jako szlifierka, 
szlifierka, szczotka druciana, polerka, otwornica lub piła łańcuchowa. 
Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, 
instrukcje, ilustracje i specyfikacje dołączone do tego elektronarzędzia. 
Niezastosowanie się do wszystkich instrukcji wymienionych poniżej 
może spowodować porażenie prądem, pożar i/lub poważne 
obrażenia.
b) Za pomocą tego elektronarzędzia nie wolno wykonywać szlifowania, 
piaskowania, szczotkowania metalu, polerowania, cięcia otwornicą 
ani operacji cięcia poprzecznego. Prace, do których elektronarzędzie 
nie jest przeznaczone, mogą spowodować zagrożenie i obrażenia.
c) Nie modyfikuj tego elektronarzędzia tak, aby działało w sposób, 
do którego nie zostało specjalnie zaprojektowane lub który nie 
jest określony przez producenta narzędzia. Taka modyfikacja może 
skutkować utratą kontroli i poważnymi obrażeniami.
d) Nie używaj akcesoriów, które nie zostały specjalnie 
zaprojektowane i określone przez producenta narzędzia. Sam fakt, 
że do elektronarzędzia można przymocować osprzęt, nie gwarantuje 
bezpiecznej pracy.
e) Prędkość znamionowa osprzętu musi być co najmniej równa 

maksymalnej prędkości wskazanej na oznaczeniu elektronarzędzia. 
Akcesoria pracujące z prędkościami większymi niż ich prędkość 
znamionowa mogą pęknąć i zostać wyrzucone.
f) Średnica zewnętrzna i grubość osprzętu muszą mieścić się w 
zakresie wydajności znamionowej elektronarzędzia. Akcesoria o 
nieodpowiednich rozmiarach nie mogą być odpowiednio chronione 
ani kontrolowane.
g) Wymiary montażowe akcesoriów muszą odpowiadać wymiarom 
elementów montażowych elektronarzędzia. Akcesoria, które nie 
pasują do elementów mocujących elektronarzędzia, działają w 
sposób niezrównoważony, wytwarzają nadmierne wibracje i mogą 
skutkować utratą kontroli.
h) Nie używaj uszkodzonego akcesorium. Sprawdzaj akcesorium 
przed każdym użyciem, na przykład szukając wiórów i pęknięć na 
tarczach ściernych, szukając pęknięć, pęknięć lub nadmiernego 
zużycia podkładki tarczy lub szukając luźnych lub rozciętych 
drutów na szczotkach metalowych. Jeżeli elektronarzędzie lub 
akcesorium upadnie, sprawdź je pod kątem uszkodzeń lub zainstaluj 
nieuszkodzone akcesorium. Po sprawdzeniu i zamontowaniu 
osprzętu należy stój i trzymać osoby postronne z dala od płaszczyzny 
obrotu osprzętu oraz uruchamiać elektronarzędzie przy maksymalnej 
prędkości obrotowej bez obciążenia przez jedną minutę. Zwykle w 
czasie testowania uszkodzone akcesoria pękną i zostaną wyrzucone.
i) Nosić sprzęt ochrony osobistej. W zależności od zastosowania 
należy używać przyłbicy ochronnej, gogli lub okularów ochronnych. 
Jeśli ma to zastosowanie, należy nosić maskę przeciwpyłową, 
ochronniki słuchu, rękawice i fartuch warsztatowy, który zatrzyma 
cząstki lub fragmenty ścierne z przedmiotu obrabianego. Ochrona 
oczu musi być w stanie zatrzymać latające odłamki powstające w 
wyniku różnych zastosowań. Maska przeciwpyłowa lub respirator 
musi być w stanie filtrować cząstki powstałe w wyniku danego 
zastosowania. Długotrwałe narażenie na dźwięk o wysokim natężeniu 
może spowodować utratę słuchu.
j) Trzymaj osoby z dala od obszaru pracy, zachowując bezpieczną 
odległość. Każda osoba wchodząca na obszar pracy musi nosić 
środki ochrony osobistej. Fragmenty przedmiotu obrabianego lub 
uszkodzone akcesoria mogą zostać wyrzucone i spowodować 
obrażenia poza bezpośrednim sąsiedztwie obszaru roboczego.
k) Podczas pracy, podczas której element tnący może zetknąć 
się z ukrytymi przewodami lub własnym przewodem, trzymaj 
elektronarzędzie wyłącznie za izolowane powierzchnie chwytne. 
Akcesoria do cięcia mające kontakt z przewodem pod napięciem 
mogą spowodować, że odsłonięte metalowe części elektronarzędzia 
znajdą się pod napięciem i spowodować porażenie prądem operatora.
l) Trzymaj kabel z dala od obracającego się akcesorium. Jeśli 
stracisz kontrolę, kabel może zostać przecięty lub zaczepiony i 
może przeciągnąć Twoją rękę lub ramię w stronę obracającego się 
akcesorium.
m) Nigdy nie odkładaj elektronarzędzia, zanim narzędzie całkowicie się 
nie zatrzyma. Obracające się akcesorium może złapać powierzchnię i 
spowodować, że elektronarzędzie wymknie się spod kontroli.
n) Nie używaj elektronarzędzia, nosząc je przy sobie. W przypadku 
przypadkowego kontaktu obracające się akcesorium może zaczepić 
się o ubranie i pociągnąć je w stronę użytkownika.
o) Regularnie czyść otwory wentylacyjne elektronarzędzia. Wentylator 
silnika zasysa kurz do obudowy, a nadmierne gromadzenie się 
proszku metalicznego może spowodować zagrożenie elektryczne.
p) Nie używaj elektronarzędzia w pobliżu materiałów łatwopalnych. 
Iskry mogą spowodować zapalenie tych materiałów.
q) Nie używaj żadnych akcesoriów wymagających stosowania 
chłodziwa. Używanie wody lub innego płynu chłodzącego może 
spowodować porażenie prądem elektrycznym.
Dodatkowe instrukcje bezpieczeństwa dotyczące wszystkich 
operacji
Wycofanie zmian i powiązane ostrzeżenia:
Odrzut to nagła reakcja występująca, gdy koło, podkładka pod 
tarczę, szczotka lub inne obracające się akcesorium zostanie 
ściśnięte lub zaczepione. Zaciśnięcie lub zaczepienie powoduje 
szybkie zablokowanie obracającego się osprzętu, a następnie 
niekontrolowane elektronarzędzie zostaje wyrzucone w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotu osprzętu w miejscu zablokowania.
Na przykład, jeśli tarcza ścierna zostanie zaczepiona lub zaciśnięta 
przez obrabiany przedmiot, krawędź tarczy zbliżająca się do punktu 
zakleszczenia może wbić się w powierzchnię materiału, powodując 
cofnięcie się lub wyrzucenie tarczy. Koło może zostać wyrzucone 
w stronę użytkownika lub od razu, w zależności od kierunku ruchu 
koła w miejscu uszczypnięcia. W takich warunkach tarcze ścierne 
również mogą pęknąć. Odrzut jest skutkiem nieprawidłowego użycia 
elektronarzędzia i/lub nieprawidłowych procedur lub warunków 
pracy. Można go uniknąć, podejmując niezbędne środki ostrożności 
opisane poniżej.

PL PL
SZCZEGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
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a) Trzymaj elektronarzędzie mocno obiema rękami, a ciało i ramiona 
ustaw tak, aby były odporne na siły odrzutu. Zawsze używaj uchwytu 
dodatkowego, jeśli jest na wyposażeniu, aby uzyskać maksymalną 
kontrolę nad odrzutem lub reakcją momentu obrotowego podczas 
uruchamiania. Użytkownik może kontrolować reakcje momentu 
obrotowego lub siły odrzutu, podejmując niezbędne środki 
ostrożności.
b) Nigdy nie zbliżaj dłoni do obracającego się akcesorium. Akcesorium 
może odskoczyć w stronę dłoni.
c) Nie stawaj w obszarze, w którym elektronarzędzie będzie się 
poruszało w przypadku odrzutu. Odbicie spowoduje popchnięcie 
narzędzia w kierunku przeciwnym do ruchu koła w punkcie 
zaczepienia.
d) Szczególną uwagę należy zwrócić na obróbkę narożników, ostrych 
krawędzi itp. Unikaj odbijania się i zaczepiania akcesorium. Narożniki, 
ostre krawędzie lub odrzuty zwykle powodują zaczepianie się 
obracającego się akcesorium i powodują utratę kontroli lub odrzut.
e) Nie należy montować piły łańcuchowej do rzeźbienia w drewnie, 
segmentowej tarczy diamentowej o rozstawie obwodowym większym 
niż 10 mm lub piły zębatej. Tego typu ostrza często powodują odrzut 
i utratę kontroli.
Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa dotyczące operacji 
szlifowania i cięcia.
Specjalne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa dotyczące 
operacji szlifowania i cięcia:
a) Używaj wyłącznie typów tarcz określonych dla elektronarzędzia 
i osłon tarczy przeznaczonych dla wybranej tarczy. Ściernice, dla 
których elektronarzędzie nie jest przeznaczone, nie mogą być 
odpowiednio zabezpieczone i nie są bezpieczne.
b) Powierzchnia szlifierska kół z piastą offsetową musi być tak 
zamontowana, aby nie wystawała poza krawędź osłony koła. 
Nieprawidłowo zamontowane koło, które wystaje poza krawędź 
osłony koła, nie może być odpowiednio zabezpieczone.
c) Osłona tarczy musi być bezpiecznie przymocowana do 
elektronarzędzia i ustawiona tak, aby zapewnić maksymalne 
bezpieczeństwo, pozostawiając jak najmniejszą powierzchnię koła 
wystawioną w stronę użytkownika. Osłona koła pomaga chronić 
użytkownika przed odłamkami koła, przypadkowym kontaktem z 
kołem i iskrami, które mogą zapalić ubranie.
d) Tarcze szlifierskie należy stosować wyłącznie do określonych 
zastosowań. Nie należy na przykład szlifować powierzchnią tarczy do 
cięcia. Ścierne tarcze do cięcia przeznaczone są do szlifowania na 
obwodzie. Siły boczne działające na te koła mogą je złamać.
e) Zawsze używaj nieuszkodzonych kołnierzy kół o rozmiarze i 
kształcie właściwym dla wybranego koła. Odpowiednie kołnierze 
kół podtrzymują koło, a tym samym zmniejszają ryzyko pęknięcia 
koła. Kołnierze ściernic do przecinania mogą różnić się od kołnierzy 
innych ściernic.
f) Nie używać zużytych tarcz szlifierskich z większych elektronarzędzi. 
Ściernica przeznaczona do większych elektronarzędzi nie nadaje się 
do większych prędkości mniejszych narzędzi i może pęknąć.
g) Używając kół kombinowanych, zawsze używaj osłony koła 
odpowiedniej do danego zastosowania. Niezastosowanie właściwej 
osłony koła może nie zapewnić wymaganego poziomu ochrony, co 
może prowadzić do poważnych obrażeń.
Dodatkowe instrukcje bezpieczeństwa dotyczące operacji 
cięcia
Dodatkowe ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, specyficzne dla 
operacji cięcia:
a) Nie należy „zablokowywać” tarczy tnącej ani wywierać nadmiernego 
nacisku. Nie próbuj uzyskać nadmiernej głębokości skrawania. Zbyt 
duże naprężenia działające na ściernicę zwiększają obciążenie i 
ryzyko skręcenia lub zablokowania ściernicy w cięciu, a także ryzyko 
odrzutu lub złamania ściernicy.
b) Unikaj obszaru przed i za obracającym się kołem. Jeżeli koło 
odsunie się od użytkownika w miejscu pracy, możliwe odrzuty mogą 
popchnąć obracające się koło i elektronarzędzie bezpośrednio w 
stronę użytkownika.
c) Jeżeli tarcza jest zablokowana lub cięcie z jakiegokolwiek powodu 
zostało przerwane, wyłącz elektronarzędzie i pozostaw je nieruchomo, 
aż tarcza całkowicie się zatrzyma. Nigdy nie próbuj wyciągać tarczy 
tnącej z wycięcia, gdy tarcza jest w ruchu, w przeciwnym razie 
może wystąpić odrzut. Znajdź przyczynę blokady i podejmij działania 
naprawcze, aby ją wyeliminować.
d) Nie rozpoczynaj ponownie cięcia, gdy tarcza znajduje się w 
przedmiocie obrabianym. Poczekaj, aż koło osiągnie maksymalną 
prędkość, zanim ostrożnie wznowisz cięcie. Jeżeli elektronarzędzie 
zostanie ponownie uruchomione w pomieszczeniu, koło może się 
zaciąć, wysunąć z pomieszczenia lub cofnąć się.
e) Podeprzeć panele lub inne duże części, aby zminimalizować 
ryzyko zakleszczenia i odbicia koła. Duże kawałki mają tendencję do 

uginania się pod własnym ciężarem. Obrabiany przedmiot powinien 
być podparty blisko linii cięcia i krawędzi przedmiotu obrabianego po 
obu stronach tarczy.
f) Należy zachować dodatkowe środki ostrożności podczas „wycinania 
wgłębień” w istniejącej ścianie lub innej stałej powierzchni. Podczas 
opadania koło może przeciąć rury gazowe lub wodne, kable 
elektryczne lub przedmioty, co może spowodować odrzut.
g) Nie próbuj wykonywać zakrzywionych cięć. Zbyt duże naprężenie 
koła zwiększa obciążenie i ryzyko skręcenia lub zakleszczenia się 
koła w nacięciu, a także ryzyko odrzutu lub złamania koła, co może 
skutkować poważnymi obrażeniami.
Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa dotyczące operacji 
szlifowania.
Specjalne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa dotyczące 
operacji szlifowania:
a) Użyć krążka papieru ściernego o odpowiednich wymiarach. 
Przy wyborze papieru ściernego kieruj się zaleceniami producenta. 
Duży papier ścierny wystający nadmiernie poza krawędzie talerza 
szlifierskiego stwarza ryzyko skaleczenia i może skutkować 
zaczepieniem, rozdarciem tarczy lub odrzutem.
Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas 
polerowania.
Specjalne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa dotyczące 
operacji polerowania:
a) Nie pozwalaj, aby wolne części nasadki polerskiej lub jej sznurków 
mocujących swobodnie się obracały. Wsuń lub odetnij luźne sznurki 
do wiązania. Swobodnie obracające się linki zabezpieczające mogą 
zaplątać się w palce użytkownika lub zaczepić o obrabiany przedmiot.
Dodatkowe instrukcje bezpieczeństwa dotyczące operacji 
szczotkowania drutem
Specjalne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa dotyczące operacji 
szczotkowania drutem:
a) Pamiętaj, że metalowe druty są wyrzucane z guza nawet podczas 
normalnej pracy. Nie należy powodować nadmiernych naprężeń 
metalowych drutów poprzez nadmierne obciążenie szczotki. Nitki 
metaliczne mogą z łatwością przenikać przez lekkie tkaniny i/lub 
skórę.
b) Jeżeli do szczotki drucianej przewidziano użycie osłony, nie należy 
dopuszczać do kolizji pomiędzy szczotką drucianą a osłoną. Średnica 
okrągłych szczotek drucianych lub kół może się zwiększyć z powodu 
przyłożonego obciążenia i sił odśrodkowych.
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1/ Tarkista, että hiomalaikkaan merkitty nopeus on yhtä suuri tai 
suurempi kuin hiomakoneen nimellisnopeus.
Varmista, että hiomalaikan paksuus on 1,5–6 MM.
2/ Varmista, että pyörän mitat ovat yhteensopivia hiomakoneen 
kanssa.
3/ Hiomalaikkoja on säilytettävä ja käsiteltävä huolellisesti valmistajan 
ohjeiden mukaisesti.
4/ Tarkasta hiomalaikka ennen käyttöä, älä käytä halkeilevia, 
halkeilevia tai muuten viallisia tuotteita.
5/ Varmista, että hiomalaikat ja asennetut hiomalaikat on asennettu 
valmistajan ohjeiden mukaisesti.
6/ Varmista, että puhdistusaineita käytetään, kun ne toimitetaan 
liimatun hiomatuotteen mukana sekä silloin, kun niitä tarvitaan.
7/ Varmista, että hiomatuote on oikein asennettu ja kiristetty ennen 
käyttöä, ja käytä työkalua tyhjänä 30 s turvallisessa asennossa ja 
lopeta välittömästi, jos ilmenee merkittävää tärinää tai muita vikoja. 
Jos tämä tilanne ilmenee, tarkista kone ja selvitä syy.
8/ Jos työkalun mukana toimitetaan suojus, älä koskaan käytä 
työkalua ilman tällaista suojusta.
9/ Älä käytä erillisiä supistusrenkaita tai sovittimia leveiden reikäisten 
hiomalaikkojen asentamiseen.
10/ Työkaluissa, jotka on tarkoitus varustaa kierrereiällä varustetulla 
hiomalaikalla, varmista, että hiomalaikan kierre on riittävän pitkä 
akselin pituuden mukaan.
11/ Tarkista, että koneistettavalla osalla on asianmukainen tuki.
12/ Älä käytä katkaisulaikkaa sivuhiontaan.
13/ Varmista, että käyttöön liittyvät kipinät eivät aiheuta vaaraa 
esimerkiksi joutuessaan ihmisiin tai sytyttämällä syttyviä aineita.
14/ Varmista, että tuuletusaukot ovat vapaat, kun työskentelet 
pölyisissä olosuhteissa. Jos pölyn poistaminen on välttämätöntä, 
irrota työkalu ensin virtalähteestä (käytä ei-metallisia esineitä) ja vältä 
sisäosien vahingoittumista.
15/ Käytä aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
16/ Myös muita henkilökohtaisia ​​suojavarusteita tulee käyttää, kuten 
pölynaamarit, käsineet, kypärät ja esiliinat.
17/ Hiomalaikka jatkaa pyörimistä moottorin pysähtymisen jälkeen.
18/ Älä aloita työstämistä suoraan kappaleeseen uudelleen. Anna 
kiekon saavuttaa maksiminopeus ja kosketa työkappaletta varovasti. 
Asema voi roikkua, nykiä tai liikkua taaksepäin, jos laite käynnistetään 
uudelleen kuormitettuna.

Käytä ohjeiden mukaisesti
Laite on tarkoitettu metallien, kivien ja keramiikan hiontaan, 
rouhintaan ja kiillotukseen sopivasta lisävarusteesta riippuen. Laitetta 
ei ole suunniteltu leikkaamiseen.!
Valmistaja ei ota vastuuta koneen virheellisestä käytöstä tai koneen 
muutoksista.
Kiinnitä yhtä paljon huomiota turvallisuusohjeisiin, kokoamis- ja 
käyttöohjeisiin sekä onnettomuuksien ehkäisemiseen tarkoitettuihin 
maalaisjärjen sääntöihin.

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Yleiset turvallisuusvaroitukset hionta-, hionta-, teräsharjaus-, kiillotus- 
tai leikkaustoimenpiteitä varten:
a) Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu käytettäväksi hiomakoneena, 
hiomakoneena, teräsharjana, kiillotuskoneena, reikäsahana tai 
moottorisahana. Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut 
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Kaikkien 
alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan vamman.
b) Tällä sähkötyökalulla ei saa suorittaa hiontaa, hiontaa, 
metalliharjausta, kiillotusta, leikkaamista reikäsahalla tai 
poikkileikkauksia. Toimenpiteet, joihin sähkötyökalua ei ole tarkoitettu, 
voivat aiheuttaa vaaran ja loukkaantumisen.
c) Älä muuta tätä sähkötyökalua siten, että se toimii tavalla, jota 
varten sitä ei ole erityisesti suunniteltu tai jota työkalun valmistaja ei 
ole määrittänyt. Tällainen muutos voi johtaa hallinnan menettämiseen 
ja vakavaan loukkaantumiseen.
d) Älä käytä lisävarusteita, joita työkalun valmistaja ei ole erityisesti 
suunnitellut ja määrittänyt. Pelkästään se, että sähkötyökaluun 
voidaan kiinnittää lisävaruste, ei takaa turvallista käyttöä.
e) Lisävarusteen nimellisnopeuden on oltava vähintään yhtä suuri 
kuin sähkötyökalun merkinnässä ilmoitettu enimmäisnopeus. 
Nimellisnopeutta suuremmilla nopeuksilla toimivat lisävarusteet 
voivat rikkoutua ja sinkoutua.
f) Lisävarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on oltava sähkötyökalun 
nimelliskapasiteetin sisällä. Väärän kokoisia lisävarusteita ei voida 
suojata tai hallita riittävästi.

g) Lisävarusteiden kiinnitysmittojen on vastattava sähkötyökalun 
kiinnityslaitteiston mittoja. Lisävarusteet, jotka eivät sovi 
sähkötyökalun kiinnitysosaan, toimivat epätasapainossa, aiheuttavat 
liiallista tärinää ja voivat johtaa hallinnan menettämiseen.
h) Älä käytä vaurioitunutta lisävarustetta. Tarkasta lisävaruste 
ennen jokaista käyttöä, esimerkiksi etsimällä siruja ja halkeamia 
hiomalaikoista, etsimällä halkeamia, murtumia tai liiallista kulumista 
levyn tukityynyssä tai etsimällä löystyneitä tai halkeamia johtoja 
metalliharjoista. Jos sähkötyökalu tai lisävaruste putoaa, tarkista 
lisävaruste vaurioiden varalta tai asenna ehjä lisävaruste. Kun olet 
tarkastanut ja asentanut lisävarusteen, seiso ja pidä sivulliset poissa 
lisävarusteen pyörimistasosta ja käytä sähkötyökalua suurimmalla 
kuormittamattomalla nopeudella minuutin ajan. Normaalisti 
vaurioituneet lisävarusteet rikkoutuvat ja sinkoutuvat ympäriinsä 
tämän testauksen aikana.
i) Käytä henkilökohtaisia ​​suojavarusteita. Käytä sovelluksesta 
riippuen suojavisiiriä, suojalaseja tai suojalaseja. Käytä tarvittaessa 
pölynaamaria, kuulosuojaimia, käsineitä ja esiliinaa, jotka pystyvät 
estämään hankaavia hiukkasia tai sirpaleita työkappaleesta. 
Silmiensuojaimien on kyettävä pysäyttämään eri sovellusten 
synnyttämät lentävät roskat. Pölynaamarin tai hengityssuojaimen 
on kyettävä suodattamaan tietyn sovelluksen aiheuttamat hiukkaset. 
Pitkäaikainen altistuminen voimakkaille äänitasoille voi aiheuttaa 
kuulon heikkenemistä.
j) Pidä ihmiset poissa työalueelta ja säilytä turvaetäisyys. Kaikkien 
työalueelle tulevien tulee käyttää henkilökohtaisia ​​suojavarusteita. 
Työkappaleen sirpaleita tai rikkoutunutta lisälaitetta voi sinkoutua 
ulos ja aiheuttaa vammoja toiminta-alueen välittömän läheisyyden 
ulkopuolella.
k) Pidä sähkötyökalusta kiinni vain eristetyistä tartuntapinnoista, kun 
leikkaustarvike voi koskettaa piilotettuja johtoja tai sen omaa johtoa. 
Leikkaustarvikkeet, jotka joutuvat kosketuksiin «jännitteisen» johdon 
kanssa, voivat saada sähkötyökalun paljaat metalliosat «jännitteiksi» 
ja aiheuttaa sähköiskun käyttäjälle.
l) Pidä kaapeli poissa pyörivästä lisävarusteesta. Jos menetät 
hallinnan, kaapeli saattaa katketa ​​tai takertua ja se voi vetää kättäsi 
tai käsivarttasi kohti pyörivää lisälaitetta.
m) Älä koskaan laske sähkötyökalua alas ennen kuin lisävaruste on 
pysähtynyt kokonaan. Pyörivä lisävaruste voi tarttua pintaan ja saada 
sähkötyökalun pyörimään hallitsemattomasti.
n) Älä käytä sähkötyökalua kantaessasi sitä kyljelläsi. Jos pyörivä 
lisävaruste koskettaa vahingossa, se voi tarttua vaatteisiin ja vetää 
lisävarustetta käyttäjää kohti.
o) Puhdista sähkötyökalun tuuletusaukot säännöllisesti. Moottorin 
tuuletin imee pölyä koteloon ja liiallinen metallijauheen kerääntyminen 
voi aiheuttaa sähkövaaran.
p) Älä käytä sähkötyökalua syttyvien materiaalien lähellä. Kipinät 
voivat sytyttää nämä materiaalit.
q) Älä käytä lisävarusteita, jotka edellyttävät jäähdytysnesteiden 
käyttöä. Veden tai muun jäähdytysnesteen käyttö voi aiheuttaa 
sähköiskun tai sähköiskun.
Lisäturvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Palautus ja siihen liittyvät varoitukset:
Takapotku on äkillinen reaktio, joka tapahtuu, kun pyörä, levytyyny, 
harja tai muu pyörivä lisävaruste puristuu tai takertuu. Puristuminen 
tai takertuminen saa pyörivän lisävarusteen lukkiutumaan nopeasti, ja 
hallitsematon sähkötyökalu heitetään sitten vastakkaiseen suuntaan 
kuin lisävarusteen pyörimissuunta estokohdassa.
Jos esimerkiksi hiomalaikka takertuu tai puristaa työkappaleen, 
pyörän puristumiskohtaan tuleva reuna voi tunkeutua materiaalin 
pintaan, jolloin pyörä vetäytyy takaisin tai sinkoutuu ulos. Pyörän voi 
irrottaa käyttäjää kohti tai suoraan, riippuen pyörän liikesuunnasta 
puristuskohdassa. Myös hiomapyörät voivat rikkoutua näissä 
olosuhteissa. Takapotku johtuu sähkötyökalun väärästä käytöstä ja/
tai virheellisistä käyttömenetelmistä tai -olosuhteista, ja se voidaan 
välttää noudattamalla alla mainittuja tarvittavia varotoimia.
a) Pidä sähkötyökalusta lujasti molemmilla käsillä ja aseta kehosi ja 
käsivartesi vastustamaan takapotkuvoimia. Käytä aina apukahvaa, jos 
varusteena, jotta voit hallita takapotkua tai vääntömomenttivastetta 
mahdollisimman hyvin käynnistettäessä. Käyttäjä voi hallita 
vääntömomenttireaktioita tai takapotkuvoimia ryhtymällä tarvittaviin 
varotoimiin.
b) Älä koskaan laita kättäsi pyörivän lisälaitteen lähelle. Lisävaruste voi 
potkaista takaisin kättä kohti.
c) Älä aseta itseäsi alueelle, jossa sähkötyökalu liikkuu, jos se 
potkaisee taaksepäin. Takapotku ajaa työkalua vastakkaiseen 
suuntaan kuin pyörän liike koukkukohdassa.
d) Kiinnitä erityistä huomiota kulmien, terävien reunojen jne. 
työstämiseen. Vältä lisävarusteen pomppimista ja takertumista. 
Kulmat, terävät reunat tai takapotkut aiheuttavat yleensä pyörivän 
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lisälaitteen tarttumisen ja aiheuttavat hallinnan menettämisen tai 
takapotkun.
e) Älä asenna ketjulautasta puunveistoon, segmentoitua 
timanttilaikkaa, jonka ympärysetäisyys on yli 10 mm, tai hammastettua 
sahanterää. Tämäntyyppiset terät aiheuttavat usein takapotkua ja 
hallinnan menetystä.
Lisäturvallisuusohjeet hionta- ja leikkaustoimintoihin.
Erityiset turvallisuusvaroitukset hionta- ja 
leikkaustoimenpiteitä varten:
a) Käytä vain sähkötyökalulle määriteltyjä pyörätyyppejä ja valitulle 
pyörälle suunniteltuja pyöränsuojuksia. Hiomalaikkoja, joille 
sähkötyökalua ei ole suunniteltu, ei voida suojata kunnolla eivätkä 
ne ole turvallisia.
b) Offset-napapyörien hiontapinta on asennettava siten, että se 
ei ulotu pyörän suojuksen reunan yli. Väärin asennettua pyörää, 
joka ulottuu pyöränsuojuksen huulen ulkopuolelle, ei voida suojata 
kunnolla.
c) Pyörän suojus on kiinnitettävä tukevasti sähkötyökaluun ja 
sijoitettava maksimaalisen turvallisuuden takaamiseksi jättäen 
mahdollisimman vähän pyörän pinta-alaa paljaaksi käyttäjää kohti. 
Pyörän suojus auttaa suojaamaan käyttäjää rikkoutuneilta pyörän 
palasilta, vahingossa kosketukselta pyörään ja kipinöiltä, ​​jotka voivat 
sytyttää vaatteet.
d) Hiomalaikkoja saa käyttää vain tiettyihin käyttötarkoituksiin. Älä 
esimerkiksi hio katkaisulaikan pinnalla. Hankaavat katkaisulaikat 
on suunniteltu hiomaan reunoillaan. Näihin pyöriin kohdistetut 
sivuvoimat voivat rikkoa ne.
e) Käytä aina valitulle pyörälle oikean kokoisia ja -muotoisia 
vahingoittumattomia pyörän laippoja. Oikeat pyörän laipat 
tukevat pyörää ja vähentävät siten pyörän rikkoutumisen riskiä. 
Katkaisupyörien laipat voivat olla erilaisia ​​kuin muiden pyörien laipat.
f) Älä käytä suurempien sähkötyökalujen käytettyjä hiomalaikkoja. 
Suuremmille sähkötyökaluille tarkoitettu hiomalaikka ei sovellu 
pienempien työkalujen suuremmille nopeuksille ja voi räjähtää.
g) Kun käytät yhdistelmäpyöriä, käytä aina käyttötarkoitukseen sopivaa 
pyöränsuojaa. Oikean pyöränsuojuksen käyttämättä jättäminen ei 
välttämättä tarjoa haluttua suojaustasoa, mikä voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.
Lisäturvallisuusohjeet leikkaukseen.
Muita leikkaustoimenpiteitä koskevia turvallisuusvaroituksia:
a) Älä «tukosta» katkaisulaikkaa tai kohdista liiallista painetta. Älä 
yritä tuottaa liian suurta leikkaussyvyyttä. Hiomalaikkaan kohdistuva 
liian suuri rasitus lisää kuormitusta ja hiomalaikan vääntymisen tai 
tukkeutumisen riskiä leikkauksessa sekä takapotkun tai hiomalaikan 
rikkoutumisen riskiä.
b) Vältä aluetta pyörivän pyörän edessä ja takana. Jos pyörä liikkuu 
poispäin käyttäjästä käyttökohdassa, mahdollinen takapotku voi ajaa 
pyörivän pyörän ja sähkötyökalun suoraan käyttäjää kohti.
c) Jos pyörä on tukossa tai jos leikkaus jostain syystä keskeytyy, 
sammuta sähkötyökalu ja pidä se paikallaan, kunnes pyörä on 
pysähtynyt kokonaan. Älä koskaan yritä irrottaa katkaisulaikkaa 
katkaisukohdasta, kun pyörä on liikkeessä, muuten voi tapahtua 
takapotku. Selvitä tukoksen syy ja ryhdy korjaaviin toimiin sen 
poistamiseksi.
d) Älä käynnistä leikkausta uudelleen, kun pyörä on työkappaleessa. 
Odota, että pyörä saavuttaa maksiminopeudensa, ennen kuin jatkat 
varovasti leikkaamista. Jos sähkötyökalu käynnistetään uudelleen 
huoneessa, pyörä voi juuttua, siirtyä ulos huoneesta tai liikkua 
taaksepäin.
e) Tue paneeleja tai suuria osia minimoidaksesi pyörän puristumis- ja 
takapotkuvaaran. Suuret palat taipumus roikkua oman painonsa alla. 
Työkappale on tuettava lähelle leikkausviivaa ja työkappaleen reunoja 
pyörän kummaltakin puolelta.
f) Käytä ylimääräisiä varotoimia, kun leikkaat onteloa olemassa 
olevaan seinään tai muuhun kiinteään pintaan. Kun pyörä putoaa, se 
voi katkaista kaasu- tai vesiputkia, sähkökaapeleita tai esineitä, jotka 
voivat aiheuttaa takapotkun.
g) Älä yritä tehdä kaarevia leikkauksia. Pyörän liiallinen rasitus 
lisää kuormitusta ja pyörän vääntymisen tai juuttumisen riskiä 
leikkauksessa sekä takapotkun tai pyörän rikkoutumisen vaaraa, mikä 
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Muita turvaohjeita hiomiseen.
Erityisiä turvallisuusvaroituksia hiontatoimenpiteitä varten:
a) Käytä sopivan kokoista hiekkapaperilevyä. Noudata valmistajan 
suosituksia, kun valitset hiekkapaperia. Suuri hiekkapaperi, joka 
ulottuu liikaa hiomatyynyn reunojen yli, aiheuttaa repeytymisvaaran ja 
voi aiheuttaa tarttumisen, levyn repeytymisen tai takapotkun.
Lisäturvallisuusohjeet kiillotustöihin.
Erityiset turvallisuusvaroitukset kiillotusta varten:
a) Älä anna kiillotuskorkin tai sen kiinnitysnarujen vapaiden osien 
pyöriä vapaasti. Työnnä tai leikkaa löysät solmionauhat. Vapaasti 

pyörivät nauhan johdot voivat takertua käyttäjän sormiin tai takertua 
työkappaleeseen.
Lisäturvallisuusohjeet teräsharjaustoiminnoille
Erityiset turvallisuusvaroitukset teräsharjaustoiminnoille:
a) Muista, että metallilangat irtoavat kohoumasta myös normaalin 
käytön aikana. Älä rasita metallilankoja liikaa kuormittamalla harjaa 
liikaa. Metalliset langat tunkeutuvat helposti kevyiden tekstiilien ja/
tai ihon läpi.
b) Jos suojuksen käyttö on määrätty teräsharjaukseen, älä salli 
teräsharjan ja suojuksen häiriöitä. Pyöreän teräsharjojen tai pyörien 
halkaisija voi kasvaa kohdistetun kuormituksen ja keskipakovoimien 
vaikutuksesta.
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1/ Kontrollera att hastigheten som är markerad på slipskivan är lika 
med eller större än slipmaskinens nominella hastighet.
Se till att tjockleken på slipskivan är mellan 1,5 och 6 MM.
2/ Se till att hjulets dimensioner är kompatibla med kvarnen.
3/ Slipskivor ska förvaras och hanteras varsamt i enlighet med 
tillverkarens anvisningar.
4/ Undersök slipskivan före användning, använd inte trasiga, spruckna 
eller på annat sätt defekta produkter.
5/ Se till att slipskivor och monterade slipskivor är installerade i 
enlighet med tillverkarens instruktioner.
6/ Se till att läskarna används när de levereras med den bundna 
slipprodukten samt när de behövs.
7/ Se till att den slipande produkten är korrekt monterad och åtdragen 
före användning och använd verktyget tomt i 30 s i ett säkert läge, 
stoppa omedelbart om betydande vibrationer uppstår eller om andra 
defekter upptäcks. Om detta tillstånd inträffar, kontrollera maskinen 
för att fastställa orsaken.
8/ Om ett skydd medföljer verktyget, använd aldrig verktyget utan 
ett sådant skydd.
9/ Använd inte separata reduktionsringar eller adaptrar för att 
montera bredhåliga slipskivor.
10/ För verktyg som är avsedda att förses med en slipskiva med ett 
gängat hål, se till att slipskivans gänga är tillräckligt lång för att rymma 
axelns längd.
11/ Kontrollera att delen som ska bearbetas har lämpligt stöd.
12/ Använd inte en kapskiva för sidoslipning.
13/ Se till att gnistor kopplade till användning inte orsakar fara, till 
exempel genom att nå människor eller antända brandfarliga ämnen.
14/ Se till att ventilationsöppningarna är fria vid arbete i dammiga 
förhållanden. Om det blir nödvändigt att ta bort damm, koppla 
först bort verktyget från strömförsörjningen (använd icke-metalliska 
föremål) och undvik att skada de inre delarna.
15/ Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd.
16/ Annan personlig skyddsutrustning bör också bäras, såsom 
dammmasker, handskar, hjälmar och förkläden.
17/ Slipskivan fortsätter att rotera efter att motorn stannat.
18/ Börja inte arbeta direkt på delen igen. Låt skivan nå maximal 
hastighet och kontakta arbetsstycket försiktigt. Enheten kan hänga, 
rycka upp eller röra sig bakåt om enheten startas om under 
belastning.

Använd i enlighet med specifikationerna
Enheten är utformad för slipning, grovbearbetning och polering av 
metaller, stenar och keramik, beroende på lämpligt tillbehör. Enheten 
är inte avsedd för skärning.!
Tillverkaren tar inget ansvar i händelse av felaktig användning av 
maskinen eller modifiering av maskinen.
Var lika uppmärksam på säkerhetsinstruktioner, monteringsanvisningar 
och bruksanvisningar samt sunt förnuftsregler för att förhindra 
olyckor.

Säkerhetsanvisningar för all verksamhet
Vanliga säkerhetsvarningar för slipning, slipning, stålborstning, 
polering eller skärning:
a) Detta elverktyg är avsett att fungera som slipmaskin, 
slipmaskin, stålborste, polermaskin, hålsåg eller motorsåg. Läs alla 
säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer 
som medföljer detta elverktyg. Underlåtenhet att följa alla 
instruktioner som anges nedan kan resultera i elektriska stötar, brand 
och/eller allvarliga skador.
b) Slipning, slipning, metallborstning, polering, kapning med hålsåg 
eller kapning får inte utföras med detta elverktyg. Operationer som 
elverktyget inte är avsett för kan orsaka fara och orsaka personskador.
c) Modifiera inte detta elverktyg så att det fungerar på ett sätt 
som det inte är specifikt utformat för eller som inte specificerats 
av verktygstillverkaren. Sådan modifiering kan resultera i förlust av 
kontroll och allvarliga skador.
d) Använd inte tillbehör som inte har utformats och specificerats 
specifikt av verktygstillverkaren. Bara det faktum att ett tillbehör kan 
fästas på elverktyget garanterar inte säker drift.
e) Tillbehörets nominella hastighet måste vara minst lika med den 
maximala hastigheten som anges på märkningen på elverktyget. 
Tillbehör som körs vid hastigheter högre än deras nominella hastighet 
kan gå sönder och kastas.
f) Ytterdiametern och tjockleken på tillbehöret måste ligga inom 
elverktygets nominella kapacitet. Felaktiga tillbehör kan inte skyddas 
eller kontrolleras tillräckligt.
g) Monteringsmåtten för tillbehör måste överensstämma med 

måtten på elverktygets monteringsbeslag. Tillbehör som inte matchar 
elverktygets monteringsdetaljer fungerar obalanserat, producerar 
överdrivna vibrationer och kan leda till att du förlorar kontrollen.
h) Använd inte ett skadat tillbehör. Inspektera tillbehöret före varje 
användning, till exempel genom att leta efter spån och sprickor på 
slipskivorna, leta efter sprickor, brott eller överdrivet slitage på skivans 
stödplatta, eller leta efter lösa eller kluvna trådar på metallborstar. Om 
elverktyget eller tillbehöret tappas, kontrollera tillbehöret för skador 
eller installera ett oskadat tillbehör. Efter att ha kontrollerat och 
installerat ett tillbehör, stå och håll åskådare borta från tillbehörets 
rotationsplan och kör elverktyget med maximal tomgångshastighet i 
en minut. Normalt kommer skadade tillbehör att gå sönder och kastas 
runt under denna testtid.
i) Bär personlig skyddsutrustning. Beroende på applikation, använd 
ett skyddsvisir, skyddsglasögon eller skyddsglasögon. Om tillämpligt, 
använd en dammmask, hörselskydd, handskar och ett butiksförkläde 
som kan stoppa nötande partiklar eller fragment från arbetsstycket. 
Ögonskydd måste kunna stoppa flygande skräp som genereras av 
olika applikationer. Dammmasken eller andningsskyddet måste kunna 
filtrera partiklar som genereras av den givna applikationen. Långvarig 
exponering för högintensiva ljudnivåer kan orsaka hörselnedsättning.
j) Håll personer som är närvarande borta från arbetsområdet samtidigt 
som du håller ett säkert avstånd. Den som går in på arbetsområdet 
ska bära personlig skyddsutrustning. Fragment av arbetsstycket 
eller ett trasigt tillbehör kan matas ut och orsaka skador utanför 
arbetsområdets omedelbara närhet.
k) Håll endast elverktyget i de isolerade greppytorna under en 
operation där skärtillbehöret kan komma i kontakt med dolda 
ledningar eller sin egen sladd. Skärtillbehör i kontakt med en 
«spänningsförande» ledning kan göra exponerade metalldelar 
på elverktyget «strömförande» och orsaka elektriska stötar för 
operatören.
l) Håll kabeln borta från det roterande tillbehöret. Om du tappar 
kontrollen kan kabeln skäras av eller haka sig och kan dra din hand 
eller arm mot det roterande tillbehöret.
m) Lägg aldrig ner elverktyget innan tillbehöret har stannat helt. Det 
snurrande tillbehöret kan ta tag i ytan och få elverktyget att snurra 
utom kontroll.
n) Använd inte elverktyget när du bär det vid din sida. I händelse av 
oavsiktlig kontakt kan det roterande tillbehöret fastna i kläder och dra 
tillbehöret mot användaren.
o) Rengör regelbundet ventilerna på elverktyget. Motorfläkten drar in 
damm i höljet och överdriven ansamling av metallpulver kan orsaka 
en elektrisk fara.
p) Använd inte elverktyget i närheten av brandfarliga material. Gnistor 
kan antända dessa material.
q) Använd inte något tillbehör som kräver användning av kylvätska. 
Användning av vatten eller annan kylvätska kan orsaka elstöt eller 
elektrisk stöt.
Ytterligare säkerhetsinstruktioner för alla operationer
Återställning och tillhörande varningar:
Kickback är en plötslig reaktion som uppstår när hjulet, skivkudden, 
borsten eller annat roterande tillbehör kläms eller fastnar. Klämning 
eller fastklämning gör att det roterande tillbehöret snabbt låser sig, 
och det okontrollerade elverktyget kastas sedan i motsatt riktning mot 
tillbehörets rotationsriktning vid spärrpunkten.
Till exempel, om en slipskiva fastnar eller kläms av arbetsstycket, kan 
kanten på skivan som kommer till den punkt då den kläms gräva sig 
in i materialets yta, vilket gör att skivan dras tillbaka eller matas ut. 
Hjulet kan skjutas ut mot användaren eller direkt, beroende på hjulets 
rörelseriktning vid klämpunkten. Slipande hjul kan också gå sönder 
under dessa förhållanden. Bakslag beror på felaktig användning av 
elverktyget och/eller felaktiga driftsprocedurer eller förhållanden och 
kan undvikas genom att vidta nödvändiga försiktighetsåtgärder som 
anges nedan.
a) Håll fast elverktyget med båda händerna och placera din kropp och 
armar för att motstå kastkrafter. Använd alltid extrahandtaget, om 
sådant finns, för maximal kontroll över kast eller vridmomentrespons 
vid start. Användaren kan kontrollera vridmomentreaktioner eller 
kastkrafter genom att vidta nödvändiga försiktighetsåtgärder.
b) Placera aldrig din hand nära det roterande tillbehöret. Tillbehöret 
kan sparka tillbaka mot handen.
c) Placera dig inte i det område där elverktyget kommer att röra sig 
om det slår tillbaka. Kickback kommer att driva verktyget i motsatt 
riktning mot hjulets rörelse vid krokpunkten.
d) Var särskilt uppmärksam på att arbeta på hörn, vassa kanter etc. 
Undvik att studsa och haka i tillbehöret. Hörn, vassa kanter eller kast 
tenderar att få det roterande tillbehöret att fånga och orsaka förlust 
av kontroll eller kast.
e) Montera inte en kedjeskivskärare för träsnideri, en segmenterad 
diamantskiva med ett omkretsavstånd större än 10 mm eller ett 
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tandat sågblad. Dessa typer av blad skapar ofta kast och förlust av 
kontroll.
Ytterligare säkerhetsinstruktioner för slipning och skärning.
Specifika säkerhetsvarningar för slipning och skärning:
a) Använd endast hjultyper som specificeras för det elverktyg 
och hjulskydd som är avsedda för det valda hjulet. Slipskivor som 
elverktyget inte är konstruerat för kan inte skyddas ordentligt och 
är inte säkra.
b) Slipytan på förskjutna navhjul ska monteras så att den inte sträcker 
sig utanför kanten på hjulskyddet. Ett felaktigt monterat hjul som 
sträcker sig utanför läppen på hjulskyddet kan inte skyddas ordentligt.
c) Hjulskyddet måste vara säkert fastsatt på elverktyget och placerat 
för att ge maximal säkerhet, och lämna så liten yta på hjulet 
exponerad mot användaren som möjligt. Hjulskyddet hjälper till att 
skydda användaren från trasiga hjulfragment, oavsiktlig kontakt med 
hjulet och gnistor som kan antända kläder.
d) Slipskivor får endast användas för specificerade tillämpningar. 
Slipa till exempel inte med ytan på en kapskiva. Slipande kapskivor är 
utformade för att slipa på sin periferi. Sidokrafter som appliceras på 
dessa hjul kan bryta dem.
e) Använd alltid oskadade hjulflänsar av rätt storlek och form för det 
valda hjulet. Korrekta hjulflänsar stödjer hjulet och minskar därmed 
risken för hjulbrott. Flänsarna på kapskivor kan skilja sig från de på 
andra hjul.
f) Använd inte använda slipskivor från större elverktyg. En slipskiva 
avsedd för större elverktyg är inte lämplig för den högre hastigheten 
hos mindre verktyg och kan brista.
g) Vid användning av kombinationshjul, använd alltid rätt hjulskydd för 
den aktuella applikationen. Underlåtenhet att använda rätt hjulskydd 
ger kanske inte den önskade skyddsnivån, vilket kan leda till allvarliga 
skador.
Ytterligare säkerhetsinstruktioner för skäroperationer
Ytterligare säkerhetsvarningar specifika för skäroperationer:
a) «Kläm» inte kapskivan eller utöva överdrivet tryck. Försök inte 
skapa för stort skärdjup. För höga påkänningar på slipskivan ökar 
belastningen och risken för vridning eller blockering av slipskivan i 
snittet, samt risken för kast eller brott på slipskivan.
b) Undvik området framför och bakom det roterande hjulet. Om 
hjulet rör sig bort från användaren vid användningstillfället, kan den 
eventuella kastrullen driva det snurrande hjulet och elverktyget direkt 
mot användaren.
c) Om hjulet är blockerat eller om ett skär av någon anledning avbryts, 
stäng av elverktyget och håll det stilla tills hjulet har stannat helt. 
Försök aldrig att dra ut kapskivan från utskärningen medan hjulet är i 
rörelse, annars kan bakslag uppstå. Hitta orsaken till blockeringen och 
vidta korrigerande åtgärder för att eliminera den.
d) Starta inte om skärningen medan skivan är i arbetsstycket. Vänta 
tills hjulet når sin maximala hastighet innan du försiktigt återupptar 
skärningen. Om elverktyget startas om i rummet kan hjulet fastna, 
flytta sig ut ur rummet eller gå bakåt.
e) Stöd panelerna eller andra stora delar för att minimera risken för 
att hjulet kläms och sparkar tillbaka. Stora bitar tenderar att sjunka 
av sin egen vikt. Arbetsstycket ska stödjas nära skärlinjen och 
arbetsstyckets kanter på vardera sidan av hjulet.
f) Använd extra försiktighetsåtgärder när du «skär» i en befintlig vägg 
eller annan fast yta. När hjulet kastas kan det skära av gas- eller 
vattenledningar, elkablar eller föremål som kan orsaka kast.
g) Försök inte göra böjda snitt. Att utsätta hjulet för mycket 
påfrestningar ökar belastningen och risken för att hjulet vrids eller 
fastnar i snittet, samt risken för kast eller brott på hjulet, vilket kan 
resultera i allvarliga skador.
Ytterligare säkerhetsanvisningar för slipning.
Specifika säkerhetsvarningar för slipoperationer:
a) Använd en sandpappersskiva med lämpliga mått. Följ tillverkarens 
rekommendationer när du väljer sandpapper. Stort sandpapper som 
sträcker sig för mycket utanför slipplattans kanter utgör en risk för 
rivning och kan resultera i att skivan fastnar, slits sönder eller kastas.
Ytterligare säkerhetsinstruktioner för polering.
Specifika säkerhetsvarningar för polering:
a) Låt inte fria delar av polerlocket eller dess fästsnören rotera fritt. 
Stick in eller klipp loss dragsnören. Fritt roterande hållsnören kan 
trassla in sig i användarens fingrar eller fastna i arbetsstycket.
Ytterligare säkerhetsinstruktioner för trådborstning
Specifika säkerhetsvarningar för stålborstning:
a) Kom ihåg att metalltrådar skjuts ut från stötan, även under normal 
drift. Förorsak inte överdriven belastning på metalltrådarna genom 
att applicera överdriven belastning på borsten. Metalltrådar kan lätt 
penetrera lätta textilier och/eller hud.
b) Om användningen av ett skydd är specificerat för stålborstning, 
tillåt inga störningar mellan stålborsten och skyddet. Diametern på 
cirkulära stålborstar eller hjul kan expandera på grund av applicerad 

belastning och centrifugalkrafter..
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1/ Проверете дали скоростта, отбелязана върху шлифовъчното 
колело, е равна или по-голяма от номиналната скорост на мелницата.
Уверете се, че дебелината на шлифовъчното колело е между 1,5 и 
6 MM.
2/ Уверете се, че размерите на диска са съвместими с мелачката.
3/ Абразивните колела трябва да се съхраняват и боравят 
внимателно в съответствие с инструкциите на производителя.
4/ Проверете шлифовъчното колело преди употреба, не използвайте 
олющени, напукани или по друг начин дефектни продукти.
5/ Уверете се, че шлифовъчните дискове и монтираните 
шлифовъчни дискове са монтирани в съответствие с инструкциите 
на производителя.
6/ Уверете се, че попивателните уреди се използват, когато се 
доставят със залепения абразивен продукт, както и когато са 
необходими.
7/ Уверете се, че абразивният продукт е правилно монтиран и 
затегнат преди употреба и използвайте инструмента празен за 
30 секунди в безопасно положение, като спрете незабавно, ако 
възникнат значителни вибрации или ако бъдат открити други 
дефекти. Ако възникне това състояние, проверете машината, за да 
установите причината.
8/ Ако с инструмента е доставен протектор, никога не използвайте 
инструмента без такъв.
9/ Не използвайте отделни редукционни пръстени или адаптери за 
монтиране на абразивни колела с широки отвори.
10/ За инструменти, предназначени да бъдат оборудвани с 
шлифовъчно колело с отвор с резба, уверете се, че резбата на 
шлифовъчното колело е достатъчно дълга, за да поеме дължината 
на вала.
11/ Проверете дали детайлът, който ще се обработва, има подходяща 
опора.
12/ Не използвайте режещ диск за странично шлифоване.
13/ Уверете се, че искрите, свързани с употребата, не причиняват 
опасност, например чрез достигане до хора или запалване на 
запалими вещества.
14/ Уверете се, че вентилационните отвори са свободни, когато 
работите в прашни условия. Ако е необходимо да отстраните праха, 
първо изключете инструмента от захранването (използвайте 
неметални предмети) и избягвайте да повредите вътрешните части.
15/ Винаги използвайте предпазни очила и защита за слуха.
16/ Трябва да се носят и други лични предпазни средства, като 
противопрахови маски, ръкавици, каски и престилки.
17/ Шлифовъчното колело продължава да се върти след спиране 
на двигателя.
18/ Не започвайте отново работа директно върху детайла. Оставете 
диска да достигне максимална скорост и внимателно докоснете 
детайла. Устройството може да увисне, да се дръпне или да се 
движи назад, ако устройството се рестартира под натоварване.

Използвайте в съответствие със спецификациите
Уредът е предназначен за шлайфане, грубо и полиране на метали, 
камъни и керамика, в зависимост от подходящия аксесоар. Уредът 
не е предназначен за рязане!
Производителят не поема отговорност в случай на неправилна 
употреба на машината или модификация на машината.
Обърнете еднакво внимание на инструкциите за безопасност, 
инструкциите за сглобяване и инструкциите за работа, както и на 
правилата на здравия разум, предназначени за предотвратяване 
на инциденти.

Инструкции за безопасност за всички операции
Общи предупреждения за безопасност при операции по шлайфане, 
шлайфане, телена четка, полиране или рязане:
a) Този електроинструмент е предназначен да работи като 
шлифовъчна машина, шлифовъчна машина, телена четка, машина 
за полиране, трион или резачка. Прочетете всички предупреждения 
за безопасност, инструкции, илюстрации и спецификации, 
предоставени с този електроинструмент. Неспазването на всички 
инструкции, изброени по-долу, може да доведе до токов удар, пожар 
и/или сериозно нараняване.
b) Шлифоване, шлайфане, изчеткване на метал, полиране, 
рязане с дупков трион или напречно рязане не трябва да се 
извършват с този електрически инструмент. Операции, за които 
електроинструментът не е предназначен, могат да причинят 
опасност и да причинят нараняване.
c) Не модифицирайте този електроинструмент, така че да работи по 
начин, за който не е специално проектиран или който не е посочен 
от производителя на инструмента. Такава модификация може да 

доведе до загуба на контрол и сериозно нараняване.
d) Не използвайте аксесоари, които не са специално проектирани и 
посочени от производителя на инструмента. Самият факт, че даден 
аксесоар може да бъде прикрепен към електроинструмента, не 
гарантира безопасна работа.
e) Номиналната скорост на аксесоара трябва да бъде поне равна 
на максималната скорост, посочена върху маркировката на 
електрическия инструмент. Аксесоари, работещи при скорости, 
по-високи от номиналната им скорост, могат да се счупят и да бъдат 
изхвърлени.
f) Външният диаметър и дебелината на аксесоара трябва да са 
в рамките на номиналния капацитет на електроинструмента. 
Аксесоарите с неподходящ размер не могат да бъдат адекватно 
защитени или контролирани.
ж) Монтажните размери на принадлежностите трябва 
да съответстват на размерите на монтажния хардуер на 
електроинструмента. Аксесоари, които не отговарят на монтажния 
хардуер на електроинструмента, работят небалансирано, създават 
прекомерни вибрации и могат да доведат до загуба на контрол.
з) Не използвайте повреден аксесоар. Проверявайте аксесоара 
преди всяка употреба, например като търсите за чипове и пукнатини 
по абразивните дискове, като търсите пукнатини, счупвания или 
прекомерно износване на опорната подложка на диска или като 
търсите разхлабени или разцепени проводници върху метални 
четки. Ако електроинструментът или аксесоарът бъде изпуснат, 
проверете аксесоара за повреда или монтирайте неповреден 
аксесоар. След като проверите и монтирате аксесоар, застанете и 
дръжте минувачите далеч от равнината на въртене на аксесоара и 
работете с електроинструмента при неговата максимална скорост 
на празен ход за една минута. Обикновено повредените аксесоари 
ще се счупят и ще бъдат разхвърляни по време на това време за 
тестване.
i) Носете лични предпазни средства. В зависимост от приложението 
използвайте защитна козирка, очила или защитни очила. Ако е 
приложимо, носете маска за прах, протектори за уши, ръкавици и 
престилка, способна да спре абразивни частици или фрагменти 
от детайла. Защитата на очите трябва да може да спира летящи 
отломки, генерирани от различни приложения. Праховата маска или 
респираторът трябва да може да филтрира частиците, генерирани 
от даденото приложение. Продължителното излагане на звукови 
нива с висок интензитет може да причини загуба на слуха.
j) Дръжте присъстващите хора далеч от работната зона, като 
същевременно поддържате безопасно разстояние. Всеки, който 
влиза в работната зона, трябва да носи лични предпазни средства. 
Фрагменти от детайла или счупен аксесоар могат да бъдат 
изхвърлени и да причинят нараняване извън непосредствената 
близост до работната зона.
k) Дръжте електроинструмента само за изолирани повърхности за 
захващане по време на работа, при която режещият аксесоар може 
да се докосне до скрито окабеляване или собствения си кабел. 
Режещите принадлежности в контакт с проводник под напрежение 
могат да направят откритите метални части на електроинструмента 
„под напрежение“ и да причинят токов удар на оператора.
l) Дръжте кабела далеч от въртящия се аксесоар. Ако загубите 
контрол, кабелът може да се среже или закачи и може да издърпа 
ръката ви към въртящия се аксесоар.
m) Никога не оставяйте електроинструмента, преди аксесоарът 
да е спрял напълно. Въртящият се аксесоар може да грабне 
повърхността и да доведе до неконтролируемо въртене на 
електроинструмента.
n) Не работете с електроинструмента, докато го носите отстрани. 
В случай на случаен контакт, въртящият се аксесоар може да се 
закачи за дрехи и да издърпа аксесоара към потребителя.
o) Почиствайте редовно вентилационните отвори на 
електроинструмента. Вентилаторът на двигателя вкарва прах 
в корпуса и прекомерното натрупване на метален прах може да 
причини опасност от токов удар.
p) Не работете с електроинструмента в близост до запалими 
материали. Искрите могат да възпламенят тези материали.
q) Не използвайте аксесоари, които изискват използването на 
охлаждащи течности. Използването на вода или друга охлаждаща 
течност може да причини токов удар.
Допълнителни инструкции за безопасност за всички 
операции
Връщане назад и свързани предупреждения:
Откатът е внезапна реакция, която възниква, когато колелото, 
дисковата подложка, четката или друг въртящ се аксесоар 
е прищипан или закачен. Прищипването или захващането 
причинява бързо блокиране на въртящия се аксесоар и след 
това неконтролираният електроинструмент се изхвърля в посока, 
обратна на посоката на въртене на аксесоара в блокиращата точка.
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Например, ако абразивно колело бъде заклещено или прищипано 
от детайла, ръбът на колелото, достигащ до точката на прищипване, 
може да се забие в повърхността на материала, което да доведе 
до издърпване или изхвърляне на колелото. Колелото може да се 
изхвърли към потребителя или веднага, в зависимост от посоката 
на движение на колелото в точката на захващане. Абразивните 
колела също могат да се счупят при тези условия. Откатът е резултат 
от неправилна употреба на електроинструмента и/или неправилни 
работни процедури или условия и може да бъде избегнат чрез 
вземане на необходимите предпазни мерки, посочени по-долу.
a) Дръжте електроинструмента здраво с две ръце и поставете 
тялото и ръцете си така, че да устоят на силите на отката. Винаги 
използвайте допълнителната ръкохватка, ако има такава, за 
максимален контрол върху реакцията на отката или въртящия 
момент при стартиране. Потребителят може да контролира 
реакциите на въртящия момент или силите на отката, като вземе 
необходимите предпазни мерки.
b) Никога не поставяйте ръката си близо до въртящия се аксесоар. 
Аксесоарът може да изрита обратно към ръката.
c) Не се позиционирайте в зоната, където електроинструментът 
ще се движи, ако отскочи назад. Откатът ще задвижи инструмента 
в посока, обратна на движението на колелото в точката на закачане.
d) Обърнете особено внимание на работата по ъгли, остри ръбове 
и др. Избягвайте подскачане и закачане на аксесоара. Ъглите, 
острите ръбове или откатите са склонни да причинят захващане на 
въртящия се аксесоар и да причинят загуба на контрол или откат.
e) Не монтирайте верижна дискова резачка за дърворезба, 
сегментиран диамантен диск с периферно разстояние по-голямо 
от 10 mm или назъбен трион. Тези видове остриета често създават 
откат и загуба на контрол.
Допълнителни инструкции за безопасност при операции по 
шлайфане и рязане.
Специфични предупреждения за безопасност при операции 
по шлайфане и рязане:
a) Използвайте само типове дискове, посочени за 
електроинструмента, и предпазител, предназначен за избрания 
диск. Шлифовъчните дискове, за които електроинструментът не 
е предназначен, не могат да бъдат правилно защитени и не са 
безопасни.
b) Шлифовъчната повърхност на колелата с изместена главина 
трябва да бъде монтирана така, че да не излиза извън ръба на 
предпазителя на колелото. Неправилно монтирано колело, което 
излиза извън ръба на предпазителя на колелото, не може да бъде 
правилно защитено.
c) Предпазителят на колелото трябва да бъде здраво 
закрепен към електроинструмента и позициониран така, че да 
осигурява максимална безопасност, оставяйки възможно най-
малко повърхност на колелото, изложена към потребителя. 
Предпазителят на колелото предпазва потребителя от счупени 
фрагменти от колелото, случаен контакт с колелото и искри, които 
могат да запалят дрехите.
d) Шлифовъчните колела трябва да се използват само за 
определени приложения. Например, не шлифовайте с повърхността 
на диск за рязане. Абразивните отрезни дискове са предназначени 
за шлайфане по периферията им. Страничните сили, приложени към 
тези колела, могат да ги счупят.
д) Винаги използвайте неповредени фланци за колела с правилния 
размер и форма за избраното колело. Подходящите фланци на 
колелото поддържат колелото и по този начин намаляват риска от 
счупване на колелото. Фланците на дисковете за рязане може да се 
различават от тези на другите дискове.
f) Не използвайте използвани шлифовъчни дискове от по-големи 
електрически инструменти. Шлифовъчен диск, предназначен за 
по-големи електрически инструменти, не е подходящ за по-високите 
обороти на по-малките инструменти и може да се спука.
g) Когато използвате комбинирани колела, винаги използвайте 
правилния предпазител за колелата за даденото приложение. 
Неизползването на правилния предпазител на колелото може да 
не осигури желаното ниво на защита, което може да доведе до 
сериозно нараняване.
Допълнителни инструкции за безопасност при операции по 
рязане
Допълнителни предупреждения за безопасност, специфични за 
операции по рязане:
a) Не „заклинявайте“ режещия диск и не прилагайте прекомерен 
натиск. Не се опитвайте да произвеждате прекомерна дълбочина 
на рязане. Твърде високите натоварвания, приложени към 
шлифовъчното колело, увеличават натоварването и риска от 
усукване или блокиране на шлифовъчното колело в среза, както и 
риска от откат или счупване на шлифовъчното колело.

b) Избягвайте зоната пред и зад въртящото се колело. Ако колелото 
се отдалечи от потребителя в точката на работа, възможният откат 
може да задвижи въртящото се колело и електроинструмента 
директно към потребителя.
c) Ако дискът е блокиран или ако рязането е прекъснато по някаква 
причина, изключете електроинструмента и го дръжте неподвижен, 
докато дискът спре напълно. Никога не се опитвайте да извадите 
режещия диск от отвора, докато дискът е в движение, в противен 
случай може да възникне откат. Открийте причината за запушването 
и предприемете коригиращи действия, за да я отстраните.
d) Не рестартирайте операцията по рязане, докато колелото е 
в детайла. Изчакайте колелото да достигне максималната 
си скорост, преди внимателно да продължите рязането. Ако 
електроинструментът се рестартира в стаята, дискът може да 
блокира, да се измести извън стаята или да се движи назад.
e) Подпрете панелите или всякакви големи части, за да сведете до 
минимум риска от прищипване и отдръпване на колелото. Големите 
парчета са склонни да увисват под собствената си тежест. Детайлът 
трябва да се поддържа близо до линията на рязане и ръбовете на 
детайла от двете страни на диска.
f) Използвайте допълнителни предпазни мерки при „врязване на 
кухина“ в съществуваща стена или друга твърда повърхност. При 
потапяне колелото може да среже газови или водопроводни тръби, 
електрически кабели или предмети, които могат да причинят откат.
g) Не се опитвайте да правите извити срезове. Прилагането 
на твърде голямо напрежение върху колелото увеличава 
натоварването и риска от усукване или блокиране на колелото в 
среза, както и риска от откат или счупване на колелото, което може 
да доведе до сериозно нараняване.
Допълнителни инструкции за безопасност при операции по 
шлайфане.
Специфични предупреждения за безопасност при операции 
по шлайфане:
а) Използвайте диск за шкурка с подходящи размери. Следвайте 
препоръките на производителя при избора на шкурка. Голямата 
шкурка, която излиза прекалено извън ръбовете на шлифовъчната 
подложка, представлява опасност от разкъсване и може да доведе 
до закачане, разкъсване на диска или откат.
Допълнителни инструкции за безопасност при полиране.
Специфични предупреждения за безопасност при операции 
по полиране:
a) Не позволявайте свободните части на полиращата капачка или 
нейните прикрепващи кабели да се въртят свободно. Пъхнете или 
отрежете разхлабените връзки. Свободно въртящите се въжета 
могат да се оплетат в пръстите на потребителя или да се закачат 
за детайла.
Допълнителни инструкции за безопасност при операции с 
телена четка
Специфични предупреждения за безопасност при операции с 
телена четка:
a) Не забравяйте, че металните жици се изхвърлят от удара, дори 
по време на нормална работа. Не причинявайте прекомерно 
напрежение върху металните проводници чрез прилагане на 
прекомерно натоварване върху четката. Металните нишки могат 
лесно да проникнат през лек текстил и/или кожа.
b) Ако използването на предпазител е посочено за телена четка, не 
позволявайте никаква намеса между телената четка и предпазителя. 
Диаметърът на кръглите телени четки или колела може да се 
разшири поради приложеното натоварване и центробежните сили..
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1/ Kontroller, at hastigheden markeret på slibeskiven er lig med eller 
større end slibemaskinens nominelle hastighed.
Sørg for, at slibeskivens tykkelse er mellem 1,5 og 6 MM.
2/ Sørg for, at hjulets dimensioner er kompatible med kværnen.
3/ Slibeskiver skal opbevares og håndteres med omhu i 
overensstemmelse med producentens anvisninger.
4/ Undersøg slibeskiven før brug, brug ikke afslåede, revnede eller på 
anden måde defekte produkter.
5/ Sørg for, at slibeskiver og monterede slibeskiver er installeret i 
overensstemmelse med producentens anvisninger.
6/ Sørg for, at blotterne bruges, når de leveres med det bundne 
slibeprodukt, samt når de er nødvendige.
7/ Sørg for, at det slibende produkt er korrekt monteret og strammet 
før brug, og brug værktøjet tomt i 30 s i en sikker position, og stop 
øjeblikkeligt, hvis der opstår væsentlige vibrationer, eller hvis andre 
defekter opdages. Hvis denne tilstand opstår, skal du kontrollere 
maskinen for at finde årsagen.
8/ Hvis der leveres en beskytter med værktøjet, må du aldrig bruge 
værktøjet uden en sådan beskyttelse.
9/ Brug ikke separate reduktionsringe eller adaptere til at montere 
brede slibehjul.
10/ For værktøj, der er beregnet til at være udstyret med en slibeskive 
med et gevindhul, skal det sikres, at slibeskivens gevind er langt nok 
til at tage højde for akslens længde.
11/ Kontroller, at den del, der skal bearbejdes, har passende støtte.
12/ Brug ikke en skæreskive til sideslibning.
13/ Sørg for, at gnister i forbindelse med brug ikke forårsager fare, 
for eksempel ved at nå mennesker eller antænde brændbare stoffer.
14/ Sørg for, at ventilationsåbningerne er frie, når der arbejdes under 
støvede forhold. Hvis det bliver nødvendigt at fjerne støv, skal du 
først afbryde værktøjet fra strømforsyningen (brug ikke-metalliske 
genstande) og undgå at beskadige de indvendige dele.
15/ Brug altid sikkerhedsbriller og høreværn.
16/ Andre personlige værnemidler bør også bæres, såsom 
støvmasker, handsker, hjelme og forklæder.
17/ Slibeskiven fortsætter med at rotere, efter at motoren stopper.
18/ Begynd ikke arbejdet direkte på delen igen. Lad skiven nå 
maksimal hastighed og kontakt forsigtigt emnet. Drevet kan hænge, ​​
rykke op eller bevæge sig baglæns, hvis enheden genstartes under 
belastning.

Brug i overensstemmelse med specifikationerne
Enheden er designet til at slibe, skrubbe og polere metaller, sten 
og keramik, afhængigt af det passende tilbehør. Apparatet er ikke 
beregnet til skæring.!
Producenten påtager sig intet ansvar i tilfælde af forkert brug af 
maskinen eller ændring af maskinen.
Vær lige så opmærksom på sikkerhedsinstruktioner, 
monteringsvejledninger og betjeningsvejledninger samt sund 
fornuftsregler, der skal forebygge ulykker.

Sikkerhedsinstruktioner for alle operationer
Almindelige sikkerhedsadvarsler for slibning, slibning, stålbørstning, 
polering eller skæreoperationer:
a) Dette elværktøj er beregnet til at fungere som slibemaskine, 
slibemaskine, stålbørste, polermaskine, hulsav eller motorsav. Læs alle 
sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med dette elværktøj. Undladelse af at følge alle instruktionerne 
nedenfor kan resultere i elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.
b) Slibning, slibning, metalbørstning, polering, skæring med hulsav 
eller tværskæring må ikke udføres med dette elværktøj. Operationer, 
som elværktøjet ikke er beregnet til, kan forårsage fare og forårsage 
personskade.
c) Dette elværktøj må ikke ændres, så det fungerer på en måde, 
som det ikke er specifikt designet til, eller som ikke er specificeret 
af værktøjsproducenten. Sådanne ændringer kan resultere i tab af 
kontrol og alvorlig skade.
d) Brug ikke tilbehør, der ikke er specifikt designet og specificeret af 
værktøjsproducenten. Alene det faktum, at et tilbehør kan monteres 
på elværktøjet, garanterer ikke sikker drift.
e) Tilbehørets nominelle hastighed skal mindst være lig med den 
maksimale hastighed, der er angivet på mærket på det elektriske 
værktøj. Tilbehør, der kører ved hastigheder, der er højere end deres 
nominelle hastighed, kan knække og blive slynget.
f) Tilbehørets udvendige diameter og tykkelse skal være inden for 
elværktøjets nominelle kapacitet. Ukorrekt størrelse tilbehør kan ikke 
beskyttes eller kontrolleres tilstrækkeligt.

g) Tilbehørets monteringsdimensioner skal svare til dimensionerne 
på elværktøjets monteringsbeslag. Tilbehør, der ikke passer til 
elværktøjets monteringshardware, fungerer ubalanceret, producerer 
for kraftige vibrationer og kan resultere i tab af kontrol.
h) Brug ikke beskadiget tilbehør. Inspicer tilbehøret før hver brug, 
for eksempel ved at se efter spåner og revner på slibeskivene, se 
efter revner, brud eller for stort slid på skivens bagplade, eller se 
efter løse eller splittede ledninger på metalbørster. Hvis elværktøjet 
eller tilbehøret tabes, skal du kontrollere tilbehøret for beskadigelse 
eller installere et ubeskadiget tilbehør. Efter at have kontrolleret og 
installeret et tilbehør, skal du stå og holde omkringstående væk fra 
tilbehørets rotationsplan og betjene elværktøjet ved dets maksimale 
ubelastede hastighed i et minut. Normalt vil beskadiget tilbehør gå i 
stykker og blive slynget rundt i løbet af denne testtid.
i) Bær personlige værnemidler. Afhængigt af anvendelsen skal du 
bruge et beskyttelsesvisir, beskyttelsesbriller eller beskyttelsesbriller. 
Hvis det er relevant, skal du bære en støvmaske, høreværn, handsker 
og et butiksforklæde, der er i stand til at stoppe slibende partikler 
eller fragmenter fra arbejdsemnet. Øjenbeskyttelse skal være i stand 
til at stoppe flyvende affald genereret af forskellige applikationer. 
Støvmasken eller åndedrætsværnet skal være i stand til at filtrere 
partikler genereret af den givne applikation. Længerevarende 
udsættelse for høje lydniveauer kan forårsage høretab.
j) Hold personer til stede væk fra arbejdsområdet, mens du holder 
sikker afstand. Enhver, der kommer ind på arbejdsområdet, skal bære 
personlige værnemidler. Fragmenter af arbejdsemnet eller et ødelagt 
tilbehør kan blive slynget ud og forårsage personskade uden for den 
umiddelbare nærhed af operationsområdet.
k) Hold kun elværktøjet i de isolerede gribeflader under en 
operation, hvor skæretilbehøret kan komme i kontakt med skjulte 
ledninger eller sin egen ledning. Skæring af tilbehør i kontakt med 
en «spændingsførende» ledning kan gøre udsatte metaldele på 
elværktøjet «strømførende» og forårsage elektrisk stød til operatøren.
l) Hold kablet væk fra det roterende tilbehør. Hvis du mister kontrollen, 
kan kablet blive skåret over eller sidde fast, og det kan trække din 
hånd eller arm mod det roterende tilbehør.
m) Sæt aldrig elværktøjet fra dig, før tilbehøret er stoppet helt. Det 
roterende tilbehør kan gribe fat i overfladen og få elværktøjet til at 
spinde ude af kontrol.
n) Betjen ikke elværktøjet, mens du bærer det ved din side. I tilfælde af 
utilsigtet kontakt kan det roterende tilbehør fange sig i tøjet og trække 
tilbehøret mod brugeren.
o) Rengør regelmæssigt elværktøjets ventilationsåbninger. 
Motorventilatoren trækker støv ind i kabinettet, og overdreven 
ophobning af metalpulver kan forårsage en elektrisk fare.
p) Brug ikke elværktøjet i nærheden af ​​brændbare materialer. Gnister 
kan antænde disse materialer.
q) Brug ikke tilbehør, der kræver brug af kølevæske. Brug af vand eller 
anden kølevæske kan forårsage elektrisk stød eller elektrisk stød.
Yderligere sikkerhedsinstruktioner for alle operationer
Tilbageførsel og tilhørende advarsler:
Tilbageslag er en pludselig reaktion, der opstår, når hjulet, skivepuden, 
børsten eller andet roterende tilbehør kommer i klemme eller hænger 
fast. Klemning eller klemning får det roterende tilbehør til at låse 
hurtigt, og det ukontrollerede elværktøj kastes derefter i den modsatte 
retning af tilbehørets rotationsretning ved blokeringspunktet.
For eksempel, hvis en slibeskive hænger fast eller kommer i 
klemme af arbejdsemnet, kan den kant af hjulet, der kommer til 
klemningspunktet, grave sig ind i materialets overflade, hvilket får 
hjulet til at trække sig tilbage eller skubbes ud. Hjulet kan skydes 
ud mod brugeren eller med det samme, afhængigt af hjulets 
bevægelsesretning ved klempunktet. Slibeskiver kan også gå i stykker 
under disse forhold. Tilbageslag skyldes forkert brug af elværktøjet 
og/eller ukorrekte betjeningsprocedurer eller forhold og kan undgås 
ved at tage de nødvendige forholdsregler, der er nævnt nedenfor.
a) Hold fast i elværktøjet med begge hænder, og placer din krop og 
arme for at modstå tilbageslagskræfter. Brug altid det ekstra håndtag, 
hvis udstyret er udstyret, for at få maksimal kontrol over tilbageslag 
eller drejningsmomentrespons ved start. Brugeren kan kontrollere 
drejningsmomentreaktioner eller tilbageslagskræfter ved at tage de 
nødvendige forholdsregler.
b) Placer aldrig din hånd i nærheden af ​​det roterende tilbehør. 
Tilbehøret kan sparke tilbage mod hånden.
c) Placer dig ikke i det område, hvor elværktøjet vil bevæge sig, hvis 
det sparker tilbage. Tilbageslag vil drive værktøjet i den modsatte 
retning af hjulets bevægelse ved krogpunktet.
d) Vær særlig opmærksom på arbejde på hjørner, skarpe kanter osv. 
Undgå at hoppe og gribe tilbehøret fast. Hjørner, skarpe kanter eller 
tilbageslag har en tendens til at få det roterende tilbehør til at fange 
og forårsage tab af kontrol eller tilbageslag.
e) Monter ikke en kædeskiveskærer til træudskæring, en segmenteret 
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diamantskive med en periferiafstand større end 10 mm eller en tandet 
savklinge. Disse typer klinger skaber ofte tilbageslag og tab af kontrol.
Yderligere sikkerhedsinstruktioner for slibe- og skæreoperationer.
Specifikke sikkerhedsadvarsler for slibe- og skæreoperationer:
a) Brug kun hjultyper, der er specificeret til elværktøjet og 
hjulafskærmningen designet til det valgte hjul. Slibeskiver, som 
elværktøjet ikke er designet til, kan ikke beskyttes ordentligt og er 
ikke sikre.
b) Slibefladen på forskudte navhjul skal monteres, så den ikke rækker 
ud over kanten af ​​hjulskærmen. Et forkert monteret hjul, der strækker 
sig ud over læben på hjulskærmen, kan ikke beskyttes ordentligt.
c) Hjulafskærmningen skal være forsvarligt fastgjort til elværktøjet og 
placeres for at give maksimal sikkerhed, idet så lidt overfladeareal af 
hjulet som muligt er åbent mod brugeren. Hjulskærmen hjælper med 
at beskytte brugeren mod ødelagte hjulfragmenter, utilsigtet kontakt 
med hjulet og gnister, der kan antænde tøj.
d) Slibeskiver må kun bruges til specificerede anvendelser. Slib for 
eksempel ikke med overfladen af ​​en afskæringsskive. Slibende 
skæreskiver er designet til at slibe på deres periferi. Sidekræfter 
påført disse hjul kan bryde dem.
e) Brug altid ubeskadigede hjulflanger af den rigtige størrelse og form 
til det valgte hjul. Korrekte hjulflanger understøtter hjulet og mindsker 
dermed risikoen for hjulbrud. Flangerne på afskæringshjul kan være 
forskellige fra dem på andre hjul.
f) Brug ikke brugte slibeskiver fra større elværktøj. En slibeskive 
beregnet til større elværktøj er ikke egnet til den højere hastighed af 
mindre værktøj og kan sprænge.
g) Når du bruger kombinationshjul, skal du altid bruge den korrekte 
hjulskærm til den aktuelle anvendelse. Manglende brug af den korrekte 
hjulafskærmning giver muligvis ikke det ønskede beskyttelsesniveau, 
hvilket kan føre til alvorlig personskade.
Yderligere sikkerhedsinstruktioner for skæreoperationer
Yderligere sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for skæreoperationer:
a) Undlad at «klemme» skæreskiven eller udsætte for stort tryk. 
Forsøg ikke at producere for stor skæredybde. For høje belastninger 
på slibeskiven øger belastningen og risikoen for vridning eller 
blokering af slibeskiven i snittet, samt risikoen for tilbageslag eller 
brud på slibeskiven.
b) Undgå området foran og bagved det roterende hjul. Hvis hjulet 
bevæger sig væk fra brugeren på betjeningsstedet, kan det mulige 
tilbageslag drive det roterende hjul og elværktøjet direkte mod 
brugeren.
c) Hvis hjulet er blokeret, eller hvis et snit af en eller anden grund 
afbrydes, skal du slukke for elværktøjet og holde det stille, indtil 
hjulet er helt standset. Forsøg aldrig at trække skæreskiven ud 
af udskæringen, mens hjulet er i bevægelse, da der ellers kan 
opstå tilbageslag. Find årsagen til blokeringen og tag korrigerende 
handlinger for at fjerne den.
d) Genstart ikke skæreoperationen, mens hjulet er i arbejdsemnet. 
Vent til hjulet når sin maksimale hastighed, før du forsigtigt genoptager 
skæringen. Hvis elværktøjet genstartes i rummet, kan hjulet sætte sig 
fast, bevæge sig ud af rummet eller bevæge sig baglæns.
e) Støt panelerne eller andre store dele for at minimere risikoen for, 
at hjulet klemmer og sparker tilbage. Store stykker har en tendens 
til at synke under deres egen vægt. Emnet skal understøttes tæt på 
skærelinjen og kanterne af emnet på hver side af hjulet.
f) Brug ekstra forholdsregler, når du «skærer hulrum» ind i en 
eksisterende væg eller anden fast overflade. Ved neddykning kan 
hjulet skære i gas- eller vandrør, elektriske kabler eller genstande, der 
kan forårsage tilbageslag.
g) Forsøg ikke at lave buede snit. For meget belastning af hjulet øger 
belastningen og risikoen for vridning eller blokering af hjulet i snittet, 
samt risikoen for tilbageslag eller brud på hjulet, hvilket kan resultere 
i alvorlige skader.
Yderligere sikkerhedsinstruktioner for slibning.
Specifikke sikkerhedsadvarsler for slibeoperationer:
a) Brug en sandpapirskive af passende dimensioner. Følg 
producentens anbefalinger, når du vælger sandpapir. Stort sandpapir, 
der strækker sig for meget ud over slibeskivens kanter, udgør en fare 
for flænger og kan resultere i, at skiven hænger fast, rives i stykker 
eller kaster tilbage.
Yderligere sikkerhedsinstruktioner for poleringsoperationer.
Specifikke sikkerhedsadvarsler for poleringsoperationer:
a) Lad ikke frie dele af polerhætten eller dens fastgørelsessnore rotere 
frit. Stik eller klip løs bindesnore. Fritroterende tøjringssnore kan blive 
viklet ind i brugerens fingre eller hænge fast i arbejdsemnet.
Yderligere sikkerhedsinstruktioner for trådbørstning
Specifikke sikkerhedsadvarsler for stålbørstning:
a) Husk at metaltråde skydes ud af bumpen, selv under normal drift. 
Påfør ikke overdreven belastning på metaltrådene ved at påføre 
overdreven belastning på børsten. Metalliske tråde kan nemt trænge 

igennem lette tekstiler og/eller hud.
b) Hvis brugen af ​​en skærm er specificeret til stålbørstning, må du 
ikke tillade nogen forstyrrelse mellem stålbørsten og skærmen. 
Diameteren af ​​cirkulære stålbørster eller hjul kan udvide sig på grund 
af påført belastning og centrifugalkræfter..
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1/ Verificați dacă viteza marcată pe discul de șlefuit este egală sau 
mai mare decât viteza nominală a polizorului.
Asigurați-vă că grosimea discului de șlefuit este între 1,5 și 6 MM.
2/ Asigurați-vă că dimensiunile roții sunt compatibile cu polizorul.
3/ Roțile abrazive trebuie depozitate și manipulate cu grijă, în 
conformitate cu instrucțiunile producătorului.
4/ Examinați discul de șlefuit înainte de utilizare, nu folosiți produse 
ciobite, crăpate sau defecte în alt mod.
5/ Asigurați-vă că roțile de șlefuit și roțile de șlefuit montate sunt 
instalate în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
6/ Asigurați-vă că blotterele sunt utilizate atunci când sunt furnizate 
cu produsul abraziv lipit, precum și atunci când sunt necesare.
7/ Asigurați-vă că produsul abraziv este corect montat și strâns înainte 
de utilizare și utilizați unealta goală timp de 30 de secunde într-o 
poziție sigură, oprindu-se imediat dacă apar vibrații semnificative 
sau dacă sunt detectate alte defecte. Dacă apare această condiție, 
verificați mașina pentru a determina cauza.
8/ Dacă o protecție este furnizată împreună cu unealta, nu utilizați 
niciodată unealta fără un astfel de protector.
9/ Nu utilizați inele de reducere sau adaptoare separate pentru a 
monta roți abrazive cu orificii largi.
10/ Pentru uneltele destinate a fi echipate cu o roată de șlefuit cu 
orificiu filetat, asigurați-vă că filetul discului de șlefuit este suficient 
de lung pentru a se adapta la lungimea arborelui.
11/ Verificați dacă piesa de prelucrat are suport adecvat.
12/ Nu folosiți discul de tăiat pentru șlefuirea laterală.
13/ Asigurați-vă că scânteile legate de utilizare nu provoacă pericol, 
de exemplu prin atingerea oamenilor sau prin aprinderea unor 
substanțe inflamabile.
14/ Asigurați-vă că orificiile de ventilație sunt libere atunci când lucrați 
în condiții de praf. Dacă devine necesară îndepărtarea prafului, mai 
întâi deconectați unealta de la sursa de alimentare (utilizați obiecte 
nemetalice) și evitați deteriorarea pieselor interne.
15/ Folosiți întotdeauna ochelari de protecție și protecție pentru auz.
16/ Trebuie purtat și alte echipamente individuale de protecție, cum ar 
fi măști de praf, mănuși, căști și șorțuri.
17/ Roata de șlefuit continuă să se rotească după ce motorul se 
oprește.
18/ Nu începeți să lucrați direct la piesa din nou. Lăsați discul să 
atingă viteza maximă și contactați cu atenție piesa de prelucrat. 
Unitatea poate să se blocheze, să se ridice sau să se miște înapoi 
dacă dispozitivul este repornit sub sarcină.

Utilizați în conformitate cu specificațiile
Aparatul este conceput pentru șlefuirea, degroșarea și lustruirea 
metalelor, pietrelor și ceramicii, în funcție de accesoriul potrivit. 
Aparatul nu este proiectat pentru tăiere.!
Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate în cazul utilizării 
necorespunzătoare a mașinii sau al modificării acestuia.
Acordați o atenție egală instrucțiunilor de siguranță, instrucțiunilor 
de asamblare și instrucțiunilor de utilizare, precum și regulilor de bun 
simț destinate prevenirii accidentelor.

Instrucțiuni de siguranță pentru toate operațiunile
Avertismente obișnuite de siguranță pentru operațiuni de șlefuire, 
șlefuire, periere cu sârmă, șlefuire sau tăiere:
a) Această unealtă electrică este destinată să funcționeze ca șlefuit, 
șlefuit, perie de sârmă, șlefuitor, ferăstrău cu gaură sau ferăstrău cu 
lanț. Citiți toate avertismentele de siguranță, instrucțiunile, ilustrațiile 
și specificațiile furnizate cu această unealtă electrică. Nerespectarea 
tuturor instrucțiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare, 
incendiu și/sau vătămări grave.
b) Slefuirea, slefuirea, perierea metalelor, slefuirea, taierea cu 
fierastrau sau taiere transversala nu trebuie efectuate cu aceasta 
unealta electrica. Operațiunile pentru care unealta electrică nu a fost 
destinată pot cauza pericole și vătămări.
c) Nu modificați această unealtă electrică astfel încât să funcționeze 
într-un mod pentru care nu este proiectat în mod special sau care nu 
este specificat de producătorul sculei. O astfel de modificare poate 
duce la pierderea controlului și vătămări grave.
d) Nu utilizați accesorii care nu au fost special concepute și 
specificate de producătorul sculei. Simplul fapt că un accesoriu poate 
fi atașat la unealta electrică nu garantează funcționarea în siguranță.
e) Viteza nominală a accesoriului trebuie să fie cel puțin egală cu 
viteza maximă indicată pe marcajul sculei electrice. Accesoriile care 
funcționează la viteze mai mari decât viteza nominală se pot rupe și 
ar putea fi aruncate.
f) Diametrul exterior și grosimea accesoriului trebuie să se încadreze 

în capacitatea nominală a sculei electrice. Accesoriile dimensionate 
necorespunzător nu pot fi protejate sau controlate în mod adecvat.
g) Dimensiunile de montare a accesoriilor trebuie să se potrivească 
cu dimensiunile feroneriei de montare a sculelor electrice. Accesoriile 
care nu se potrivesc cu hardware-ul de montare a sculei electrice 
funcționează dezechilibrat, produc vibrații excesive și pot duce la 
pierderea controlului.
h) Nu utilizați un accesoriu deteriorat. Inspectați accesoriul înainte de 
fiecare utilizare, de exemplu căutând așchii și fisuri pe roțile abrazive, 
căutând fisuri, rupturi sau uzură excesivă pe suportul discului sau 
căutând fire slăbite sau despicate pe periile metalice. Dacă unealta 
electrică sau accesoriul scapă, verificați accesoriul dacă nu este 
deteriorat sau instalați un accesoriu nedeteriorat. După verificarea și 
instalarea unui accesoriu, stați și țineți cei din jur departe de planul de 
rotație al accesoriului și operați unealta electrică la viteza maximă fără 
sarcină timp de un minut. În mod normal, accesoriile deteriorate se 
vor rupe și vor fi aruncate în timpul acestui timp de testare.
i) Purtați echipament individual de protecție. În funcție de aplicație, 
utilizați o vizor de protecție, ochelari de protecție sau ochelari de 
protecție. Dacă este cazul, purtați o mască de praf, protecție pentru 
urechi, mănuși și un șorț de magazin capabil să oprească particulele 
abrazive sau fragmentele din piesa de prelucrat. Protecția ochilor 
trebuie să poată opri resturile zburătoare generate de diverse aplicații. 
Masca de praf sau respirator trebuie să poată filtra particulele 
generate de aplicația dată. Expunerea prelungită la niveluri de sunet 
de mare intensitate poate provoca pierderea auzului.
j) Țineți oamenii prezenți departe de zona de lucru, păstrând în același 
timp o distanță de siguranță. Oricine intră în zona de lucru trebuie să 
poarte echipament individual de protecție. Fragmente ale piesei de 
prelucrat sau un accesoriu spart pot fi aruncate și pot cauza vătămări 
dincolo de imediata apropiere a zonei de operare.
k) Țineți unealta electrică numai de suprafețele izolate de prindere 
în timpul unei operațiuni în care accesoriul de tăiere poate intra în 
contact cu cablurile ascunse sau propriul cablu. Tăierea accesoriilor 
în contact cu un fir „sub tensiune” poate face „sub tensiune” părților 
metalice expuse ale sculei electrice și poate provoca un șoc electric 
operatorului.
l) Țineți cablul departe de accesoriul rotativ. Dacă pierdeți controlul, 
cablul poate fi tăiat sau prins și vă poate trage mâna sau brațul către 
accesoriul rotativ.
m) Nu lăsați niciodată jos unealta electrică înainte ca accesoriul să 
se oprească complet. Accesoriul de rotire poate prinde suprafața și 
poate face ca unealta electrică să scape de sub control.
n) Nu utilizaţi unealta electrică în timp ce o transportaţi lângă 
dumneavoastră. În cazul unui contact accidental, accesoriul rotativ 
se poate prinde de îmbrăcăminte și trage accesoriul spre utilizator.
o) Curăţaţi regulat orificiile de ventilaţie ale sculei electrice. Ventilatorul 
motorului atrage praful în carcasă, iar acumularea excesivă de 
pulbere metalică poate provoca un pericol electric.
p) Nu utilizați unealta electrică în apropierea materialelor inflamabile. 
Scânteile ar putea aprinde aceste materiale.
q) Nu utilizați niciun accesoriu care necesită utilizarea lichidelor 
de răcire. Utilizarea apei sau a altui lichid de răcire poate provoca 
electrocutare sau electrocutare.
Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru toate 
operațiunile
Rollback și avertismente asociate:
Recul este o reacție bruscă care apare atunci când roata, discul, peria 
sau alt accesoriu rotativ este strâns sau strâns. Ciupirea sau prinderea 
determină blocarea rapidă a accesoriului rotativ, iar unealta electrică 
necontrolată este apoi aruncată în direcția opusă direcției de rotație a 
accesoriului în punctul de blocare.
De exemplu, dacă o roată abrazivă este strânsă sau strânsă de piesa 
de prelucrat, marginea roții care ajunge în punctul de ciupire poate 
săpa în suprafața materialului, determinând tragerea sau ejectarea 
roții înapoi. Roata poate fi aruncată spre utilizator sau imediat, în 
funcție de direcția de mișcare a roții în punctul de prindere. În aceste 
condiții se pot rupe și roțile abrazive. Recul rezultă din utilizarea 
necorespunzătoare a sculei electrice și/sau proceduri sau condiții 
incorecte de operare și poate fi evitat prin luarea măsurilor de 
precauție necesare menționate mai jos.
a) Țineți ferm unealta electrică cu ambele mâini și poziționați-vă 
corpul și brațele pentru a rezista forțelor de recul. Utilizați întotdeauna 
mânerul auxiliar, dacă este echipat, pentru un control maxim asupra 
reculului sau a răspunsului cuplului la pornire. Utilizatorul poate 
controla reacțiile cuplului sau forțele de recul luând măsurile de 
precauție necesare.
b) Nu așezați niciodată mâna lângă accesoriul rotativ. Accesoriul se 
poate întoarce spre mână.
c) Nu vă poziționați în zona în care se va mișca unealta electrică dacă 
se dă înapoi. Recul va propulsa unealta în direcția opusă mișcării roții 
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în punctul de agățare.
d) Acordați o atenție deosebită lucrului la colțuri, muchii ascuțite etc. 
Evitați săriți și să prindeți accesoriul. Colțurile, marginile ascuțite sau 
recul au tendința de a face ca accesoriul rotativ să se prindă și să 
provoace pierderea controlului sau recul.
e) Nu montați un disc de tăiat cu lanț pentru sculptură în lemn, un disc 
diamant segmentat cu o distanță periferică mai mare de 10 mm sau 
o pânză de ferăstrău dințată. Aceste tipuri de lame creează adesea 
recul și pierderea controlului.
Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru operațiunile de șlefuire 
și tăiere.
Avertismente specifice de siguranță pentru operațiunile de 
șlefuire și tăiere:
a) Utilizați numai tipurile de roți specificate pentru unealta electrică 
și apărătoarea roții proiectate pentru roata selectată. Roțile de șlefuit 
pentru care unealta electrică nu a fost proiectată nu pot fi protejate 
corespunzător și nu sunt sigure.
b) Suprafața de șlefuire a roților cu butuc decalat trebuie montată 
astfel încât să nu se extindă dincolo de marginea protecției roții. O 
roată montată necorespunzător care se extinde dincolo de buza de 
protecție a roții nu poate fi protejată corespunzător.
c) Apărătoarea roții trebuie să fie atașată în siguranță de unealta 
electrică și poziționată pentru a oferi siguranță maximă, lăsând cât 
mai puțină suprafață a roții expusă către utilizator. Apărătoarea roții 
ajută la protejarea utilizatorului de fragmentele de roată sparte, de 
contactul accidental cu roata și de scântei care ar putea aprinde 
îmbrăcămintea.
d) Roțile de șlefuit trebuie utilizate numai pentru aplicații specificate. 
De exemplu, nu șlefuiți cu suprafața unei roți de tăiat. Discurile de 
tăiere abrazive sunt proiectate pentru a șlefui pe periferia lor. Forțele 
laterale aplicate acestor roți le pot rupe.
e) Folosiți întotdeauna flanșe de roată nedeteriorate de dimensiunea 
și forma corecte pentru roata aleasă. Flanșele adecvate ale roții susțin 
roata și reduc astfel riscul de rupere a roții. Flanșele roților de tăiat pot 
fi diferite de cele ale altor roți.
f) Nu folosiți roți de șlefuit uzate de la unelte electrice mai mari. O 
roată de șlefuit destinată sculelor electrice mai mari nu este potrivită 
pentru viteza mai mare a uneltelor mai mici și poate sparge.
g) Când utilizați roți combinate, utilizați întotdeauna apărătoarea 
corectă pentru aplicația în cauză. Neutilizarea corectă a protecției 
roții poate să nu ofere nivelul dorit de protecție, ceea ce ar putea 
duce la răniri grave.
Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru operațiunile 
de tăiere
Avertismente suplimentare de siguranță specifice operațiunilor de 
tăiere:
a) Nu „blocați” roata de tăiere și nu aplicați presiune excesivă. Nu 
încercați să produceți adâncime excesivă de tăiere. Tensiuni prea mari 
aplicate discului abraziv cresc sarcina și riscul de răsucire sau blocare 
a discului de șlefuit în tăietură, precum și riscul de recul sau de rupere 
a discului de șlefuit.
b) Evitați zona din fața și din spatele roții rotative. Dacă roata se 
îndepărtează de utilizator în punctul de operare, posibilul recul 
poate propulsa roata care se învârte și unealta electrică direct către 
utilizator.
c) Dacă roata este blocată sau dacă o tăietură este întreruptă din 
orice motiv, opriți unealta electrică și păstrați-o nemișcată până când 
roata s-a oprit complet. Nu încercați niciodată să extrageți roata de 
tăiere din decupaj în timp ce roata este în mișcare, altfel se poate 
produce un recul. Găsiți cauza blocajului și luați măsuri corective 
pentru a o elimina.
d) Nu reporniți operația de tăiere în timp ce roata este în piesa de 
prelucrat. Așteptați ca roata să atingă viteza maximă înainte de a relua 
cu grijă tăierea. Dacă scula electrică este repornită în cameră, roata 
se poate bloca, se poate ieși din cameră sau se poate deplasa înapoi.
e) Sprijiniți panourile sau orice piese mari pentru a minimiza riscul de 
ciupire și de retragere a roții. Piesele mari au tendința de a se lăsa sub 
propria greutate. Piesa de prelucrat trebuie susținută aproape de linia 
de tăiere și de marginile piesei de prelucrat de ambele părți ale roții.
f) Utilizați măsuri de precauție suplimentare atunci când „tăiați 
cavitatea” într-un perete existent sau pe altă suprafață solidă. Când se 
aruncă, roata poate tăia conductele de gaz sau apă, cablurile electrice 
sau obiectele care pot provoca recul.
g) Nu încercați să faceți tăieturi curbate. Aplicarea unei solicitări prea 
mari asupra roții crește încărcătura și riscul de răsucire sau blocare 
a roții în tăietură, precum și riscul de recul sau de rupere a roții, ceea 
ce poate duce la răniri grave.
Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru operațiunile de șlefuire.
Avertismente specifice de siguranță pentru operațiunile de 
șlefuire:
a) Folosiți un disc de șmirghel de dimensiunile corespunzătoare. 

Urmați recomandările producătorului atunci când alegeți șmirghel. 
Hârtia șmirghel mare care se extinde excesiv dincolo de marginile 
discului de șlefuit prezintă un pericol de spărtură și poate duce la 
agățarea, ruperea discului sau recul.
Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru operațiunile de lustruire.
Avertismente specifice de siguranță pentru operațiunile de 
lustruire:
a) Nu lăsați părțile libere ale capacului de lustruit sau ale cablurilor 
sale de atașare să se rotească liber. Introduceți sau tăiați șnururile 
de legare. Cablurile de prindere care se rotesc liber se pot încurca în 
degetele utilizatorului sau se pot agăța de piesa de prelucrat.
Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru operațiunile de 
periere cu sârmă
Avertismente specifice de siguranță pentru operațiunile de periere 
cu sârmă:
a) Amintiți-vă că firele metalice sunt expulzate din denivelare, chiar 
și în timpul funcționării normale. Nu provocați stres excesiv asupra 
firelor metalice prin aplicarea unei sarcini excesive pe perie. Firele 
metalice pot pătrunde cu ușurință în textile ușoare și/sau piele.
b) Dacă se specifică utilizarea unei apărătoare pentru periajul de 
sârmă, nu permiteți nicio interferență între peria de sârmă și protecție. 
Diametrul periilor circulare de sârmă sau al roților se poate extinde 
din cauza sarcinii aplicate și a forțelor centrifuge..
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1/ Убедитесь, что скорость, указанная на шлифовальном круге, равна 
или превышает номинальную скорость шлифовальной машины.
Убедитесь, что толщина шлифовального круга составляет от 1,5 
до 6 мм.
2/ Убедитесь, что размеры круга соответствуют шлифовальной 
машине.
3/ Абразивные круги следует хранить и обращаться с ними 
осторожно в соответствии с инструкциями производителя.
4/ Осмотрите шлифовальный круг перед использованием, не 
используйте сколы, трещины или другие дефектные изделия.
5/ Убедитесь, что шлифовальные круги и установленные 
шлифовальные круги установлены в соответствии с инструкциями 
производителя.
6/ Убедитесь, что промокашки используются, когда они 
поставляются со связующим абразивным изделием, а также тогда, 
когда они необходимы.
7/ Перед использованием убедитесь, что абразивное изделие 
правильно установлено и затянуто, и используйте пустой 
инструмент в течение 30 с в безопасном положении, немедленно 
останавливаясь при возникновении значительной вибрации или 
при обнаружении других дефектов. Если такое состояние возникает, 
проверьте машину, чтобы определить причину.
8/ Если вместе с инструментом поставляется защитное устройство, 
никогда не используйте инструмент без такого защитного 
устройства.
9/ Не используйте отдельные переходные кольца или переходники 
для установки абразивных кругов с широкими отверстиями.
10/ Для инструментов, предназначенных для оснащения 
шлифовальным кругом с резьбовым отверстием, убедитесь, 
что резьба шлифовального круга достаточно длинна, чтобы 
соответствовать длине вала.
11/ Убедитесь, что обрабатываемая деталь имеет соответствующую 
опору.
12/ Не используйте отрезной круг для бокового шлифования.
13/ Обеспечьте, чтобы искры, возникающие при использовании, не 
создавали опасности, например, достигая людей или воспламеняя 
легковоспламеняющиеся вещества.
14/ При работе в пыльных условиях убедитесь, что вентиляционные 
отверстия свободны. Если возникнет необходимость удаления 
пыли, сначала отключите инструмент от электросети (используйте 
неметаллические предметы) и не повредите внутренние детали.
15/ Всегда используйте защитные очки и средства защиты органов 
слуха.
16/ Следует также носить другие средства индивидуальной защиты, 
такие как пылезащитные маски, перчатки, шлемы и фартуки.
17/ Шлифовальный круг продолжает вращаться после остановки 
двигателя.
18/ Не начинайте снова работу непосредственно с деталью. Дайте 
диску достичь максимальной скорости и осторожно прикоснитесь 
к заготовке. Привод может зависнуть, дернуться или сдвинуться 
назад, если устройство перезапускается под нагрузкой.

Использование в соответствии со спецификациями
Устройство предназначено для шлифования, черновой и полировки 
металлов, камней и керамики в зависимости от подходящего 
аксессуара. Устройство не предназначено для резки.!
Производитель не несет ответственности в случае неправильного 
использования машины или ее модификации.
Уделяйте одинаковое внимание инструкциям по безопасности, 
инструкциям по сборке и эксплуатации, а также правилам здравого 
смысла, направленным на предотвращение несчастных случаев.

Инструкции по технике безопасности для всех операций
Общие предупреждения по технике безопасности при операциях 
шлифования, шлифовки, чистки проволочной щеткой, полировки 
или резки:
а) Этот электроинструмент предназначен для работы в 
качестве шлифовальной, шлифовальной, проволочной щетки, 
полировального станка, кольцевой пилы или бензопилы. Прочтите 
все предупреждения по технике безопасности, инструкции, 
иллюстрации и технические характеристики, прилагаемые к 
данному электроинструменту. Несоблюдение всех инструкций, 
перечисленных ниже, может привести к поражению электрическим 
током, возгоранию и/или серьезной травме.
б) С помощью этого электроинструмента нельзя выполнять 
шлифовку, шлифовку, чистку металла щеткой, полировку, резку 
кольцевой пилой или операции поперечной резки. Операции, 
для которых электроинструмент не предназначен, могут создать 

опасность и привести к травмам.
в) Не модифицируйте этот электроинструмент так, чтобы он 
работал так, для чего он специально не предназначен или не указан 
производителем инструмента. Такая модификация может привести 
к потере управления и серьезным травмам.
г) Не используйте принадлежности, которые не были специально 
разработаны и не указаны производителем инструмента. Тот 
факт, что к электроинструменту можно прикрепить насадку, не 
гарантирует безопасную работу.
д) Номинальная скорость приспособления должна быть как 
минимум равна максимальной скорости, указанной на маркировке 
электроинструмента. Аксессуары, работающие на скорости, 
превышающей номинальную, могут сломаться и быть выброшены.
f) Внешний диаметр и толщина приспособления должны находиться 
в пределах номинальной мощности электроинструмента. 
Аксессуары неправильного размера не могут быть адекватно 
защищены или проконтролированы.
g) Монтажные размеры принадлежностей должны соответствовать 
размерам монтажного оборудования электроинструмента. 
Принадлежности, не соответствующие крепежному оборудованию 
электроинструмента, работают неуравновешенно, создают 
чрезмерную вибрацию и могут привести к потере контроля.
h) Не используйте поврежденный аксессуар. Проверяйте 
аксессуар перед каждым использованием, например, проверяя 
наличие сколов и трещин на абразивных кругах, наличие 
трещин, разрывов или чрезмерного износа на опорной пластине 
диска, а также на наличие незакрепленных или расщепленных 
проводов на металлических щетках. Если электроинструмент 
или насадка упали, проверьте насадку на наличие повреждений 
или установите неповрежденную насадку. После проверки и 
установки приспособления встаньте и не допускайте посторонних 
лиц к плоскости вращения приспособления и поработайте с 
электроинструментом на максимальной скорости без нагрузки 
в течение одной минуты. Обычно поврежденные аксессуары 
ломаются и разбрасываются во время тестирования.
и) Носите средства индивидуальной защиты. В зависимости от 
применения используйте защитный козырек, защитные очки или 
защитные очки. Если применимо, наденьте пылезащитную маску, 
защитные наушники, перчатки и рабочий фартук, способный 
задержать попадание абразивных частиц или фрагментов на 
заготовку. Защита глаз должна останавливать летящие обломки, 
образующиеся в результате различных применений. Пылезащитная 
маска или респиратор должны быть способны фильтровать 
частицы, образующиеся при данном применении. Длительное 
воздействие звука высокой интенсивности может привести к 
потере слуха.
j) Держите людей подальше от рабочей зоны, сохраняя при этом 
безопасное расстояние. Любой, кто входит в рабочую зону, должен 
носить средства индивидуальной защиты. Фрагменты заготовки 
или сломанная принадлежность могут вылететь и причинить 
травмы за пределами непосредственной близости от рабочей зоны.
k) Держите электроинструмент только за изолированные 
поверхности захвата во время операций, когда режущий 
инструмент может коснуться скрытой проводки или собственного 
шнура. Режущие принадлежности, контактирующие с проводом под 
напряжением, могут привести к тому, что открытые металлические 
части электроинструмента станут «под напряжением», что приведет 
к поражению оператора электрическим током.
l) Держите кабель подальше от вращающегося аксессуара. Если вы 
потеряете контроль, трос может быть перерезан или зацеплен и 
может потянуть вашу руку к вращающемуся аксессуару.
м) Никогда не кладите электроинструмент до полной остановки 
насадки. Вращающийся аксессуар может захватить поверхность и 
привести к выходу электроинструмента из-под контроля.
о) Не ​​работайте с электроинструментом, неся его на боку. В случае 
случайного контакта вращающийся аксессуар может зацепиться за 
одежду и потянуть аксессуар к пользователю.
о) Регулярно очищайте вентиляционные отверстия 
электроинструмента. Вентилятор двигателя затягивает пыль в 
корпус, а чрезмерное скопление металлического порошка может 
привести к поражению электрическим током.
р) Не используйте электроинструмент вблизи 
легковоспламеняющихся материалов. Искры могут воспламенить 
эти материалы.
q) Не используйте никакие принадлежности, требующие 
использования охлаждающих жидкостей. Использование воды 
или другой охлаждающей жидкости может привести к поражению 
электрическим током или поражению электрическим током.
Дополнительные инструкции по безопасности для всех операций.
Откат и связанные с ним предупреждения:
Отдача — это внезапная реакция, которая возникает, когда колесо, 
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колодка диска, щетка или другой вращающийся аксессуар 
защемлены или зацеплены. Защемление или зацепление 
приводит к быстрой блокировке вращающейся принадлежности, 
и неуправляемый электроинструмент затем отбрасывается 
в направлении, противоположном направлению вращения 
принадлежности в точке блокировки.
Например, если абразивный круг зацепляется или защемляется 
заготовкой, край круга, приближающийся к точке защемления, 
может впиться в поверхность материала, в результате чего круг 
отодвинется назад или вытолкнется. Колесо можно выбросить 
по направлению к пользователю или сразу, в зависимости от 
направления движения колеса в точке защемления. Абразивные 
круги также могут сломаться в таких условиях. Отдача возникает 
в результате неправильного использования электроинструмента 
и/или неправильных процедур или условий эксплуатации, и ее 
можно избежать, приняв необходимые меры предосторожности, 
указанные ниже.
а) Крепко держите электроинструмент обеими руками и 
расположите тело и руки так, чтобы противостоять силам отдачи. 
Всегда используйте вспомогательную рукоятку, если она имеется, 
для максимального контроля отдачи или реакции крутящего 
момента при запуске. Пользователь может контролировать реакции 
крутящего момента или силы отдачи, принимая необходимые меры 
предосторожности.
б) Никогда не подносите руку к вращающемуся аксессуару. 
Аксессуар может отскочить назад в сторону руки.
в) Не находитесь в зоне, где электроинструмент будет двигаться 
в случае отдачи. Отдача приведет инструмент в движение в 
направлении, противоположном движению колеса в точке 
зацепления.
г) Особое внимание уделите работе с углами, острыми краями и т. д. 
Избегайте подпрыгивания и зацепления аксессуара. Углы, острые 
края или отдача могут привести к застреванию вращающегося 
аксессуара и потере контроля или отдаче.
д) Не устанавливайте цепной дисковый фрезер для резьбы по 
дереву, сегментированный алмазный диск с периферийным 
расстоянием более 10 мм или зубчатое пильное полотно. Лезвия 
такого типа часто вызывают отдачу и потерю контроля.
Дополнительные инструкции по технике безопасности при 
шлифовании и резке.
Особые предупреждения по технике безопасности при операциях 
шлифования и резки:
а) Используйте только те типы кругов, которые указаны для 
данного электроинструмента, и защитный кожух, предназначенный 
для выбранного круга. Шлифовальные круги, для которых 
электроинструмент не предназначен, не могут быть надлежащим 
образом защищены и небезопасны.
б) Шлифовальная поверхность колес со смещенной ступицей 
должна быть установлена ​​так, чтобы она не выступала за край 
защитного кожуха колеса. Неправильно установленное колесо, 
выходящее за кромку защитного кожуха, не может быть надежно 
защищено.
в) Защитный кожух колеса должен быть надежно прикреплен к 
электроинструменту и расположен так, чтобы обеспечить 
максимальную безопасность, оставляя как можно меньшую 
площадь поверхности колеса, открытой для пользователя. Кожух 
колеса помогает защитить пользователя от осколков колеса, 
случайного контакта с колесом и искр, которые могут воспламенить 
одежду.
г) Шлифовальные круги следует использовать только для 
определенных целей. Например, не шлифуйте поверхностью 
отрезного круга. Круги абразивные отрезные предназначены для 
шлифования по их периферии. Боковые силы, приложенные к этим 
колесам, могут их сломать.
д) Всегда используйте неповрежденные фланцы колес надлежащего 
размера и формы для выбранного колеса. Правильные фланцы 
колеса поддерживают колесо и, таким образом, снижают риск его 
поломки. Бортики отрезных кругов могут отличаться от фланцев 
других кругов.
е) Не используйте использованные шлифовальные круги от 
более крупных электроинструментов. Шлифовальный круг, 
предназначенный для более крупных электроинструментов, не 
подходит для более высоких скоростей инструментов меньшего 
размера и может лопнуть.
g) При использовании комбинированных колес всегда используйте 
защитный кожух, подходящий для конкретного применения. 
Неправильное использование защитного кожуха колеса может 
не обеспечить желаемый уровень защиты, что может привести к 
серьезной травме.
Дополнительные инструкции по технике безопасности при резке

Дополнительные предупреждения по технике безопасности, 
относящиеся к операциям резки:
а) Не «заклинивайте» отрезной круг и не прилагайте чрезмерных 
усилий. Не пытайтесь выполнить чрезмерную глубину резания. 
Слишком высокие напряжения, приложенные к шлифовальному 
кругу, увеличивают нагрузку и риск скручивания или блокировки 
шлифовального круга в разрезе, а также риск отдачи или поломки 
шлифовального круга.
б) Избегайте зоны перед и за вращающимся колесом. Если в момент 
работы колесо отходит от пользователя, возможная отдача может 
привести к тому, что вращающееся колесо и электроинструмент 
переместится прямо в сторону пользователя.
в) Если круг заблокирован или резка по какой-либо причине 
прервана, выключите электроинструмент и оставьте его 
неподвижным до полной остановки круга. Никогда не пытайтесь 
извлечь отрезной круг из выреза во время движения круга, иначе 
может возникнуть отдача. Найдите причину блокировки и примите 
меры по ее устранению.
г) Не возобновляйте операцию резки, пока круг находится в 
заготовке. Подождите, пока колесо достигнет максимальной 
скорости, прежде чем осторожно возобновить резку. Если 
электроинструмент перезапустить в помещении, колесо может 
заклинить, выехать из помещения или сдвинуться назад.
д) Поддерживайте панели или любые крупные детали, чтобы свести 
к минимуму риск защемления и отдачи колеса. Крупные детали 
имеют тенденцию прогибаться под собственным весом. Заготовку 
следует поддерживать близко к линии реза и кромкам заготовки по 
обе стороны от круга.
е) Примите дополнительные меры предосторожности при 
«вырезании полостей» в существующей стене или другой твердой 
поверхности. При погружении колесо может порезать газовые 
или водопроводные трубы, электрические кабели или предметы, 
которые могут вызвать отдачу.
ж) Не пытайтесь делать криволинейные разрезы. Слишком большая 
нагрузка на колесо увеличивает нагрузку и риск перекручивания 
или застревания колеса в порезе, а также риск отдачи или поломки 
колеса, что может привести к серьезной травме.
Дополнительные инструкции по технике безопасности при 
шлифовании.
Особые предупреждения по технике безопасности при 
шлифовании:
а) Используйте диск наждачной бумаги подходящих размеров. 
При выборе наждачной бумаги следуйте рекомендациям 
производителя. Крупная наждачная бумага, которая выходит за края 
шлифовальной тарелки, представляет опасность порезов и может 
привести к зацеплению, разрыву диска или отдаче.
Дополнительные инструкции по технике безопасности при 
полировальных операциях.
Особые предупреждения по технике безопасности при 
полировке:
а) Не допускайте свободного вращения свободных частей 
полировального колпачка или шнуров его крепления. Заправьте 
или обрежьте свободные шнуры. Свободно вращающиеся 
страховочные шнуры могут запутаться в пальцах пользователя или 
зацепиться за заготовку.
Дополнительные инструкции по технике безопасности при 
работе с проволочной щеткой
Особые предупреждения по технике безопасности при работе с 
проволочной щеткой:
а) Помните, что металлические провода вылетают из отбойника 
даже при нормальной работе. Не подвергайте щетку чрезмерной 
нагрузке на металлические провода. Металлические нити легко 
проникают в легкие ткани и/или кожу.
б) Если для чистки проволочной щеткой предусмотрено 
использование защитного кожуха, не допускайте каких-либо 
помех между проволочной щеткой и защитным кожухом. Диаметр 
круглых проволочных щеток или колес может увеличиваться из-за 
приложенной нагрузки и центробежных сил.
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1/ Taşlama diski üzerinde işaretlenen hızın, taşlama makinesinin 
nominal hızına eşit veya ondan daha yüksek olduğunu kontrol edin.
Taşlama çarkının kalınlığının 1,5 ila 6 MM arasında olduğundan emin 
olun.
2/ Çarkın boyutlarının taşlama makinesine uygun olduğundan emin 
olun.
3/ Aşındırıcı tekerlekler, üreticinin talimatlarına uygun olarak dikkatle 
saklanmalı ve kullanılmalıdır.
4/ Kullanmadan önce taşlama diskini inceleyin; yontulmuş, çatlamış 
veya başka bir şekilde kusurlu ürünleri kullanmayın.
5/ Taşlama disklerinin ve monte edilmiş taşlama disklerinin üreticinin 
talimatlarına uygun olarak takıldığından emin olun.
6/ Kurutma kağıtlarının hem bağlı aşındırıcı ürünle birlikte verildiğinde 
hem de ihtiyaç duyulduğunda kullanıldığından emin olun.
7/ Kullanmadan önce aşındırıcı ürünün doğru şekilde monte 
edildiğinden ve sıkıldığından emin olun ve aleti 30 saniye boyunca 
boş olarak güvenli bir konumda kullanın, önemli titreşimler meydana 
gelirse veya başka kusurlar tespit edilirse derhal durun. Bu durum 
ortaya çıkarsa nedenini belirlemek için makineyi kontrol edin.
8/ Aletle birlikte bir koruyucu verilmişse, aleti asla böyle bir koruyucu 
olmadan kullanmayın.
9/ Geniş delikli aşındırıcı diskleri takmak için ayrı redüksiyon halkaları 
veya adaptörler kullanmayın.
10/ Dişli delikli bir taşlama çarkıyla donatılması amaçlanan aletler için, 
taşlama çarkının dişinin, şaftın uzunluğunu karşılayacak kadar uzun 
olduğundan emin olun.
11/ İşlenecek parçanın uygun desteğe sahip olup olmadığını kontrol 
edin.
12/ Yan taşlama için kesme taşı kullanmayın.
13/ Kullanıma bağlı kıvılcımların, örneğin insanlara ulaşarak veya 
yanıcı maddeleri tutuşturarak tehlikeye neden olmadığından emin 
olun.
14/ Tozlu koşullarda çalışırken havalandırma açıklıklarının açık 
olduğundan emin olun. Tozu temizlemek gerekirse, öncelikle aletin 
güç kaynağıyla olan bağlantısını kesin (metalik olmayan nesneler 
kullanın) ve iç parçalara zarar vermekten kaçının.
15/ Daima koruyucu gözlük ve işitme koruması kullanın.
16/ Toz maskesi, eldiven, kask ve önlük gibi diğer kişisel koruyucu 
ekipmanlar da giyilmelidir.
17/ Motor durduktan sonra taşlama taşı dönmeye devam ediyor.
18/ Parça üzerinde tekrar doğrudan çalışmaya başlamayın. Diskin 
maksimum hıza ulaşmasını sağlayın ve iş parçasına dikkatlice temas 
edin. Aygıt yük altında yeniden başlatılırsa sürücü takılabilir, sarsılabilir 
veya geriye doğru hareket edebilir.

Spesifikasyonlara uygun olarak kullanın
Cihaz, uygun aksesuara bağlı olarak metallerin, taşların ve seramiklerin 
taşlanması, kaba işlenmesi ve parlatılması için tasarlanmıştır. Cihaz 
kesme işlemi için tasarlanmamıştır.!
Üretici, makinenin uygunsuz kullanımı veya makinede değişiklik 
yapılması durumunda hiçbir sorumluluk kabul etmez.
Güvenlik talimatlarına, montaj talimatlarına ve çalıştırma talimatlarına 
ve ayrıca kazaları önlemeye yönelik sağduyulu kurallara da aynı 
derecede dikkat edin.

Tüm işlemler için güvenlik talimatları
Taşlama, zımparalama, tel fırçalama, parlatma veya kesme işlemlerine 
ilişkin genel güvenlik uyarıları:
a) Bu elektrikli alet taşlama, zımparalama, tel fırça, cilalama, delik 
testeresi veya elektrikli testere olarak kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 
çizimleri ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tüm 
talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına, yangına ve/veya ciddi 
yaralanmaya neden olabilir.
b) Bu elektrikli alet kullanılarak taşlama, zımparalama, metal fırçalama, 
perdahlama, delik testeresi ile kesme veya çapraz kesme işlemleri 
yapılmamalıdır. Elektrikli aletin amacına uygun olmayan işlemler 
tehlikeye neden olabilir ve yaralanmaya neden olabilir.
c) Bu elektrikli aleti, özel olarak tasarlanmadığı veya alet üreticisi 
tarafından belirtilmeyen bir şekilde çalışacak şekilde değiştirmeyin. Bu 
tür bir değişiklik kontrol kaybına ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.
d) Alet üreticisi tarafından özel olarak tasarlanmayan ve belirtilmeyen 
aksesuarları kullanmayın. Elektrikli el aletine bir aksesuarın 
takılabilmesi, güvenli çalışmayı garanti etmez.
e) Aksesuarın nominal hızı en az elektrikli aletin işaretinde belirtilen 
maksimum hıza eşit olmalıdır. Nominal hızlarından daha yüksek 
hızlarda çalışan aksesuarlar kırılabilir ve fırlatılabilir.
f) Aksesuarın dış çapı ve kalınlığı elektrikli aletin nominal kapasitesi 

dahilinde olmalıdır. Uygun olmayan boyuttaki aksesuarlar yeterince 
korunamaz veya kontrol edilemez.
g) Aksesuar montaj boyutları, elektrikli alet montaj donanımının 
boyutlarına uygun olmalıdır. Elektrikli aletin montaj donanımına 
uymayan aksesuarlar dengesiz çalışır, aşırı titreşim üretir ve kontrol 
kaybına neden olabilir.
h) Hasarlı bir aksesuarı kullanmayın. Aksesuarı her kullanımdan 
önce inceleyin; örneğin aşındırıcı disklerde talaş ve çatlak olup 
olmadığına, disk destek pedinde çatlak, kırılma veya aşırı aşınma 
olup olmadığına veya metal fırçalarda gevşek veya kopmuş tel olup 
olmadığına bakın. Elektrikli alet veya aksesuar düşerse, aksesuarda 
hasar olup olmadığını kontrol edin veya hasarsız bir aksesuar takın. 
Bir aksesuarı kontrol edip taktıktan sonra, çevredeki kişileri aksesuarın 
dönme düzleminden uzakta tutun ve elektrikli aleti bir dakika boyunca 
maksimum yüksüz hızda çalıştırın. Normalde hasarlı aksesuarlar bu 
test süresi boyunca kırılacak ve etrafa saçılacaktır.
i) Kişisel koruyucu ekipman kullanın. Uygulamaya bağlı olarak 
koruyucu vizör, gözlük veya koruyucu gözlük kullanın. Mümkünse, iş 
parçasından aşındırıcı parçacıkları veya parçacıkları durdurabilecek 
bir toz maskesi, kulak koruyucuları, eldivenler ve bir atölye önlüğü 
kullanın. Göz koruması, çeşitli uygulamalardan kaynaklanan uçuşan 
döküntüleri durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum cihazı, söz 
konusu uygulama tarafından üretilen parçacıkları filtreleyebilmelidir. 
Yüksek yoğunluktaki ses seviyelerine uzun süre maruz kalmak işitme 
kaybına neden olabilir.
j) Güvenli mesafeyi koruyarak insanları çalışma alanından uzak tutun. 
Çalışma alanına giren herkes kişisel koruyucu ekipman kullanmalıdır. 
İş parçasının parçaları veya kırık bir aksesuar fırlayabilir ve çalışma 
alanının hemen yakınında yaralanmalara neden olabilir.
k) Kesme aksesuarının gizli kablolara veya kendi kablosuna temas 
edebileceği bir çalışma sırasında elektrikli aleti yalnızca yalıtımlı 
tutma yüzeylerinden tutun. «Elektrikli» bir tel ile temas eden kesme 
aksesuarları, elektrikli aletin açıktaki metal kısımlarını «elektrikli» hale 
getirebilir ve operatörün elektrik çarpmasına neden olabilir.
l) Kabloyu dönen aksesuardan uzak tutun. Kontrolü kaybederseniz 
kablo kesilebilir veya takılabilir ve elinizi veya kolunuzu dönen 
aksesuara doğru sürükleyebilir.
m) Aksesuar tamamen durmadan elektrikli aleti asla bırakmayın. 
Dönen aksesuar yüzeyi kapabilir ve elektrikli aletin kontrolden 
çıkmasına neden olabilir.
n) Elektrikli aleti yanınızda taşırken çalıştırmayın. Yanlışlıkla temas 
halinde dönen aksesuar giysiye takılabilir ve aksesuarı kullanıcıya 
doğru çekebilir.
o) Elektrikli aletin havalandırma deliklerini düzenli olarak temizleyin. 
Motor fanı tozu muhafazanın içine çeker ve metal tozunun aşırı 
birikmesi elektrik tehlikesine neden olabilir.
p) Elektrikli aleti yanıcı maddelerin yakınında çalıştırmayın. Kıvılcımlar 
bu malzemeleri tutuşturabilir.
q) Soğutma sıvısı kullanımını gerektiren herhangi bir aksesuarı 
kullanmayın. Su veya başka bir soğutucunun kullanılması elektrik 
çarpmasına veya elektrik çarpmasına neden olabilir.
Tüm işlemler için ek güvenlik talimatları
Geri alma ve ilgili uyarılar:
Geri tepme, tekerlek, disk pedi, fırça veya diğer dönen aksesuarların 
sıkışması veya takılması durumunda meydana gelen ani bir 
reaksiyondur. Sıkışma veya takılma, dönen aksesuarın hızlı bir 
şekilde kilitlenmesine neden olur ve kontrolsüz elektrikli alet, blokaj 
noktasında aksesuarın dönme yönünün tersi yönde fırlatılır.
Örneğin, bir aşındırıcı diskin iş parçasına takılması veya sıkışması 
durumunda, diskin sıkışma noktasına gelen kenarı malzemenin 
yüzeyine saplanarak diskin geri çekilmesine veya fırlamasına neden 
olabilir. Sıkışma noktasında tekerleğin hareket yönüne bağlı olarak 
tekerlek kullanıcıya doğru veya doğrudan fırlatılabilir. Aşındırıcı 
tekerlekler de bu koşullar altında kırılabilir. Geri tepme, elektrikli aletin 
uygunsuz kullanımından ve/veya yanlış çalıştırma prosedürleri veya 
koşullarından kaynaklanır ve aşağıda belirtilen gerekli önlemlerin 
alınmasıyla önlenebilir.
a) Elektrikli aleti iki elinizle sıkıca tutun ve vücudunuzu ve kollarınızı 
geri tepme kuvvetlerine direnecek şekilde konumlandırın. Çalıştırırken 
geri tepme veya tork tepkisi üzerinde maksimum kontrol sağlamak 
için, varsa, her zaman yardımcı kolu kullanın. Kullanıcı gerekli 
önlemleri alarak tork reaksiyonlarını veya geri tepme kuvvetlerini 
kontrol edebilir.
b) Elinizi asla dönen aksesuarın yakınına koymayın. Aksesuar ele 
doğru geri tepebilir.
c) Elektrikli aletin geri tepmesi halinde hareket edeceği alanda 
kendinizi konumlandırmayın. Geri tepme, aleti çarkın takılma 
noktasındaki hareketinin tersi yönde itecektir.
d) Köşeler, keskin kenarlar vb. üzerinde çalışmaya özellikle dikkat edin. 
Aksesuarın zıplamasını ve takılmasını önleyin. Köşeler, keskin kenarlar 
veya geri tepmeler, dönen aksesuarın sıkışmasına ve kontrol kaybına 
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veya geri tepmeye neden olabilir.
e) Ağaç oymacılığı için zincirli disk kesici, çevresel mesafesi 10 
mm’den fazla olan parçalı elmas disk veya dişli testere bıçağı monte 
etmeyin. Bu tür bıçaklar sıklıkla geri tepmeye ve kontrol kaybına 
neden olur.
Taşlama ve kesme işlemleri için ek güvenlik talimatları.
Taşlama ve kesme işlemlerine yönelik özel güvenlik uyarıları:
a) Yalnızca elektrikli alet için belirtilen tekerlek tiplerini ve seçilen 
tekerlek için tasarlanmış disk korumasını kullanın. Elektrikli aletin 
tasarlanmamış olduğu taşlama taşları gerektiği gibi korunamaz ve 
güvenli değildir.
b) Ofset göbek çarklarının taşlama yüzeyi, taş muhafazasının kenarının 
dışına taşmayacak şekilde monte edilmelidir. Jant siperinin dudağını 
aşan, yanlış monte edilmiş bir jant düzgün şekilde korunamaz.
c) Disk siperi elektrikli el aletine güvenli bir şekilde takılmalı ve 
maksimum güvenlik sağlayacak şekilde konumlandırılmalı, tekerleğin 
mümkün olduğunca az yüzey alanı kullanıcıya açık bırakılmalıdır. Jant 
koruması kullanıcıyı kırık jant parçalarından, jantla kazara temastan 
ve kıyafetleri ateşleyebilecek kıvılcımlardan korumaya yardımcı olur.
d) Taşlama taşları yalnızca belirtilen uygulamalar için kullanılmalıdır. 
Örneğin kesme diskinin yüzeyiyle taşlama yapmayın. Aşındırıcı kesme 
taşları, çevrelerini taşlayacak şekilde tasarlanmıştır. Bu tekerleklere 
uygulanan yanal kuvvetler onları kırabilir.
e) Seçilen jant için her zaman doğru boyutta ve şekilde hasarsız 
jant flanşları kullanın. Uygun jant flanşları jantı destekler ve böylece 
jantın kırılma riskini azaltır. Kesme taşlarının flanşları diğer taşlardan 
farklı olabilir.
f) Daha büyük elektrikli aletlere ait kullanılmış taşlama disklerini 
kullanmayın. Daha büyük elektrikli aletler için tasarlanmış bir taşlama 
taşı, daha küçük aletlerin daha yüksek hızları için uygun değildir ve 
patlayabilir.
g) Kombine diskleri kullanırken daima mevcut uygulama için doğru disk 
korumasını kullanın. Doğru tekerlek siperinin kullanılmaması istenen 
koruma düzeyini sağlayamayabilir ve bu da ciddi yaralanmalara 
neden olabilir.
Kesme işlemleri için ek güvenlik talimatları
Kesme işlemlerine özel ek güvenlik uyarıları:
a) Kesme diskini «sıkıştırmayın» veya aşırı basınç uygulamayın. Aşırı 
kesme derinliği oluşturmaya çalışmayın. Taşlama çarkına uygulanan 
çok yüksek gerilimler, yükü artırır ve taşlama çarkının kesimde 
bükülmesi veya bloke olması riskinin yanı sıra taşlama çarkının geri 
tepmesi veya kırılması riskini de artırır.
b) Dönen tekerleğin önündeki ve arkasındaki alandan kaçının. Çark 
çalışma noktasında kullanıcıdan uzaklaşırsa, olası geri tepme çarkı ve 
elektrikli aleti doğrudan kullanıcıya doğru itebilir.
c) Çark bloke olursa veya herhangi bir nedenle kesme işlemi yarıda 
kesilirse, elektrikli aleti kapatın ve çark tamamen durana kadar 
sabit tutun. Kesme diskini asla kesme diski hareket halindeyken 
kesme yerinden çıkarmaya çalışmayın, aksi takdirde geri tepme 
meydana gelebilir. Tıkanmanın nedenini bulun ve ortadan kaldırmak 
için düzeltici önlem alın.
d) Tekerlek iş parçasının içindeyken kesme işlemini yeniden 
başlatmayın. Kesime dikkatlice devam etmeden önce çarkın 
maksimum hızına ulaşmasını bekleyin. Elektrikli alet odada yeniden 
çalıştırılırsa çark sıkışabilir, odanın dışına çıkabilir veya geriye doğru 
hareket edebilir.
e) Tekerleğin sıkışması ve geri tepmesi riskini en aza indirmek 
için panelleri veya büyük parçaları destekleyin. Büyük parçalar 
kendi ağırlıkları altında sarkma eğilimindedir. İş parçası, kesme 
çizgisine yakın bir yerden ve iş parçasının kenarlarından çarkın her iki 
tarafından desteklenmelidir.
f) Mevcut bir duvarda veya başka bir katı yüzeyde “boşluk açarken” 
ekstra önlemler alın. Tekerlek daldırıldığında gaz veya su borularını, 
elektrik kablolarını veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri 
kesebilir.
g) Kavisli kesimler yapmaya çalışmayın. Tekerleğe çok fazla baskı 
uygulanması yükü artırır ve tekerleğin kesim sırasında bükülmesi veya 
sıkışması riskinin yanı sıra, ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek geri 
tepme veya tekerleğin kırılması riskini de artırır.
Zımparalama işlemleri için ek güvenlik talimatları.
Zımparalama işlemlerine yönelik özel güvenlik uyarıları:
a) Uygun boyutlarda bir zımpara diski kullanın. Zımpara kağıdı seçerken 
üreticinin tavsiyelerine uyun. Zımpara tablasının kenarlarından aşırı 
derecede taşan büyük zımpara kağıdı yırtılma tehlikesi oluşturur ve 
diskin takılmasına, yırtılmasına veya geri tepmeye neden olabilir.
Parlatma işlemleri için ek güvenlik talimatları.
Parlatma işlemlerine özel güvenlik uyarıları:
a) Parlatma başlığının serbest parçalarının veya bağlantı kablolarının 
serbestçe dönmesine izin vermeyin. Gevşek bağlantı kablolarını içeri 
sokun veya kesin. Serbest dönen bağlama kordonları kullanıcının 
parmaklarına dolanabilir veya iş parçasına takılabilir.

Tel Fırçalama İşlemleri İçin Ek Güvenlik Talimatları
Tel fırçalama işlemlerine özel güvenlik uyarıları:
a) Normal çalışma sırasında bile metal tellerin tümsekten dışarı 
fırladığını unutmayın. Fırçaya aşırı yük uygulayarak metal tellere aşırı 
baskı uygulamayın. Metalik iplikler hafif kumaşlara ve/veya cilde 
kolayca nüfuz edebilir.
b) Tel fırçalama için koruma kullanılması belirtilmişse, tel fırça ile 
koruma arasına herhangi bir müdahaleye izin vermeyin. Dairesel tel 
fırçaların veya çarkların çapı, uygulanan yük ve merkezkaç kuvvetleri 
nedeniyle genişleyebilir..

TU TU

Particular Manual Angle Grinder-26L-J.indd   33Particular Manual Angle Grinder-26L-J.indd   33 15/02/2024   14:5115/02/2024   14:51



1/ Zkontrolujte, zda otáčky vyznačené na brusném kotouči jsou 
stejné nebo větší než jmenovité otáčky brusky.
Ujistěte se, že tloušťka brusného kotouče je mezi 1,5 a 6 MM.
2/ Ujistěte se, že rozměry kotouče jsou kompatibilní s bruskou.
3/ Brusné kotouče je nutné skladovat a manipulovat s nimi opatrně 
v souladu s pokyny výrobce.
4/ Před použitím brusný kotouč prohlédněte, nepoužívejte 
odštípnuté, prasklé nebo jinak vadné výrobky.
5/ Zajistěte, aby brusné kotouče a namontované brusné kotouče 
byly instalovány v souladu s pokyny výrobce.
6/ Zajistěte, aby byly savy používány, když jsou dodávány s 
lepeným brusným produktem, stejně jako když jsou vyžadovány.
7/ Před použitím se ujistěte, že je brusný prostředek správně 
namontován a utažen, a používejte nástroj prázdný po dobu 30 
s v bezpečné poloze, okamžitě zastavte, pokud dojde k výrazným 
vibracím nebo pokud zjistíte jiné závady. Pokud k tomuto stavu 
dojde, zkontrolujte stroj a zjistěte příčinu.
8/ Pokud je s nářadím dodáván chránič, nikdy nepoužívejte nářadí 
bez takového chrániče.
9/ K montáži brusných kotoučů se širokými otvory nepoužívejte 
samostatné redukční kroužky nebo adaptéry.
10/ U nástrojů určených k vybavení brusným kotoučem se 
závitovým otvorem zajistěte, aby závit brusného kotouče byl 
dostatečně dlouhý, aby vyhovoval délce hřídele.
11/ Zkontrolujte, zda má obráběný díl vhodnou podporu.
12/ Pro boční broušení nepoužívejte rozbrušovací kotouč.
13/ Zajistěte, aby jiskry spojené s používáním nezpůsobovaly 
nebezpečí, například tím, že by se dostaly k lidem nebo zapálily 
hořlavé látky.
14/ Při práci v prašném prostředí zajistěte, aby byly větrací otvory 
volné. Pokud je nutné odstranit prach, nejprve odpojte nástroj 
od zdroje napájení (použijte nekovové předměty) a vyhněte se 
poškození vnitřních částí.
15/ Vždy používejte ochranné brýle a ochranu sluchu.
16/ Noste i další osobní ochranné prostředky, jako jsou respirátory, 
rukavice, přilby a zástěry.
17/ Po zastavení motoru se brusný kotouč dále otáčí.
18/ Nezačínejte znovu pracovat přímo na dílu. Nechte kotouč 
dosáhnout maximální rychlosti a opatrně se dotkněte obrobku. 
Pokud se zařízení restartuje pod zatížením, může se disk 
zablokovat, trhnout nebo se pohnout dozadu.

Používejte v souladu se specifikacemi
Zařízení je určeno k broušení, hrubování a leštění kovů, kamenů 
a keramiky v závislosti na vhodném příslušenství. Zařízení není 
určeno pro řezání.!
Výrobce nenese žádnou odpovědnost v případě nesprávného 
použití stroje nebo úpravy stroje.
Stejnou pozornost věnujte bezpečnostním pokynům, montážním 
a provozním pokynům a také pravidlům zdravého rozumu, která 
mají zabránit nehodám.

Bezpečnostní pokyny pro všechny operace
Běžná bezpečnostní upozornění pro broušení, broušení, drátěný 
kartáč, leštění nebo řezání:
a) Toto elektrické nářadí je určeno k použití jako bruska, bruska, 
drátěný kartáč, leštička, děrovka nebo motorová pila. Přečtěte si 
všechna bezpečnostní varování, pokyny, ilustrace a specifikace 
dodávané s tímto elektrickým nářadím. Nedodržení všech níže 
uvedených pokynů může mít za následek úraz elektrickým 
proudem, požár a/nebo vážné zranění.
b) S tímto elektrickým nářadím se nesmí provádět broušení, 
broušení, kartáčování kovů, leštění, řezání děrovkou nebo příčné 
řezání. Operace, pro které není elektrické nářadí určeno, mohou 
způsobit nebezpečí a způsobit zranění.
c) Neupravujte toto elektrické nářadí tak, aby fungovalo způsobem, 
pro který není speciálně navrženo nebo který není specifikován 
výrobcem nářadí. Taková úprava může vést ke ztrátě kontroly a 
vážnému zranění.
d) Nepoužívejte příslušenství, které nebylo speciálně navrženo 
a specifikováno výrobcem nářadí. Pouhá skutečnost, že k 
elektrickému nářadí lze připojit příslušenství, nezaručuje bezpečný 
provoz.
e) Jmenovité otáčky příslušenství musí být alespoň stejné jako 
maximální otáčky uvedené na označení elektrického nářadí. 
Příslušenství pracující při rychlostech vyšších, než je jejich 
jmenovitá rychlost, se může zlomit a vymrštit.
f) Vnější průměr a tloušťka příslušenství musí být v rámci jmenovité 

kapacity elektrického nářadí. Nesprávně dimenzované příslušenství 
nelze dostatečně chránit nebo kontrolovat.
g) Montážní rozměry příslušenství musí odpovídat rozměrům 
montážního příslušenství elektrického nářadí. Příslušenství, které 
neodpovídá montážnímu materiálu elektrického nářadí, funguje 
nevyváženě, vytváří nadměrné vibrace a může vést ke ztrátě 
kontroly.
h) Nepoužívejte poškozené příslušenství. Před každým použitím 
zkontrolujte příslušenství, například hledejte třísky a praskliny na 
brusných kotoučích, hledejte praskliny, praskliny nebo nadměrné 
opotřebení na podložce kotouče nebo hledejte uvolněné nebo 
rozštěpené dráty na kovových kartáčích. Pokud elektrické nářadí 
nebo příslušenství spadne, zkontrolujte, zda není příslušenství 
poškozeno, nebo nainstalujte nepoškozené příslušenství. Po 
kontrole a instalaci příslušenství stůjte a udržujte okolostojící 
osoby mimo rovinu otáčení příslušenství a po dobu jedné minuty 
používejte elektrické nářadí při maximálních otáčkách naprázdno. 
Za normálních okolností se poškozené příslušenství během této 
doby testování rozbije a odhodí.
i) Používejte osobní ochranné prostředky. V závislosti na aplikaci 
použijte ochranný štít, brýle nebo ochranné brýle. Je-li to možné, 
používejte protiprachovou masku, chrániče sluchu, rukavice 
a dílenskou zástěru schopnou zastavit abrazivní částice nebo 
úlomky z obrobku. Ochrana očí musí být schopna zastavit létající 
úlomky generované různými aplikacemi. Protiprachová maska ​​
nebo respirátor musí být schopné filtrovat částice generované 
danou aplikací. Dlouhodobé vystavení vysoké intenzitě zvuku 
může způsobit ztrátu sluchu.
j) Udržujte přítomné osoby mimo pracovní oblast a dodržujte 
bezpečnou vzdálenost. Každý, kdo vstupuje do pracovního 
prostoru, musí nosit osobní ochranné prostředky. Úlomky obrobku 
nebo rozbité příslušenství mohou být vymrštěny a způsobit zranění 
mimo bezprostřední blízkost pracovního prostoru.
k) Při práci, kdy by mohlo dojít ke kontaktu řezného nástroje se 
skrytým vedením nebo s vlastním kabelem, držte elektrické nářadí 
pouze za izolované rukojeti. Řezání příslušenství, které se dostane 
do kontaktu s „živým“ vodičem, může způsobit, že nechráněné 
kovové části elektrického nářadí „ožijí“ a operátorovi způsobí úraz 
elektrickým proudem.
l) Udržujte kabel v dostatečné vzdálenosti od rotujícího 
příslušenství. Pokud ztratíte kontrolu, kabel může být přeříznut 
nebo zachycen a může přitáhnout vaši ruku nebo paži směrem k 
rotujícímu příslušenství.
m) Nikdy neodkládejte elektrické nářadí, dokud se příslušenství 
úplně nezastaví. Rotující příslušenství může zachytit povrch a 
způsobit, že se elektrické nářadí vymkne kontrole.
n) Nepracujte s elektrickým nářadím, pokud jej nosíte u sebe. V 
případě náhodného kontaktu by se rotující příslušenství mohlo 
zachytit o oděv a vytáhnout příslušenství směrem k uživateli.
o) Pravidelně čistěte větrací otvory elektrického nářadí. Ventilátor 
motoru nasává prach do krytu a nadměrné nahromadění kovového 
prášku může způsobit elektrické nebezpečí.
p) Nepracujte s elektrickým nářadím v blízkosti hořlavých 
materiálů. Jiskry by mohly tyto materiály vznítit.
q) Nepoužívejte žádné příslušenství, které vyžaduje použití chladicí 
kapaliny. Použití vody nebo jiné chladicí kapaliny může způsobit 
úraz elektrickým proudem nebo úraz elektrickým proudem.
Další bezpečnostní pokyny pro všechny operace
Vrácení zpět a související upozornění:
Zpětný ráz je náhlá reakce, ke které dochází, když dojde k 
přiskřípnutí nebo zachycení kola, kotouče, kartáče nebo jiného 
rotujícího příslušenství. Skřípnutí nebo zachycení způsobí, že se 
rotující příslušenství rychle zablokuje a nekontrolované elektrické 
nářadí je pak v místě blokování vymrštěno v opačném směru, než 
je směr otáčení příslušenství.
Pokud se například brusný kotouč zachytí nebo přiskřípne o 
obrobek, hrana kotouče, která se dostane do bodu sevření, se 
může zarýt do povrchu materiálu, což způsobí, že se kotouč 
odtáhne nebo vysune. Kolo lze vysunout směrem k uživateli 
nebo rovnou, v závislosti na směru pohybu kola v místě sevření. 
Brusné kotouče se mohou za těchto podmínek také zlomit. Zpětný 
ráz je důsledkem nesprávného použití elektrického nářadí a/
nebo nesprávných provozních postupů nebo podmínek a lze mu 
zabránit provedením nezbytných opatření uvedených níže.
a) Držte elektrické nářadí pevně oběma rukama a umístěte své 
tělo a paže tak, aby odolávaly silám zpětného rázu. Vždy používejte 
přídavnou rukojeť, je-li ve výbavě, pro maximální kontrolu zpětného 
rázu nebo odezvy točivého momentu při startování. Uživatel může 
ovládat momentové reakce nebo síly zpětného rázu přijetím 
nezbytných opatření.
b) Nikdy nedávejte ruku do blízkosti rotujícího příslušenství. 
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Příslušenství může kopnout zpět směrem k ruce.
c) Nezastavujte se v oblasti, kde se bude elektrické nářadí 
pohybovat, pokud vrhne zpět. Zpětný ráz pohání nástroj v opačném 
směru, než je pohyb kola v bodě zavěšení.
d) Zvláštní pozornost věnujte práci na rozích, ostrých hranách 
atd. Vyvarujte se poskakování a zachycení příslušenství. Rohy, 
ostré hrany nebo zpětné rázy mají tendenci způsobit zachycení 
rotujícího příslušenství a způsobit ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.
e) Nemontujte řetězovou kotoučovou řezačku pro řezbářství, 
segmentový diamantový kotouč s obvodovou vzdáleností větší 
než 10 mm nebo ozubený pilový kotouč. Tyto typy kotoučů často 
způsobují zpětný ráz a ztrátu kontroly.
Další bezpečnostní pokyny pro operace broušení a řezání.
Zvláštní bezpečnostní upozornění pro operace broušení a 
řezání:
a) Používejte pouze typy kotoučů specifikované pro elektrické 
nářadí a kryt kotouče určený pro vybraný kotouč. Brusné kotouče, 
pro které není elektrické nářadí navrženo, nelze řádně chránit a 
nejsou bezpečné.
b) Brusná plocha kol s ofsetovým nábojem musí být namontována 
tak, aby nepřesahovala okraj krytu kotouče. Nesprávně 
namontované kolo, které přesahuje okraj krytu kola, nemůže být 
správně chráněno.
c) Kryt kotouče musí být bezpečně připevněn k elektrickému 
nářadí a umístěn tak, aby poskytoval maximální bezpečnost 
a ponechal co nejmenší plochu kotouče odkrytou směrem k 
uživateli. Kryt kola pomáhá chránit uživatele před rozbitými úlomky 
kola, náhodným kontaktem s kolem a jiskrami, které by mohly 
zapálit oděv.
d) Brusné kotouče se smí používat pouze pro specifikované 
aplikace. Nebruste například povrchem řezného kotouče. Brusné 
rozbrušovací kotouče jsou určeny k broušení na svém obvodu. 
Boční síly působící na tato kola je mohou zlomit.
e) Vždy používejte nepoškozené příruby kola správné velikosti a 
tvaru pro zvolené kolo. Správné příruby kola podpírají kolo a snižují 
tak riziko zlomení kola. Příruby řezných kotoučů se mohou lišit od 
přírub jiných kotoučů.
f) Nepoužívejte použité brusné kotouče z většího elektrického 
nářadí. Brusný kotouč určený pro větší elektrické nářadí není 
vhodný pro vyšší otáčky menších nástrojů a může prasknout.
g) Při použití kombinovaných kol vždy používejte správný kryt 
kola pro danou aplikaci. Nepoužití správného krytu kola nemusí 
poskytovat požadovanou úroveň ochrany, což může vést k 
vážnému zranění.
Další bezpečnostní pokyny pro řezání
Další bezpečnostní upozornění specifická pro operace řezání:
a) „Nezasekávejte“ řezací kotouč a nevyvíjejte nadměrný tlak. 
Nepokoušejte se vytvořit nadměrnou hloubku řezu. Příliš vysoké 
namáhání brusného kotouče zvyšuje zatížení a riziko zkroucení 
nebo zablokování brusného kotouče v řezu, stejně jako riziko 
zpětného rázu nebo zlomení brusného kotouče.
b) Vyhněte se oblasti před a za rotujícím kolem. Pokud se kotouč 
v místě provozu pohybuje směrem od uživatele, možný zpětný ráz 
může vrhnout rotující kotouč a elektrické nářadí přímo k uživateli.
c) Pokud je kotouč zablokovaný nebo pokud je řez z jakéhokoli 
důvodu přerušen, vypněte elektrické nářadí a ponechte jej v klidu, 
dokud se kotouč zcela nezastaví. Nikdy se nepokoušejte vyjmout 
řezací kotouč z výřezu, když je kotouč v pohybu, jinak může 
dojít ke zpětnému rázu. Najděte příčinu zablokování a proveďte 
nápravná opatření k jejímu odstranění.
d) Nerestartujte operaci řezání, když je kotouč v obrobku. Než 
budete opatrně pokračovat v řezání, počkejte, až kotouč dosáhne 
maximální rychlosti. Pokud je elektrické nářadí v místnosti znovu 
spuštěno, může se kotouč zaseknout, vyjet z místnosti nebo se 
pohnout dozadu.
e) Podepřete panely nebo jakékoli velké díly, abyste minimalizovali 
riziko skřípnutí kola a zpětného rázu. Velké kusy mají tendenci se 
vlastní vahou prohýbat. Obrobek by měl být podepřen v blízkosti 
linie řezu a okrajů obrobku na obou stranách kotouče.
f) Při „řezání dutin“ do stávající stěny nebo jiného pevného povrchu 
použijte zvláštní opatření. Při ponoření může kotouč přeříznout 
plynové nebo vodní potrubí, elektrické kabely nebo předměty, 
které mohou způsobit zpětný ráz.
g) Nepokoušejte se provádět zakřivené řezy. Přílišné namáhání 
kotouče zvyšuje zatížení a riziko zkroucení nebo zaseknutí kotouče 
v řezu, stejně jako riziko zpětného rázu nebo zlomení kotouče, což 
může mít za následek vážné zranění.
Další bezpečnostní pokyny pro broušení.
Zvláštní bezpečnostní upozornění pro brusné operace:
a) Použijte kotouč smirkového papíru vhodných rozměrů. Při 
výběru brusného papíru dodržujte doporučení výrobce. Velký 

brusný papír, který nadměrně přesahuje okraje brusného talíře, 
představuje nebezpečí tržné rány a může způsobit zachycení, 
roztržení kotouče nebo zpětný ráz.
Další bezpečnostní pokyny pro leštění.
Zvláštní bezpečnostní upozornění pro leštění:
a) Nedovolte, aby se volné části leštícího uzávěru nebo jeho 
upevňovací šňůry volně otáčely. Zastrčte nebo přestřihněte volné 
šňůrky. Volně rotující upínací šňůry se mohou zamotat do prstů 
uživatele nebo se zachytit o obrobek.
Další bezpečnostní pokyny pro operace s drátěným kartáčem
Zvláštní bezpečnostní upozornění pro operace drátěného kartáče:
a) Pamatujte, že kovové dráty jsou vytlačovány z hrbolu i při 
běžném provozu. Nevytvářejte nadměrné namáhání kovových 
drátů nadměrným zatížením kartáče. Kovové nitě mohou snadno 
pronikat lehkými textiliemi a/nebo pokožkou.
b) Je-li pro drátěný kartáč určeno použití ochranného krytu, 
nedovolte, aby se drátěný kartáč a ochranný kryt dotýkaly. Průměr 
kruhových drátěných kartáčů nebo kotoučů se může zvětšovat v 
důsledku působícího zatížení a odstředivých sil..
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1/ Skontrolujte, či otáčky vyznačené na brúsnom kotúči sú rovnaké 
alebo väčšie ako menovité otáčky brúsky.
Uistite sa, že hrúbka brúsneho kotúča je medzi 1,5 a 6 MM.
2/ Uistite sa, že rozmery kotúča sú kompatibilné s brúskou.
3/ Brúsne kotúče je potrebné skladovať a manipulovať s nimi 
opatrne v súlade s pokynmi výrobcu.
4/ Pred použitím brúsny kotúč skontrolujte, nepoužívajte 
odštiepené, prasknuté alebo inak chybné výrobky.
5/ Zabezpečte, aby boli brúsne kotúče a namontované brúsne 
kotúče inštalované v súlade s pokynmi výrobcu.
6/ Zabezpečte, aby sa pijavice používali vtedy, keď sa dodávajú 
s lepeným brúsnym produktom, ako aj vtedy, keď sú potrebné.
7/ Pred použitím sa uistite, že je brúsny výrobok správne 
namontovaný a utiahnutý a nástroj používajte naprázdno po dobu 
30 s v bezpečnej polohe, pričom ho okamžite zastavte, ak dôjde k 
výrazným vibráciám alebo ak sa zistia iné chyby. Ak nastane tento 
stav, skontrolujte stroj a zistite príčinu.
8/ Ak je s náradím dodaný chránič, nikdy nepoužívajte náradie bez 
takéhoto chrániča.
9/ Na montáž brúsnych kotúčov so širokým otvorom nepoužívajte 
samostatné redukčné krúžky alebo adaptéry.
10/ Pri nástrojoch, ktoré majú byť vybavené brúsnym kotúčom 
so závitovým otvorom, sa uistite, že závit brúsneho kotúča je 
dostatočne dlhý, aby vyhovoval dĺžke hriadeľa.
11/ Skontrolujte, či má obrábaný diel vhodnú podporu.
12/ Na bočné brúsenie nepoužívajte rezací kotúč.
13/ Zabezpečte, aby iskry spojené s používaním nespôsobili 
nebezpečenstvo, napríklad tým, že by zasiahli ľudí alebo zapálili 
horľavé látky.
14/ Pri práci v prašnom prostredí zabezpečte, aby boli vetracie 
otvory voľné. Ak je potrebné odstrániť prach, najskôr odpojte 
náradie od zdroja napájania (použite nekovové predmety) a 
zabráňte poškodeniu vnútorných častí.
15/ Vždy používajte ochranné okuliare a ochranu sluchu.
16/ Mali by ste nosiť aj iné osobné ochranné prostriedky, ako sú 
masky proti prachu, rukavice, prilby a zástery.
17/ Brúsny kotúč sa po zastavení motora ďalej otáča.
18/ Nezačínajte znova pracovať priamo na diele. Nechajte kotúč 
dosiahnuť maximálnu rýchlosť a opatrne sa dotýkajte obrobku. 
Disk sa môže zavesiť, trhnúť alebo sa pohnúť dozadu, ak sa 
zariadenie reštartuje pod zaťažením.

Používajte v súlade so špecifikáciami
Prístroj je určený na brúsenie, hrubovanie a leštenie kovov, 
kameňov a keramiky v závislosti od vhodného príslušenstva. 
Zariadenie nie je určené na rezanie.!
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť v prípade nesprávneho 
používania stroja alebo úpravy stroja.
Venujte rovnakú pozornosť bezpečnostným pokynom, montážnym 
a prevádzkovým pokynom, ako aj pravidlám zdravého rozumu, 
ktoré majú zabrániť nehodám.

Bezpečnostné pokyny pre všetky operácie
Bežné bezpečnostné upozornenia pre brúsenie, brúsenie, drôtené 
kefovanie, leštenie alebo rezanie:
a) Toto elektrické náradie je určené na prácu ako brúska, 
brúska, drôtená kefa, leštička, dierová píla alebo reťazová píla. 
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny, ilustrácie 
a špecifikácie dodané s týmto elektrickým náradím. Nedodržanie 
všetkých pokynov uvedených nižšie môže mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie.
b) S týmto elektrickým náradím sa nesmie vykonávať brúsenie, 
brúsenie, kefovanie, leštenie, rezanie dierkovou pílou alebo priečne 
rezanie. Operácie, na ktoré nie je elektrické náradie určené, môžu 
spôsobiť nebezpečenstvo a spôsobiť zranenie.
c) Neupravujte toto elektrické náradie tak, aby fungovalo 
spôsobom, pre ktorý nie je špeciálne skonštruovaný alebo ktorý 
nie je špecifikovaný výrobcom náradia. Takáto úprava môže viesť k 
strate kontroly a vážnemu zraneniu.
d) Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nebolo špeciálne navrhnuté 
a špecifikované výrobcom náradia. Samotná skutočnosť, že k 
elektrickému náradiu je možné pripojiť príslušenstvo, nezaručuje 
bezpečnú prevádzku.
e) Menovité otáčky príslušenstva musia byť minimálne rovnaké 
ako maximálne otáčky uvedené na označení elektrického náradia. 
Príslušenstvo pracujúce pri rýchlostiach vyšších, než je ich 
menovitá rýchlosť, sa môže zlomiť a vymrštiť.
f) Vonkajší priemer a hrúbka príslušenstva musí byť v rámci 

menovitej kapacity elektrického náradia. Nesprávne dimenzované 
príslušenstvo nie je možné dostatočne chrániť alebo kontrolovať.
g) Montážne rozmery príslušenstva musia zodpovedať rozmerom 
montážneho príslušenstva elektrického náradia. Príslušenstvo, 
ktoré sa nezhoduje s montážnym príslušenstvom elektrického 
náradia, funguje nevyvážene, vytvára nadmerné vibrácie a môže 
viesť k strate kontroly.
h) Nepoužívajte poškodené príslušenstvo. Pred každým použitím 
skontrolujte príslušenstvo, napríklad hľadajte úlomky a praskliny 
na brúsnych kotúčoch, hľadajte praskliny, zlomy alebo nadmerné 
opotrebovanie na podložke kotúča alebo hľadajte uvoľnené alebo 
rozštiepené drôty na kovových kefách. Ak elektrické náradie 
alebo príslušenstvo spadne, skontrolujte, či príslušenstvo nie je 
poškodené, alebo nainštalujte nepoškodené príslušenstvo. Po 
skontrolovaní a namontovaní príslušenstva sa postavte a držte 
okolostojaci mimo rovinu otáčania príslušenstva a pracujte s 
elektrickým náradím pri jeho maximálnych otáčkach naprázdno 
po dobu jednej minúty. Za normálnych okolností sa poškodené 
príslušenstvo počas tohto testovacieho času zlomí a rozmrští.
i) Noste osobné ochranné prostriedky. V závislosti od aplikácie 
používajte ochranný štít, okuliare alebo ochranné okuliare. Ak je 
to možné, noste protiprachovú masku, chrániče sluchu, rukavice 
a dielenskú zásteru, ktorá dokáže zadržať abrazívne častice alebo 
úlomky z obrobku. Ochrana očí musí byť schopná zastaviť lietajúce 
úlomky generované rôznymi aplikáciami. Protiprachová maska ​​
alebo respirátor musia byť schopné filtrovať častice vznikajúce pri 
danej aplikácii. Dlhodobé vystavenie vysokej intenzite zvuku môže 
spôsobiť stratu sluchu.
j) Udržujte prítomné osoby mimo pracovného priestoru, pričom 
zachovávajte bezpečnú vzdialenosť. Každý, kto vstupuje do 
pracovného priestoru, musí používať osobné ochranné prostriedky. 
Úlomky obrobku alebo zlomené príslušenstvo môžu byť vymrštené 
a spôsobiť zranenie mimo bezprostrednej blízkosti pracovnej 
oblasti.
k) Náradie držte iba za izolované rukoväte počas práce, pri ktorej 
by mohlo dôjsť ku kontaktu rezného nástroja so skrytými vodičmi 
alebo vlastným káblom. Rezanie príslušenstva, ktoré sa dostane 
do kontaktu so „živým“ vodičom, môže spôsobiť, že nechránené 
kovové časti elektrického náradia budú „živé“ a operátor môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom.
l) Kábel držte ďalej od rotujúceho príslušenstva. Ak stratíte 
kontrolu, kábel sa môže prerezať alebo zachytiť a môže vám ťahať 
ruku alebo rameno smerom k rotujúcemu príslušenstvu.
m) Nikdy neodkladajte elektrické náradie, kým sa príslušenstvo 
úplne nezastaví. Rotujúce príslušenstvo sa môže zachytiť o povrch 
a spôsobiť, že sa elektrické náradie vymkne spod kontroly.
n) Nepracujte s elektrickým náradím, keď ho nosíte pri sebe. V 
prípade náhodného kontaktu by sa rotujúce príslušenstvo mohlo 
zachytiť o odev a vytiahnuť ho smerom k používateľovi.
o) Pravidelne čistite vetracie otvory elektrického náradia. Ventilátor 
motora nasáva prach do krytu a nadmerné nahromadenie 
kovového prášku môže spôsobiť elektrické nebezpečenstvo.
p) Nepracujte s elektrickým náradím v blízkosti horľavých 
materiálov. Iskry by mohli tieto materiály vznietiť.
q) Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré vyžaduje použitie 
chladiacej kvapaliny. Použitie vody alebo inej chladiacej kvapaliny 
môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom alebo úraz elektrickým 
prúdom.
Ďalšie bezpečnostné pokyny pre všetky operácie
Vrátenie späť a súvisiace upozornenia:
Spätný ráz je náhla reakcia, ktorá nastane, keď sa koleso, kotúč, 
kefa alebo iné rotujúce príslušenstvo priškripne alebo zachytí. 
Privretie alebo zaseknutie spôsobí rýchle zablokovanie rotujúceho 
príslušenstva a nekontrolované elektrické náradie sa potom v 
bode zablokovania odhodí v smere opačnom k ​​smeru otáčania 
príslušenstva.
Napríklad, ak sa brúsny kotúč zasekne alebo zovrie o obrobok, 
okraj kotúča, ktorý sa dostane do bodu zovretia, sa môže zaryť 
do povrchu materiálu, čo spôsobí, že sa kotúč stiahne alebo 
vysunie. Koleso môže byť vysunuté smerom k užívateľovi alebo 
rovno, v závislosti od smeru pohybu kolesa v mieste privretia. 
Brúsne kotúče sa môžu za týchto podmienok tiež zlomiť. Spätný 
ráz je výsledkom nesprávneho používania elektrického náradia a/
alebo nesprávnych prevádzkových postupov alebo podmienok a je 
možné mu predísť dodržaním nevyhnutných opatrení uvedených 
nižšie.
a) Náradie držte pevne oboma rukami a telo a paže umiestnite tak, 
aby odolali silám spätného rázu. Vždy používajte prídavnú rukoväť, 
ak je vo výbave, pre maximálnu kontrolu spätného rázu alebo 
odozvy krútiaceho momentu pri štartovaní. Užívateľ môže ovládať 
krútiaci moment alebo sily spätného rázu prijatím potrebných 
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opatrení.
b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho príslušenstva. 
Príslušenstvo môže kopnúť späť smerom k ruke.
c) Nestavajte sa do oblasti, kde sa elektrické náradie bude 
pohybovať, ak spätne vrhne. Spätný ráz poháňa náradie v smere 
opačnom k ​​pohybu kolesa v bode háku.
d) Venujte zvláštnu pozornosť opracovaniu rohov, ostrých hrán 
atď. Zabráňte poskakovaniu a zaseknutiu príslušenstva. Rohy, 
ostré hrany alebo spätné rázy majú tendenciu spôsobiť zachytenie 
rotujúceho príslušenstva a stratu kontroly alebo spätný ráz.
e) Nemontujte reťazovú kotúčovú rezačku na rezbárstvo, 
segmentový diamantový kotúč s obvodovou vzdialenosťou väčšou 
ako 10 mm alebo ozubený pílový kotúč. Tieto typy čepelí často 
spôsobujú spätný ráz a stratu kontroly.
Ďalšie bezpečnostné pokyny pre operácie brúsenia a rezania.
Špecifické bezpečnostné upozornenia pre operácie brúsenia 
a rezania:
a) Používajte iba typy kotúčov určené pre elektrické náradie a 
kryt kotúča určený pre vybraný kotúč. Brúsne kotúče, pre ktoré 
nie je elektrické náradie určené, nie je možné správne chrániť a 
nie sú bezpečné.
b) Brúsna plocha kotúčov s ofsetovým nábojom musí byť 
namontovaná tak, aby nepresahovala okraj krytu kotúča. 
Nesprávne namontované koleso, ktoré presahuje okraj krytu 
kolesa, nemôže byť správne chránené.
c) Kryt kotúča musí byť bezpečne pripevnený k elektrickému 
náradiu a umiestnený tak, aby poskytoval maximálnu bezpečnosť, 
pričom smerom k užívateľovi musí byť čo najmenší povrch kotúča 
odkrytý. Kryt kolesa pomáha chrániť užívateľa pred úlomkami 
kolesa, náhodným kontaktom s kolesom a iskrami, ktoré by mohli 
vznietiť odev.
d) Brúsne kotúče sa smú používať len na určené použitie. Napríklad 
nebrúste povrchom rezacieho kotúča. Brúsne rozbrusovacie 
kotúče sú určené na brúsenie na svojom obvode. Bočné sily 
pôsobiace na tieto kolesá ich môžu zlomiť.
e) Vždy používajte nepoškodené príruby kolies správnej veľkosti 
a tvaru pre vybraté koleso. Správne príruby kolesa podopierajú 
koleso a tým znižujú riziko zlomenia kolesa. Príruby rezných 
kotúčov sa môžu líšiť od prírub iných kotúčov.
f) Nepoužívajte použité brúsne kotúče z väčšieho elektrického 
náradia. Brúsny kotúč určený pre väčšie elektrické náradie nie 
je vhodný pre vyššie otáčky menších nástrojov a môže prasknúť.
g) Pri použití kombinovaných kolies vždy používajte správny kryt 
kolies pre danú aplikáciu. Nepoužitie správneho krytu kolesa 
nemusí poskytnúť požadovanú úroveň ochrany, čo môže viesť k 
vážnemu zraneniu.
Ďalšie bezpečnostné pokyny pre rezanie
Ďalšie bezpečnostné upozornenia špecifické pre rezanie:
a) „Nezasekávajte“ rezné kotúče a nevyvíjajte nadmerný tlak. 
Nepokúšajte sa vytvoriť nadmernú hĺbku rezu. Príliš vysoké 
namáhanie brúsneho kotúča zvyšuje zaťaženie a riziko krútenia 
alebo zablokovania brúsneho kotúča v reze, ako aj riziko spätného 
rázu alebo zlomenia brúsneho kotúča.
b) Vyhnite sa oblasti pred a za rotujúcim kolesom. Ak sa kotúč 
v mieste prevádzky vzdiali od užívateľa, možný spätný ráz môže 
poháňať rotujúce koleso a elektrické náradie priamo k užívateľovi.
c) Ak je kotúč zablokovaný alebo ak je rez z akéhokoľvek dôvodu 
prerušený, vypnite elektrické náradie a držte ho v pokoji, kým sa 
kotúč úplne nezastaví. Nikdy sa nepokúšajte vytiahnuť rezací kotúč 
z výrezu, keď je kotúč v pohybe, inak môže dôjsť k spätnému rázu. 
Nájdite príčinu zablokovania a vykonajte nápravné opatrenia na 
jej odstránenie.
d) Nespúšťajte znovu rezanie, keď je kotúč v obrobku. Pred 
opatrným pokračovaním v rezaní počkajte, kým kotúč dosiahne 
maximálnu rýchlosť. Ak sa elektrické náradie reštartuje v 
miestnosti, kotúč sa môže zaseknúť, posunúť sa z miestnosti 
alebo sa pohnúť dozadu.
e) Podoprite panely alebo akékoľvek veľké časti, aby ste 
minimalizovali riziko zovretia kolesa a spätného kopnutia. Veľké 
kusy majú tendenciu klesať pod vlastnou váhou. Obrobok by mal 
byť podopretý v blízkosti línie rezu a okrajov obrobku na oboch 
stranách kotúča.
f) Pri „rezaní dutín“ do existujúcej steny alebo iného pevného 
povrchu použite mimoriadne opatrenia. Pri ponorení môže kotúč 
prerezať plynové alebo vodné potrubie, elektrické káble alebo 
predmety, ktoré môžu spôsobiť spätný ráz.
g) Nepokúšajte sa vykonávať zakrivené rezy. Prílišné namáhanie 
kotúča zvyšuje zaťaženie a riziko krútenia alebo zaseknutia kotúča 
v reze, ako aj riziko spätného rázu alebo zlomenia kotúča, čo môže 
mať za následok vážne zranenie.
Ďalšie bezpečnostné pokyny pre brúsenie.

Špecifické bezpečnostné upozornenia pre brúsenie:
a) Použite kotúč brúsneho papiera vhodných rozmerov. Pri 
výbere brúsneho papiera dodržiavajte odporúčania výrobcu. 
Veľký brúsny papier, ktorý nadmerne presahuje okraje brúsneho 
taniera, predstavuje nebezpečenstvo roztrhnutia a môže spôsobiť 
zaseknutie, roztrhnutie kotúča alebo spätný ráz.
Ďalšie bezpečnostné pokyny pre leštenie.
Špecifické bezpečnostné upozornenia pre operácie leštenia:
a) Nedovoľte, aby sa voľne otáčali voľné časti leštiaceho uzáveru 
alebo jeho upevňovacích šnúr. Zastrčte alebo odstrihnite voľné 
šnúrky na viazanie. Voľne rotujúce upínacie šnúry sa môžu zamotať 
do prstov používateľa alebo sa môžu zachytiť o obrobok.
Ďalšie bezpečnostné pokyny pre operácie s drôtenou kefou
Špecifické bezpečnostné upozornenia pre operácie čistenia 
drôtenou kefou:
a) Nezabúdajte, že kovové drôty sa z nárazu vytláčajú aj počas 
bežnej prevádzky. Nevyvolávajte nadmerné namáhanie kovových 
drôtov nadmerným zaťažením kefy. Kovové vlákna môžu ľahko 
preniknúť do ľahkých textílií a/alebo pokožky.
b) Ak je použitie ochranného krytu určené na čistenie drôtenou 
kefou, nedovoľte, aby sa medzi drôtenou kefou a ochranným 
krytom rušili. Priemer kruhových drôtených kief alebo kolies sa 
môže zväčšiť v dôsledku pôsobiaceho zaťaženia a odstredivých síl.
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 תבוקנה תוריהמהמ הלודג וא הווש הזחשה לגלגב תנמוסמה תוריהמהש קודב /1
.הנחטמה לש
.מ«מ 6-ל 1.5 ןיב אוה הזחשה לגלג יבועש אדו
.הנחטמה תא תומאות לגלגה תודימש אדו /2
.ןרציה תוארוהל םאתהב תוריהזב םיקחוש םילגלגב לפטלו ןסחאל שי /3
 םיקודס ,םיקודס םירצומב שמתשת לא ,שומישה ינפל הזחשה לגלג תא קודב /4
.תרחא םימוגפ וא
.ןרציה תוארוהל םאתהב םינקתומ םינקתומ הזחשה ילגלגו הזחשה ילגלגש אדו /5
 דכולמה קחושה רצומה םע םיקפוסמ םה רשאכ םיסבכב שומיש השענ יכ אדו /6
.םישרדנ םה רשאכ ןכו
 ילכב שמתשהו שומישה ינפל הכלהכ קודיהו ןקתומ קחושה רצומהש אדו /7
 תודיער תושחרתמ םא תידיימ הריצע ךות ,חוטב בצמב תוינש 30 ךשמל קיר
 תא קודב ,שחרתמ הז בצמ םא .םירחא םימגפ םילגתמ םא וא תויתועמשמ
.הביסה תא עובקל ידכ הנוכמה
.הזכ ןגמ אלל ילכב שמתשת לא םלועל ,ילכה םע ןגמ קפוסמ םא /8
 םילגלג םיאתהל ידכ םימאתמב וא תודרפנ התחפה תועבטב שמתשת לא /9
.םיבחר םירוח םע םיקחוש
 אדו ,הגרבה רוח םע הקיחש לגלגב םידיוצמ תויהל םידעוימה םילכ רובע /10
.ריפה ךרוא תא ליכהל ידכ קיפסמ ךורא הזחשה לגלג לש הגרבההש
.המיאתמ הכימת שי דוביעל דעוימה קלחלש קודב /11
.דצ תניחטל ךותח לגלגב שמתשהל ןיא /12
 העגה ידי לע לשמל ,הנכסל םימרוג םניא שומישל םירושקה תוצוצינש אדו /13
.םיקילד םירמוח תתצה וא םישנאל
 ,קבא ריסהל ךרוצ שי םא .קבא יאנתב הדובע תעב םייונפ רורוואה יחתפש אדו /14
 (םייתכתמ םניאש םיצפחב שמתשה) למשחה תקפסאמ ילכה תא הליחת קתנ
.םיימינפה םיקלחב העיגפמ ענמיהו
.העימש לע הנגהבו תוחיטב יפקשמב דימת שמתשה /15
.םירניסו תודסק ,תופפכ ,קבא תוכסמ ןוגכ ,רחא ישיא ןגמ דויצ םג שובלל שי /16
.עונמה תריצע רחאל בבותסהל ךישממ הזחשה לגלג /17
 תיברמ תוריהמל עיגהל קסידל רשפא .קלחה לע תורישי בוש דובעל ליחתת לא /18
 זוזל וא ףפוכתהל ,עקתיהל לולע ןנוכה .הדובעה רמוח םע תוריהזב רשק רוצו
.סמוע תחת שדחמ לעפוי רישכמה םא רוחאל

םיטרפמל םאתהב שמתשה
 רזיבאל םאתהב ,הקימרקו םינבא ,תוכתמ שוטילו סופסיח ,הזחשל דעוימ רישכמה
!.ךותיחל דעוימ וניא רישכמה .םיאתמה
.הנוכמב יוניש וא הנוכמב ןוכנ אל שומיש לש הרקמב תוירחאב אשונ וניא ןרציה
 יללכל ןכו הלעפה תוארוהו הבכרה תוארוה ,תוחיטב תוארוהל הווש בל ומיש
.תונואת עונמל ודעונש רשיה לכשה

תולועפה לכל תוחיטב תוארוה
 וא שוטיל ,לית תשרבה ,ףויש ,הקיחש תולועפ רובע תוצופנ תוחיטב תורהזא
:ךותיח
 רוסמ ,תשטלמ ,לית תשרבמ ,תשטלמ ,הנחטמכ לועפל דעונ הז ילמשח ילכ (א
 םירויאה ,תוארוהה ,תוחיטבה תורהזא לכ תא ארק .תרשרש רוסמ וא םירוח
 ןלהל תוטרופמה תוארוהה לכ יולימ יא .הז ילמשח ילכ םע םיקפוסמה םיטרפמהו
.הרומח העיצפ וא/ו הפירש ,תולמשחתהל םורגל לולע
 וא םירוח רוסמ םע ךותיח ,שוטיל ,תכתמ תשרבה ,ףויש ,הקיחש עצבל ןיא (ב
 ילמשחה ילכה ןרובעש תולועפ .הז ילמשח ילכ תועצמאב תובלוצ ךותיח תולועפ
.העיצפל םורגלו הנכסל םורגל תולולע דעונ אל
 דחוימב ןנכות אל אוהש ןפואב לעפיש ךכ הזה ילמשחה ילכה תא תונשל ןיא (ג
 הטילש ןדבואל םורגל לולע הזכ יוניש .ילכה ןרצי ידי לע ןיוצ אלש וא ורובע
.הרומח העיצפלו
 םצע .ילכה ןרצי ידי לע דחוימב וניוצו וננכות אלש םירזיבאב שמתשהל ןיא (ד
.החוטב הלועפ החיטבמ הניא ילמשחה ילכל רזיבא רבחל ןתינש הדבועה
 תיברמה תוריהמל תוחפל הווש תויהל תבייח רזיבאה לש תבוקנה תוריהמה (ה
 תוהובג תויוריהמב םילעופה םירזיבא .ילמשחה ילכה לש ןומיסב תניוצמה
.קרזיהלו רבשיהל םילולע םהלש תבוקנה תוריהמהמ
 לש תבוקנה תלוביקה ךותב תויהל םיבייח רזיבאה לש םיינוציחה יבועהו רטוקה (ו
.םיאתמ אל לדוגב םירזיבא לע טולשל וא ןגהל ןתינ אל .ילמשחה ילכה
 לש הבכרהה תרמוח לש תודימל םיאתהל תובייח םירזיבא לש הבכרה תודימ (ז
 ילמשחה ילכה לש הבכרהה תרמוח תא םימאות םניאש םירזיבא .ילמשחה ילכה
 ןדבואל םורגל םילולעו תומזגומ תודיער םירציימ ,תנזואמ אל הרוצב םילעופ
.הטילש
 ידי לע לשמל ,שומיש לכ ינפל רזיבאה תא קודב .םוגפ רזיבאב שמתשהל ןיא (ח
 יאלב וא םירבש ,םיקדס שופיח ,םיקחושה םילגלגב םיקדסו םיבבש רחא שופיח
 תושרבמב םילצופמ וא םיפפור םיטוח שופיח וא ,קסידה יוביג תדיפר לש זרפומ
 וא קזנ רותיאל רזיבאה תא קודב ,ולפנ רזיבאה וא ילמשחה ילכה םא .תכתמ
 חרוא ירבוע קיחרהו דומע ,רזיבא תנקתהו הקידב רחאל .םוגפ אל רזיבא ןקתה
 ולש תיברמה תוריהמב ילמשחה ילכה תא לעפהו רזיבאה לש בוביסה רושיממ
 ךלהמב ביבסמ וקרזיו ורבשיי םימוגפ םירזיבא ,ללכ ךרדב .הקד ךשמל סמוע אלל
.הז הקידב ןמז
i) יפקשמ וא ןגמ יפקשמ ,ןגמ ןגמב שמתשה ,םושייל םאתהב .ישיא ןגמ דויצ שובלל 
 םילגוסמה תונח רניסו תופפכ ,םיינזוא ינגמ ,קבא תכסמ ושבל ,םישי םא .ןגמ
 תויהל תבייח םייניע תנגה .הדובעה רמוחמ םיקחוש םירבש וא םיקיקלח רוצעל
 וא קבאה תכסמ .םינוש םימושיי ידי לע תרצונש תפפועמ תלוספ רוצעל תלגוסמ
 םושייה ידי לע ורצונש םיקיקלח ןנסל םילגוסמ תויהל םיבייח המשנהה תנוכמ
.העימש ןדבואל םורגל הלולע ההובג המצועב לוק תומרל תכשוממ הפישח .ןותנה

 סנכנה לכ .חוטב קחרמ לע הרימש ךות הדובעה רוזאמ םיאצמנש םישנא קחרה (י
 רזיבא וא הדובעה רמוח לש םירבש .ישיא ןגמ דויצ שובלל בייח הדובעה רוזאל
.הלעפהה רוזא לש תידיימה הביבסל רבעמ העיצפל םורגלו טלפיהל םילולע רובש
 הבש הלועפ ךלהמב םידדובמ הזיחא יחטשמב קר ילמשחה ילכה תא קזחה (אי
 םע עגמב םירזיבא ךותיח .ולש לבכב וא רתסנ טוויחב תעגל לולע ךותיחה רזיבא
 םורגלו ילמשחה ילכה לש םיפושח תכתמ יקלח «םייח«ל םורגל לולע «יח» טוח
.ליעפמל תולמשחתהל
 וא ךתחיהל לולע לבכה ,הטילש דבאת םא .בבותסמה רזיבאהמ לבכה תא קחרה (1
.בבותסמה רזיבאה רבעל ךלש עורזה וא דיה תא רורגל לולעו ,עקתיהל
 רזיבאה .ןיטולחל רצענ רזיבאהש ינפל ילמשחה ילכה תא חינת לא םלועל (מ
.הטילש אלל בבותסהל ילמשחה ילכל םורגלו חטשמב זוחאל לולע בבותסמה
n) לש הרקמב .ךדצל ותוא אשונ התאש ןמזב ילמשחה ילכה תא ליעפת לא 
 ןוויכל רזיבאה תא ךושמלו םידגבב ספתיהל לולע בבותסמה רזיבאה ,ירקמ עגמ
.שמתשמה
o) באוש עונמה ררוואמ .ילמשחה ילכה לש רורוואה יחתפ תא עובק ןפואב הקנ 
 הנכסל םורגל הלולע תכתמ תקבא לש תמזגומ תורבטצהו םחתמה ךותל קבא
.תילמשח
p) תיצהל םילולע תוצוצינ .םיקילד םירמוח תברקב ילמשחה ילכה תא ליעפהל ןיא 
.הלא םירמוח
 לזונ וא םימב שומיש .רוריק ילזונב שומיש שרודה והשלכ רזיבאב שמתשהל ןיא (ש
.תולמשחתהל וא תולמשחתהל םורגל לולע רחא רוריק
תולועפה לכל תופסונ תוחיטב תוארוה
:תורושק תורהזאו רוחאל הרזח
 ,קסידה תדיפר ,לגלגה רשאכ תשחרתמה תימואתפ הבוגת איה back-קיק
 תמרוג העיקת וא הטיבצ .םיעקתנ וא םיטבצנ רחא בבותסמ רזיבא וא תשרבמה
 ןוויכל קרזנ רקובמ אלה ילמשחה ילכהו ,תוריהמב לעניהל בבותסמה רזיבאל
.המיסחה תדוקנב רזיבאה לש בוביסה ןוויכל דגונמה
 עיגמה לגלגה הצק ,הדובעה רמוח ידי לע טבצנ וא ספתנ קחוש לגלג םא ,המגודל
 וא רוחאל ךשמיהל לגלגל םורגלו ,רמוחה ינפ ךותל רופחל לוכי הטיבצ תדוקנל
 לש העונתה ןוויכל םאתהב ,רשי וא שמתשמה ןוויכל לגלגה תא איצוהל ןתינ .טולפל
 הפיקע .הלא םיאנתב רבשיהל םג םילוכי םיקחוש םילגלג .הטיבצה תדוקנב לגלגה
 םינוכנ אל םיאנת וא הלעפה ילהנ וא/ו ילמשחה ילכב ןוכנ אל שומישמ תעבונ
.ןלהל םיניוצמה םישורדה תוריהזה יעצמא תטיקנ ידי לע הנממ ענמיהל ןתינו
 ידכ תועורזהו ףוגה תא בצהו םיידיה יתשב הקזוחב ילמשחה ילכה תא קזחה (א
 תיברמ הטילשל ,תדיוצמ םא ,רזעה תידיב דימת שמתשה .הגיסנה תוחוכל דגנתהל
 תובוגתב טולשל לוכי שמתשמה .הענתהה תעב טנמומה וא הפיקעה תבוגת לע
.םישורדה תוריהזה יעצמא תטיקנ ידי לע הגיסנה תוחוכב וא טנמומה
 טועבל יושע רזיבאה .בבותסמה רזיבאה דיל ךלש דיה תא חינת לא םלועל (ב
.דיה ןוויכל רוחאל
 קב-קיק .רוחאל זוזי אוה םא זוזי ילמשחה ילכה ובש רוזאב ךמצע תא םקמת לא (ג
.רוביחה תדוקנב לגלגה תעונתל דגונמה ןוויכל ילכה תא עינת
 סופתלו הצפקהמ ענמיה .’וכו םידח תווצק ,תוניפ לע הדובעל דחוימב בל ומיש (ד
 בבותסמה רזיבאל םורגל םיטונ םישוביש וא םידח תווצק ,תוניפ .רזיבאה תא
.הפיקעל וא הטילש דוביאל םורגלו ספתיהל
 יפקיה קחרמ םע חלופמ םולהי קסיד ,ץעב ףוליגל תרשרש ךתוח ביכרהל ןיא (ה
 םיתעל םירצוי םיבהל לש הלא םיגוס .םייניש לעב רוסמ בהל וא מ«מ 10-מ לודג
.הטילש ןדבואו םישוביש תובורק
.ךותיחו הקיחש תולועפל תופסונ תוחיטב תוארוה
:ךותיחו הקיחש תולועפל תויפיצפס תוחיטב תורהזא
 םידעוימה םילגלגה ןגמו ילמשחה ילכה רובע וניוצש םילגלג יגוסב קר שמתשה (א
 תויהל םילוכי םניא ןנכות אל ילמשחה ילכה םרובעש הזחשה ילגלג .רחבנש לגלגל
.םיחוטב םניאו יוארכ םינגומ
 גורחי אל אוהש ךכ םיזפואמ תזכר ילגלג לש הזחשה חטשמ תא ןיקתהל שי (ב
 הניקת אל הרוצב ןקתוהש לגלג לע יוארכ ןגהל ןתינ אל .לגלגה ןגמ הצקל רבעמ
.םילגלגה ןגמ תפשל רבעמ תערתשמה
 תוחיטב קפסל ידכ םקוממו ילמשחה ילכל בטיה רבוחמ תויהל בייח לגלגה ןגמ (ג
 .שמתשמה יפלכ ףושח לגלגה לש רשפאה לככ ןטק םינפ חטש תראשה ךות ,תיברמ
 םע ירקמ עגמ ,םירובש םילגלג ירבש ינפמ שמתשמה לע ןגהל עייסמ לגלגה ןגמ
.םידגב תיצהל םילולעש תוצוצינו לגלגה
 םע ןוחטל ןיא ,המגודל .םירדגומ םימושיי רובע קר הזחשה ילגלגב שמתשהל שי (ד
 .םהלש םיפקיה לע ןוחטל ודעונ םיקחוש ךותיח ילגלג .ךותח לגלג לש חטשה ינפ
.םתוא רובשל םילוכי הלא םילגלג לע םילעפומה םייבחור תוחוכ
 .רחבנש לגלגל םינוכנה הרוצבו לדוגב םימוגפ אל םילגלג ינגואב דימת שמתשה (ה
 .םילגלג תריבשל ןוכיסה תא םיתיחפמ ךכבו לגלגב םיכמות םימיאתמ םילגלג ינגוא
.םירחא םילגלג לש הלאמ םינוש תויהל םייושע םיכותח םילגלג לש םינגואה
 לגלג .רתוי םילודג םיילמשח םילכמ םישמושמ הקיחש ילגלגב שמתשהל ןיא (ו
 רתוי ההובג תוריהמל םיאתמ וניא רתוי םילודג םיילמשח םילכל דעוימה הקיחש
.ץצופתהל לולעו רתוי םינטק םילכ לש
 רובע ןוכנה םילגלגה ןגמב דימת שמתשה ,םיבלושמ םילגלגב שומיש תעב (ז
 הנגהה תמר תא קפסל אלש לולע ןוכנה לגלגה ןגמב שומיש יא .די גשיהבש םושייה
.הרומח העיצפל ליבוהל לולעש המ ,היוצרה
ךותיח תולועפל תופסונ תוחיטב תוארוה
:ךותיח תולועפל תויפיצפס תופסונ תוחיטב תורהזא
 קמוע רצייל הסנת לא .זרפומ ץחל ליעפהל וא ךותיחה לגלג תא «סופתל» ןיא (א
 סמועה תא םיריבגמ הזחשה לגלג לע םילעפומה ידמ םיהובג םיחתמ .זרפומ ךותיח
 ןוכיסה תא םג ומכ ,ךותיחב הזחשה לגלג לש המיסח וא לותיפ לש ןוכיסה תאו
.הזחשה לגלג לש הריבש וא הפיקעל
 קחרתמ לגלגה םא .בבותסמה לגלגה ירוחאמו ינפלש רוזאהמ ענמיה (ב
 לגלגה תא עינהל הלוכי תירשפאה הפיקעה ,הלועפה תדוקנב שמתשמהמ
.שמתשמה ןוויכל תורישי ילמשחה ילכה תאו בבותסמה
 ילמשחה ילכה תא הבכ ,יהשלכ הביסמ עטקנ ךתח םא וא םוסח לגלגה םא (ג
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 לגלג תא ץלחל הסנת לא םלועל .ןיטולחל רוצעי לגלגהש דע טקשב ותוא ראשהו
 אצמ .רוחאל הטיעב רצוויהל הלולע תרחא ,העונתב לגלגהש ןמזב ךתחהמ ךותיחה
.התוא לסחל ידכ תנקתמ הלועפ טוקנו המיסחה תביס תא
 .הדובעה רמוחב אצמנ לגלגה רשאכ ךותיחה תלועפ תא שדחמ ליעפהל ןיא (ד
 .ךותיחה תא תוריהזב ךישמתש ינפל ולש תיברמה תוריהמל עיגי לגלגהש דע ןתמה
 וא רדחהמ זוזל ,עקתיהל לולע לגלגה ,רדחב שדחמ לעפומ ילמשחה ילכה םא
.רוחאל זוזל
 הטיבצ לש ןוכיסה תא רעזמל ידכ םהשלכ םילודג םיקלחב וא תוחולב וכמת (ה
 ךומתל שי .ןלקשמ תחת חונצל תוטונ תולודג תוכיתח .לגלגה לש רוחאל הטיעבו
.לגלגה ידיצ ינשמ הדובעה רמוח תווצקלו ךותיחה וקל בורק הדובעה רמוח תא
 חטשמ וא םייק ריק ךותל «ללח ךותיח» תעב םיפסונ תוריהז יעצמאב שמתשה (ו
 וא למשח ילבכ ,םימ וא זג תורוניצ ךותחל לולע לגלגה ,הלילצ תעב .רחא קצומ
.הגיסנל םורגל םילולעש םיצפח
 תא הריבגמ לגלגה לע ידמ בר ץחל תלעפה .םילקועמ םיכתח עצבל הסנת לא (ז
 ןוכיסה תא םג ומכ ,ךותיחב לגלגה לש המיסח וא בוביסל ןוכיסה תאו סמועה
.הרומח העיצפל םורגל לולעש המ ,לגלגה לש הריבש וא הפיקעל
.ףויש תולועפל תופסונ תוחיטב תוארוה
:ףויש תולועפל תויפיצפס תוחיטב תורהזא
 ןרציה תוצלמה רחא ובקע .תומיאתמה תודימב תיכוכז ריינ קסידב ושמתשה (א
 תווצקל רבעמ הדימה לע רתי ערתשמה לודג תיכוכז ריינ .תיכוכז ריינ תריחבב
 קסידה לש העירק ,תולקתיהל םורגל לולעו םיערק תנכס הווהמ שוטילה תירכ לש
.הגיסנ וא
.שוטיל תולועפל תופסונ תוחיטב תוארוה
:שוטיל תולועפל תויפיצפס תוחיטב תורהזא
 בבותסהל ולש רוביחה ילבכ וא שוטילה הסכמ לש םיישפוח םיקלחל רשפאת לא (א
 םיישפוח םיבבותסמ הרישק יטוח .םיפפור םיליתפ ךתח וא סנכה .תוישפוחב
.הדובעה רמוחב עקתיהל וא שמתשמה תועבצאב ךבתסהל םילוכי
לית חוצחצ תולועפל תופסונ תוחיטב תוארוה
:לית חוצחצ תולועפ רובע תויפיצפס תוחיטב תורהזא
 םורגת לא .הליגר הלועפ ךלהמב םג ,הטילבהמ םיטלפנ תכתמ יטוח יכ רוכז (א
 םיטוח .תשרבמה לע רתי סמוע תלעפה ידי לע תכתמה יטוח לע םזגומ ץחלל
.רועל וא/ו לק ליטסקטל תולקב רודחל םילוכי םייתכתמ
 .ןגמל ליתה תשרבמ ןיב הערפה רשפאת לא ,לית חוצחצל ןגמב שומיש ןיוצ םא (ב
 לעפומה סמוע בקע בחרתהל יושע םילגלג וא תולוגע לית תושרבמ לש רטוקה
.םיילגופירטנצ תוחוכו
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 ةعرسلا نع ديزت وأ يواست نحطلا ةلجع ىلع ةددحملا ةعرسلا نأ نم دكأت /1
.ةنحطملل ةردقملا
.ملم 6و 1.5 نيب حوارتي نحطلا ةلجع كمس نأ نم دكأت
.ةنحطملا عم ةقفاوتم ةلجعلا داعبأ نأ نم دكأتلا /2
 تاميلعتل اًقفو ةيانعب اهعم لماعتلاو ةطشاكلا تالجعلا نيزخت بجي /3
.ةعنصملا ةكرشلا
 وأ ةرسكتم تاجتنم مدختست الو ،مادختسالا لبق نحطلا ةلجع صحفا /4
.ةبيعم وأ ةققشتم
 تاميلعتل ًاقبط ةتبثملا نحطلا تالجعو نحطلا تالجع بيكرت نم دكأتلا /5
.ةعنصملا ةكرشلا
 طبترملا طشاكلا جتنملاب هديوزت دنع فاشنلا قرو مادختسا نم دكأتلا /6
.هيلإ ةجاحلا دنع كلذكو
 مادختسالا لبق حيحص لكشب هطبر ماكحإو طشاكلا جتنملا بيكرت نم دكأتلا /7
 ةلاح يف اًروف فقوتلاو ،نمآ عضو يف ةيناث 30 ةدمل ةغراف ةادألا مادختساو
 ،ةلاحلا هذه ثودح ةلاح يف .ىرخأ بويع فاشتكا ةلاح يف وأ ةريبك تازازتها ثودح
.ببسلا ديدحتل زاهجلا صحفب مق
.يقاولا اذه نودب اًدبأ ةادألا مدختست الف ،ةادألا عم يقاو ريفوت مت اذإ /8
 ةطشاكلا تالجعلا بسانتل ةلصفنم ضيفخت تالوحم وأ تاقلح مدختست ال /9
.ةعساولا تاحتفلا تاذ
 نم دكأت ،ةبلولم ةحتفب نحط ةلجعب ةزهجم نوكتل ةدعملا تاودألل ةبسنلاب /10
.دومعلا لوط باعيتسال يفكي امب ليوط نحطلا ةلجع طيخ نأ
.بسانملا معدلاب عتمتي هليكشت دارملا ءزجلا نأ نم دكأتلا /11
.يبناجلا نحطلل عطقلا ةلجع مدختست ال /12
 ىلإ هلوصوب ًالثم ،ًارطخ ببسي ال مادختسالاب طبترملا ررشلا نأ نم دكأتلا /13
.لاعتشالل ةلباق داوم لاعشإ وأ صاخشألا
 اذإ .ةبرتملا ءاوجألا يف لمعلا دنع ةحضاو ةيوهتلا تاحتف نأ نم دكأتلا /14
 مدختسا) ةقاطلا ردصم نم ةادألا لصفب ًالوأ مق ،رابغلا ةلازإ يرورضلا نم حبصأ
.ةيلخادلا ءازجألا فالتإ بنجتو (ةيندعم ريغ ءايشأ
.عمسلا ةيامح تاراظنو ةمالسلا تاراظن اًمئاد مدختسا /15
 رابغلا ةعنقأ لثم ،ىرخألا ةيصخشلا ةيامحلا تادعم ءادترا اضًيأ بجي /16
.رزآملاو تاذوخلاو تازافقلاو
.كرحملا فقوت دعب نارودلا يف نحطلا ةلجع رمتست /17
 ىلإ لوصولاب صرقلل حمسا .ىرخأ ةرم ءزجلا ىلع ةرشابم لمعلا أدبت ال /18
 وأ صارقألا كرحم لطعتي دق .ةيانعب لمعلا ةعطقب لاصتالاب مقو ةعرس ىصقأ
.لمحلا تحت زاهجلا ليغشت ةداعإ ةلاح يف فلخلل كرحتي وأ زتهي

تافصاوملل اقفو اهمادختسا
 قحلملا بسح كيماريسلاو راجحألاو نداعملا عيملتو نيشختو نحطل ممصم زاهجلا
!.عطقلل ممصم ريغ زاهجلا .بسانملا
 ةلآلل ميلسلا ريغ مادختسالا ةلاح يف ةيلوؤسم يأ ةعنصملا ةكرشلا لمحتت ال
.ةلآلا ليدعت وأ
 ليغشتلا تاميلعتو عيمجتلا تاميلعتو ةمالسلا تاميلعتل اًديج هبتنا
.ثداوحلا عوقو عنم ىلإ فدهت يتلا ميلسلا قطنملا دعاوق ىلإ ةفاضإلاب

تايلمعلا عيمجل ةمالسلا تاميلعت
 وأ كالسألا فيظنت وأ ةرفنصلا وأ نحطلا تايلمعل ةعئاشلا ةمالسلا تاريذحت
:عطقلا وأ عيملتلا
 ةاشرف وأ ةرفنص ةادأ وأ ةنحطمك لمعتل ةيئابرهكلا ةادألا هذه ميمصت مت (أ
 تاريذحت عيمج أرقا .يئابرهك راشنم وأ بقث راشنم وأ عيملت ةادأ وأ ةيكلس
 ةادألا هذه عم ةرفوتملا تافصاوملاو ةيحيضوتلا موسرلاو تاميلعتلاو ةمالسلا
 ةمدص ثودح ىلإ هاندأ ةروكذملا تاميلعتلا عيمج عابتا مدع يدؤي دق .ةيئابرهكلا
.ةريطخ ةباصإ وأ/و قيرح بوشن وأ/و ةيئابرهك
 وأ عيملتلا وأ نداعملا فيظنت وأ ةرفنصلا وأ نحطلا تايلمع ءارجإ زوجي ال (ب
 .ةيئابرهكلا ةادألا هذه مادختساب يضرعلا عطقلا تايلمع وأ بقث راشنمب عطقلا
 رطخ ثودح ىلإ اهل ةصصخم ةيئابرهكلا ةادألا نكت مل يتلا تايلمعلا يدؤت دق
.ةباصإو
 اهميمصت متي مل ةقيرطب لمعت ثيحب ةيئابرهكلا ةادألا هذه ليدعتب مقت ال (ج
 ىلإ ليدعتلا اذه يدؤي دق .ةادألل ةعنصملا ةكرشلا اهددحت مل وأ اهل اًصيصخ
.ةريطخلا ةباصإلاو ةرطيسلا نادقف
 نم اًصيصخ اهديدحتو اهميمصت متي مل يتلا تاقحلملا مدختست ال (د
 ةادألاب تاقحلملا دحأ ليصوت ةيناكمإ درجم نإ .ةادألل ةعنصملا ةكرشلا لبق
.نمآلا ليغشتلا نمضي ال ةيئابرهكلا
 ىوصقلا ةعرسلل لقألا ىلع ةيواسم قحلملل ةردقملا ةعرسلا نوكت نأ بجي (ـه
 تاعرسب لمعت يتلا تاقحلملا رسكنت دق .ةيئابرهكلا ةادألا ةمالع ىلع ةحضوملا
.طقستو ةردقملا اهتعرس نم ربكأ
 ةادألل ةردقملا ةعسلا نمض قحلملا كمسو يجراخلا رطقلا نوكي نأ بجي (و
 اهيف مكحتلا وأ بسانملا ريغ مجحلا تاذ تاقحلملا ةيامح نكمي ال .ةيئابرهكلا
.ٍفاك لكشب
 ةادألا بيكرت زاهج داعبأ عم تاقحلملا بيكرت داعبأ قباطتت نأ بجي (ز
 ةصاخلا تيبثتلا تاودأ عم قفاوتت ال يتلا تاقحلملا لمعت .ةيئابرهكلا
 ىلإ يدؤت دقو ،اًطرفم اًزازتها ببستو ،نزاوتم ريغ لكشب ةيئابرهكلا ةادألاب
.مكحتلا نادقف
 ليبس ىلع ،مادختسا لك لبق قحلملا صحفا .اًفلات اًقحلم مدختست ال (ح
 ،ةطشاكلا تالجعلا ىلع ةدوجوملا قوقشلاو قئاقرلا نع ثحبلا لالخ نم لاثملا
 ،صرقلا معد ةداسو ىلع طرفملا لكآتلا وأ لصاوفلا وأ قوقشلا نع ثحبلا وأ
 طوقس ةلاح يف .ةيندعملا شرفلا ىلع ةمسقنم وأ ةككفم كالسأ نع ثحبلا وأ
 بيكرتب مق وأ فلت يأ نع اًثحب قحلملا صحفب مق ،قحلملا وأ ةيئابرهكلا ةادألا
 نارود ىوتسم نع ةراملا دعبأو فق ،هبيكرتو قحلملا صحف دعب .فلات ريغ قحلم

 ةقيقد ةدمل ليمحت نودب ةعرس ىصقأب ةيئابرهكلا ةادألا ليغشتب مقو قحلملا
.هذه رابتخالا ةرتف لالخ اهيمر متيو ةفلاتلا تاقحلملا رسكنت ام ًةداع .ةدحاو
 اًعانق مدختسا ،قيبطتلا ىلع اًدامتعا .ةيصخشلا ةيامحلا تادعم ءادترا (ط
 تايقاوو رابغلا عانق ءادتراب مق ،نكمأ اذإ .ةيقاو تاراظن وأ ةيقاو تاراظن وأ اًيقاو
 ةطشاكلا اياظشلا وأ تائيزجلا فاقيإ ىلع رداقلا رجتملا رزئمو تازافقلاو نذألا
 رياطتملا ماطحلا فاقيإ ىلع ةرداق نيعلا ةيامح نوكت نأ بجي .لمعلا ةعطق نم
 سفنتلا زاهج وأ رابغلا عانق نوكي نأ بجي .ةفلتخملا تاقيبطتلا نع جتانلا
 تارتفل ضرعتلا .ددحملا قيبطتلا نع ةجتانلا تائيزجلا ةيفصت ىلع اًرداق
.عمسلا نادقف ببسي نأ نكمي ةفاثكلا ةيلاع توص تايوتسمل ةليوط
 ةفاسم ىلع ظافحلا عم لمعلا ةقطنم نع اًديعب نيدوجوملا صاخشألا ءاقبإ (ي
 .ةيصخشلا ةيامحلا تادعم ءادترا لمعلا ةقطنم لخدي صخش يأ ىلع بجي .ةنمآ
 ثودح ىلإ يدؤي امم ةروسكملا تاقحلملا دحأ وأ لمعلا ةعطق نم ءازجأ جارخإ متي دق
.ليغشتلا ةقطنمل ةرشابم ةرواجملا ةقطنملا جراخ ةباصإ
 ليغشتلا ءانثأ ةلوزعملا كاسمإلا حطسأ لالخ نم طقف ةيئابرهكلا ةادألا كسمأ (ك
 عطق .اهب صاخلا كلسلا وأ ةيفخملا كالسألا عطقلا قحلم سمالي دق ثيح
 ةيندعملا ءازجألا لعجي نأ نكمي «رشابم» كلس عم سمالتت يتلا تاقحلملا
.لغشملل ةيئابرهك ةمدص ببسيو «ةيح» ةيئابرهكلا ةادألا نم ةفوشكملا
 عطق متي دقف ،ةرطيسلا تدقف اذإ .راودلا قحلملا نع اًديعب لباكلاب ظفتحا (ل
.راودلا قحلملا وحن كعارذ وأ كدي بحسي دقو ،هلطعت وأ لباكلا
 كسمي دق .اًمامت ةقحلملا فقوتت نأ لبق اًدبأ ةيئابرهكلا ةادألا كرتت ال (م
.ةرطيسلا قاطن نع ةيئابرهكلا ةادألا جورخ يف ببستيو حطسلاب نارودلا قحلم
 سمالتلا ةلاح يف .كبناجب اهلمح ءانثأ ةيئابرهكلا ةادألا ليغشتب مقت ال (ن
 وحن قحلملا بحسيو سبالملاب راودلا قحلملا قصتلي دق ،دوصقملا ريغ
.مدختسملا
o) بحسب كرحملا ةحورم موقت .ماظتناب ةيئابرهكلا ةادألا تاحتف فيظنتب مق 
 ثودح ىلإ يندعملا قوحسملل دئازلا مكارتلا يدؤي دقو ةبلعلا لخاد ىلإ رابغلا
.يئابرهك رطخ
 نكمي .لاعتشالل ةلباقلا داوملا نم برقلاب ةيئابرهكلا ةادألا ليغشتب مقت ال (ع
.داوملا هذه ررشلا لعشي نأ
 وأ ءاملا مادختسا يدؤي دق .تادربملا مادختسا بلطتت تاقحلم يأ مدختست ال (ف
.ةيئابرهك ةمدص وأ يئابرهك قعص ثودح ىلإ رخآ ديربت لئاس يأ
تايلمعلا عيمجل ةيفاضإلا ةمالسلا تاميلعت
:هب ةطبترملا تاريذحتلاو عجارتلا
 ةحول وأ ةلجعلا لطعت وأ طغض متي امدنع ثدحي ئجافم لعف در وه دادترالا نإ
 ىلإ قزمتلا وأ طغضلا يدؤي .ةراودلا تاقحلملا نم اهريغ وأ ةاشرفلا وأ صرقلا
 ةعضاخلا ريغ ةيئابرهكلا ةادألا حرط متي مث نمو ،ةعرسب راودلا قحلملا لفق
.بجحلا ةطقن دنع قحلملا نارود هاجتال سكاعملا هاجتالا يف مكحتلل
 نإف ،لمعلا ةعطقب تصرق وأ طشكلا ةلجع تلطعت اذإ ،لاثملا ليبس ىلع
 امم ،ةداملا حطس يف رفحت نأ نكمي صرقلا ةطقن ىلإ لصت يتلا ةلجعلا ةفاح
 مدختسملا وحن ةلجعلا جارخإ نكمي .اهجارخإ وأ فلخلل ةلجعلا بحس يف ببستي
 نأ اًضيأ نكمي .طغضلا ةطقن دنع ةلجعلا ةكرح هاجتا ىلع اًدامتعا ،ةرشابم وأ
 نع يرسقلا عاجترالا جتنت .فورظلا هذه لظ يف ةطشاكلا تالجعلا رسكنت
 ريغ ليغشتلا فورظ وأ تاءارجإ وأ/و ةيئابرهكلا ةادألل حيحصلا ريغ مادختسالا
.هاندأ ةحضوملا ةمزاللا تاطايتحالا ذاختا قيرط نع اهبنجت نكميو ةحيحصلا
 ةيعضو يف كيعارذو كمسج عض مث كيدي اتلكب ةوقب ةيئابرهكلا ةادألا كسمأ (أ
 ،كلذب اًدوزم ناك اذإ ،يفاضإلا ضبقملا اًمئاد مدختسا .دادترالا ىوقل ةمواقم
 .ءدبلا دنع نارودلا مزع ةباجتسا وأ دادترالا يف مكحتلا نم ردق ىصقأ قيقحتل
 ذاختا لالخ نم دادترالا ىوق وأ نارودلا مزع تالعافت يف مكحتلا مدختسملل نكمي
.ةمزاللا تاطايتحالا
.ديلا وحن قحلملا دتري دق .راودلا قحلملا نم برقلاب اًدبأ كدي عضت ال (ب
 ىلإ تدترا اذإ ةيئابرهكلا ةادألا اهيف كرحتتس يتلا ةقطنملا يف فقت ال (ج
 ةلجعلا ةكرحل سكاعملا هاجتالا يف ةادألا ةيسكعلا ةبرضلا عفدت فوس .فلخلا
.تيبثتلا ةطقن دنع
 بنجت .كلذ ىلإ امو ةداحلا فاوحلاو اياوزلا ىلع لمعلل صاخ لكشب هبتنا (د
 ببستلا ىلإ ماطترالا وأ ةداحلا فاوحلا وأ اياوزلا ليمت .هقزمتو قحلملا دادترا
.دادترالا وأ مكحتلا نادقف يف ببستلاو راودلا قحلملا كاسمإ يف
 أزجم يسام صرق وأ ،بشخلا تحنل ةلسلستم ةيصرق ةعطاق بيكرتب مقت ال (ـه
ةيطيحم ةفاسمب
 تارفشلا نم عاونألا هذه يدؤت ام اًبلاغ .ةننسم راشنم ةرفش وأ ،مم 10 نع ديزت
.ةرطيسلا نادقفو دادترا ثودح ىلإ
.عطقلاو نحطلا تايلمعل ةيفاضإلا ةمالسلا تاميلعت
:عطقلاو نحطلا تايلمعل ةددحملا ةمالسلا تاريذحت
 ممصملا ةلجعلا يقاوو ةيئابرهكلا ةادألل ةددحملا تالجعلا عاونأ طقف مدختسا (أ
 نم ةيئابرهكلا ةادألا ميمصت متي مل يتلا نحطلا تالجع نإ .ةددحملا ةلجعلل
.ةنمآ تسيل اهنأ امك حيحص لكشب اهتيامح نكمي ال اهلجأ
 يقاو ةفاح زواجتي ال ثيحب ةحازإلا روحم تالجعل نحطلا حطس بيكرت بجي (ب
 ام ىلإ دتمت يتلاو حيحص ريغ لكشب ةتبثملا ةلجعلا ةيامح نكمي ال .ةلجعلا
.حيحص لكشب ةلجعلا يقاو ةفاح دعب
 يف هعضوو ةيئابرهكلا ةادألا ىلع نمآ لكشب ةلجعلا يقاو تيبثت بجي (ج
 ةلجعلا حطس نم ةنكمم ةحاسم لقأ كرت عم ،نامألا نم ردق ىصقأ ريفوتل هعضوم
 مدختسملا ةيامح ىلع ةلجعلا يقاو دعاسي .ناكمإلا ردق مدختسملا هاجت ةفوشكم
 دق يذلا ررشلاو ،ةلجعلا عم يضرعلا سمالتلاو ،ةروسكملا ةلجعلا اياظش نم
.سبالملا لعشي
 ،لاثملا ليبس ىلع .طقف ةددحم تاقيبطتل نحطلا تالجع مادختسا بجي (د
 ىلع نحطلل ةطشاكلا عطقلا تالجع ميمصت مت .عطقلا ةلجع حطسب نحطت ال
.اهرسكت نأ تالجعلا هذه ىلع ةقبطملا ةيبناجلا ىوقلل نكمي .اهطيحم
 ةلجعلل نيحيحصلا لكشلاو مجحلاب ةميلسلا تالجعلا فاوح اًمئاد مدختسا (ـه
 رسك رطخ نم للقت يلاتلابو ةلجعلا ةبسانملا تالجعلا فاوح معدت .ةراتخملا
.ىرخألا تالجعلا فاوح نع ةعوطقملا تالجعلا فاوح فلتخت دق .ةلجعلا
 نحطلا ةلجع نإ .ربكأ ةيئابرهك تاودأ نم ةلمعتسملا نحطلا تالجع مدختست ال (و
 تاودألل ةيلاعلا ةعرسلل ةبسانم تسيل ةريبكلا ةيئابرهكلا تاودألل ةصصخملا
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.رجفنت دقو ةريغصلا
 حيحصلا ةلجعلا يقاو اًمئاد مدختسا ،ةبكرملا تالجعلا مادختسا دنع (ز
 رفوي ال دق حيحصلا ةلجعلا يقاو مادختسا مدع نإ .كيدي نيب يذلا قيبطتلل
.ةريطخ ةباصإ ىلإ يدؤي دق امم ،ةيامحلا نم بولطملا ىوتسملا
عطقلا تايلمعل ةيفاضإلا ةمالسلا تاميلعت
:عطقلا تايلمعب ةصاخلا ةيفاضإلا ةمالسلا تاريذحت
 طرفم قمع جاتنإ لواحت ال .اًدئاز اًطغض سرامت وأ عطقلا ةلجع «سدكت» ال (أ
 لمحلا ةدايز ىلإ نحطلا ةلجع ىلع ةقبطملا اًدج ةيلاعلا طوغضلا يدؤت .عطقلل
 وأ دادترالا رطخ ىلإ ةفاضإلاب ،عطقلا يف نحطلا ةلجع دادسنا وأ ءاوتلا رطخو
.نحطلا ةلجع رسك
 نع اًديعب ةلجعلا تكرحت اذإ .ةراودلا ةلجعلا فلخو مامأ ةقطنملا بنجت (ب
 ةلجع عفد ىلإ لمتحملا دادترالا يدؤت دقف ،ليغشتلا ةطقن دنع مدختسملا
.مدختسملا وحن ةرشابم ةيئابرهكلا ةادألاو نارودلا
 فقوأف ،بابسألا نم ببس يأل عطقلا عطق مت اذإ وأ ةدودسم ةلجعلا تناك اذإ (ج
 لواحت ال .اًمامت ةلجعلا فقوتت ىتح ةتباث اهقبأو ةيئابرهكلا ةادألا ليغشت
 تادادترا ثدحت دقف الإو ،ةلجعلا كرحت ءانثأ ةحتفلا نم عطقلا ةلجع جارخإ اًقلطم
.هيلع ءاضقلل ةيحيحصتلا تاءارجإلا ذختاو دادسنالا ببس نع ثحبا .ةيدادترا
 رظتنا .لمعلا ةعطق يف ةلجعلا دوجو ءانثأ عطقلا ةيلمع ليغشت ةداعإب مقت ال (د
ةلجعلا لصت ىتح
 ةادألا ليغشت ةداعإ مت اذإ .ةيانعب عطقلا فانئتسا لبق ىوصقلا اهتعرس ىل
 كرحتت وأ ةفرغلا جراخ كرحتت وأ ةلجعلا رشحنت دقف ،ةفرغلا يف ةيئابرهكلا
.فلخلل
 .فلخلا ىلإ اهدادتراو ةلجعلا طغض رطخ ليلقتل ةريبك ءازجأ يأ وأ حاولألا معدا (ـه
 نم برقلاب لمعلا ةعطق معد بجي .اهلقث تحت لهرتلا ىلإ ةريبكلا عطقلا ليمت
.ةلجعلا يبناج ىلع لمعلا ةعطق فاوحو عطقلا طخ
 حطس يأ وأ دوجوم رادج يف «فيوجتلا عطق» دنع ةيفاضإ تاطايتحا مدختسا (و
 تالباكلا وأ هايملا وأ زاغلا بيبانأ ةلجعلا عطقت دق ،صوغلا دنع .رخآ بلص
.اًيدادترا اًدادترا ببست دق يتلا ءايشألا وأ ةيئابرهكلا
 ىلإ ةلجعلا ىلع طغضلا نم ريثكلا قيبطت يدؤي .ةينحنم عطق لمع لواحت ال (ز
 رطخ ىلإ ةفاضإلاب ،عطقلا ءانثأ اهشيوشت وأ ةلجعلا ءاوتلا رطخو لمحلا ةدايز
.ةريطخ ةباصإ ىلإ يدؤي دق امم ،اهرسك وأ ةلجعلا دادترا
.ةرفنصلا تايلمعل ةيفاضإلا ةمالسلا تاميلعت
:ةرفنصلا تايلمعل ةددحملا ةمالسلا تاريذحت
 ةكرشلا تايصوت عبتا .ةبسانملا داعبألاب ةرفنصلا صرق مدختسا (أ
 دتمي يذلا ريبكلا ةرفنصلا قرو لثمي .ةرفنصلا قرو رايتخا دنع ةعنصملا
 ىلإ يدؤي دقو قزمتلا رطخ ةرفنصلا ةداسو فاوح نم دعبأ وه ام ىلإ طرفم لكشب
.هدادترا وأ صرقلا قزمت
.عيملتلا تايلمعل ةيفاضإلا ةمالسلا تاميلعت
:عيملتلا تايلمعل ةددحملا ةمالسلا تاريذحت
 هب ةصاخلا ليصوتلا كالسأ وأ عيملتلا ءاطغ نم ةرحلا ءازجألل حمست ال (أ
 كباشتت نأ نكمي .ةضافضفلا لداعتلا لابح عطق وأ لخدأ .ةيرحب نارودلاب
.لمعلا ةعطق يف لطعتت وأ مدختسملا عباصأ يف ةرحلا ةراودلا لابحلا
كالسألا فيظنت تايلمعل ةيفاضإلا ةمالسلا تاميلعت
:كالسألا شيرفت تايلمعل ةددحملا ةمالسلا تاريذحت
 .يداعلا ليغشتلا ءانثأ ىتح ،بطملا نم ةيندعملا كالسألا درط متي هنأ ركذت (أ
 ةاشرفلا ليمحت قيرط نع ةيندعملا كالسألا ىلع اًطرفم اًطغض ببست ال
 وأ/و ةفيفخلا تاجوسنملا قرتخت نأ ةيندعملا طويخلل نكمي .دئاز لكشب
.ةلوهسب دلجلا
 لخادت يأب حمست الف ،كالسألا فيظنتل اًددحم يقاولا مادختسا ناك اذإ (ب
 ةيكلسلا تالجعلا وأ شرفلا رطق عسوتي دق .يقاولاو ةيكلسلا ةاشرفلا نيب
..يزكرملا درطلا ىوقو قبطملا لمحلا ببسب ةيرئادلا
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1/ Ellenőrizze, hogy a köszörűkorongon feltüntetett fordulatszám 
egyenlő-e vagy nagyobb-e, mint a daráló névleges fordulatszáma.
Ügyeljen arra, hogy a köszörűkorong vastagsága 1,5 és 6 mm között 
legyen.
2/ Győződjön meg arról, hogy a tárcsa méretei kompatibilisek a 
köszörűvel.
3/ A csiszolókorongokat óvatosan kell tárolni és kezelni a gyártó 
utasításai szerint.
4/ Használat előtt vizsgálja meg a csiszolókorongot, ne használjon 
töredezett, repedt vagy más módon hibás terméket.
5/ Győződjön meg arról, hogy a köszörűkorongokat és a szerelt 
csiszolókorongokat a gyártó utasításainak megfelelően szerelték fel.
6/ Győződjön meg arról, hogy a itatószereket akkor használja, amikor 
a ragasztott csiszolóanyaggal együtt szállítják, valamint akkor, amikor 
szükség van rájuk.
7/ Használat előtt győződjön meg arról, hogy a csiszolóanyag 
megfelelően van felszerelve és meghúzva, és használja a szerszámot 
üresen 30 másodpercig biztonságos helyzetben, azonnal leállítva, ha 
jelentős vibráció lép fel, vagy ha egyéb hibákat észlel. Ha ez az állapot 
előfordul, ellenőrizze a gépet az ok meghatározásához.
8/ Ha a szerszámhoz védőburkolat tartozik, soha ne használja a 
szerszámot ilyen védőburkolat nélkül.
9/ Ne használjon külön szűkítő gyűrűket vagy adaptereket a széles 
lyukú csiszolókorongokhoz.
10/ Azoknál a szerszámoknál, amelyeket menetes furatú 
csiszolókoronggal kívánnak felszerelni, ügyeljen arra, hogy a 
csiszolókorong menete elég hosszú legyen a tengely hosszához.
11/ Ellenőrizze, hogy a megmunkálandó alkatrész megfelelő 
alátámasztással rendelkezik-e.
12/ Ne használjon vágókorongot oldalcsiszoláshoz.
13/ Győződjön meg arról, hogy a használat során keletkező szikrák 
nem okoznak veszélyt, például ha emberekhez érnek vagy gyúlékony 
anyagokat meggyújtanak.
14/ Győződjön meg arról, hogy a szellőzőnyílások szabadok, ha poros 
körülmények között dolgozik. Ha szükségessé válik a por eltávolítása, 
először válassza le a szerszámot az áramforrásról (nem fémes 
tárgyakat használjon), és kerülje a belső alkatrészek sérülését.
15/ Mindig használjon védőszemüveget és hallásvédőt.
16/ Más egyéni védőfelszerelést is kell viselni, például pormaszkot, 
kesztyűt, sisakot és kötényt.
17/ A csiszolókorong a motor leállása után tovább forog.
18/ Ne kezdje újra közvetlenül az alkatrészen a munkát. Hagyja, hogy 
a tárcsa elérje a maximális sebességet, és óvatosan érintse meg a 
munkadarabot. A meghajtó lefagyhat, felrándulhat vagy hátrafelé 
mozoghat, ha az eszközt terhelés alatt újraindítják.

Használja az előírásoknak megfelelően
A készüléket fémek, kövek és kerámiák csiszolására, nagyolására és 
polírozására tervezték, a megfelelő tartozéktól függően. A készüléket 
nem vágásra tervezték.!
A gyártó nem vállal felelősséget a gép nem rendeltetésszerű 
használata vagy módosítása esetén.
Ügyeljen a biztonsági utasításokra, az összeszerelési és kezelési 
utasításokra, valamint a józan ész szabályaira, amelyek célja a 
balesetek elkerülése.

Biztonsági utasítások minden művelethez
Általános biztonsági figyelmeztetések köszörülési, csiszolási, 
drótkefés, csiszolási vagy vágási műveletekhez:
a) Ez az elektromos szerszám csiszolóként, csiszolóként, drótkefeként, 
polírozóként, lyukfűrészként vagy láncfűrészként használható. 
Olvassa el az ehhez az elektromos kéziszerszámhoz mellékelt összes 
biztonsági figyelmeztetést, utasítást, ábrát és specifikációt. Az alábbi 
utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést 
okozhat.
b) Ezzel az elektromos kéziszerszámmal tilos csiszolni, csiszolni, 
fémkefét csiszolni, csiszolni, lyukfűrésszel vágni vagy keresztirányú 
vágást végezni. Az olyan műveletek, amelyekre az elektromos 
szerszámot nem szánták, veszélyt és sérülést okozhatnak.
c) Ne módosítsa az elektromos kéziszerszámot úgy, hogy olyan 
módon működjön, amelyre nem kifejezetten tervezték, vagy amelyet 
a szerszám gyártója nem ír elő. Az ilyen módosítások az irányítás 
elvesztéséhez és súlyos sérülésekhez vezethetnek.
d) Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem kifejezetten a 
szerszám gyártója tervezett és nem adott meg. Önmagában az a tény, 
hogy egy tartozék csatlakoztatható az elektromos kéziszerszámhoz, 
nem garantálja a biztonságos működést.
e) A tartozék névleges fordulatszámának legalább egyenlőnek kell 

lennie az elektromos szerszám jelölésén feltüntetett maximális 
fordulatszámmal. A névleges fordulatszámuknál nagyobb sebességgel 
működő tartozékok eltörhetnek és kidobódhatnak.
f) A tartozék külső átmérőjének és vastagságának az elektromos 
kéziszerszám névleges kapacitásán belül kell lennie. A nem megfelelő 
méretű tartozékokat nem lehet megfelelően védeni vagy ellenőrizni.
g) A tartozékok szerelési méreteinek meg kell egyeznie az elektromos 
kéziszerszám rögzítőelemének méreteivel. Azok a tartozékok, 
amelyek nem egyeznek az elektromos kéziszerszám rögzítőelemeivel, 
kiegyensúlyozatlanul működnek, túlzott vibrációt okoznak, és az 
irányítás elvesztéséhez vezethetnek.
h) Ne használjon sérült tartozékot. Minden használat előtt ellenőrizze 
a tartozékot, például keressen forgácsokat és repedéseket a 
csiszolókorongokon, keressen repedéseket, töréseket vagy túlzott 
kopást a lemez hátlapján, vagy keressen meglazult vagy meghasadt 
vezetékeket a fémkeféken. Ha az elektromos kéziszerszám vagy 
tartozék leesik, ellenőrizze, hogy a tartozék nem sérült-e, vagy 
szereljen be egy sértetlen tartozékot. A tartozék ellenőrzése és 
felszerelése után álljon, és tartsa távol a közelben tartózkodókat a 
tartozék forgási síkjától, és működtesse az elektromos kéziszerszámot 
a maximális üresjárati fordulatszámon egy percig. Normális esetben 
a sérült tartozékok eltörnek és szétdobódnak a tesztelési idő alatt.
i) Viseljen egyéni védőfelszerelést. Az alkalmazástól függően 
használjon védőszemüveget, védőszemüveget vagy védőszemüveget. 
Adott esetben viseljen porálarcot, fülvédőt, kesztyűt és olyan műhelyi 
kötényt, amely képes megállítani a munkadarabból a koptató 
részecskéket vagy szilánkokat. A szemvédelemnek képesnek kell 
lennie megállítani a különféle alkalmazások által generált repülő 
törmeléket. A porálarcnak vagy a légzőkészüléknek alkalmasnak kell 
lennie az adott alkalmazás során keletkező részecskék kiszűrésére. 
A nagy intenzitású hangoknak való hosszan tartó expozíció 
halláskárosodást okozhat.
j) Tartsa távol az embereket a munkaterülettől, miközben betartja 
a biztonságos távolságot. A munkaterületre belépőknek egyéni 
védőfelszerelést kell viselniük. A munkadarab töredékei vagy egy 
törött tartozék kilökhetnek és sérülést okozhatnak a munkaterület 
közvetlen közelében.
k) Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt markolatfelületeknél 
fogja meg olyan művelet közben, ahol a vágótartozék rejtett 
vezetékekhez vagy saját vezetékéhez érhet. Az „élő” vezetékkel 
érintkező vágótartozékok „feszültség alá vonhatják” az elektromos 
kéziszerszám szabadon lévő fémrészeit, és áramütést okozhatnak 
a kezelőnek.
l) Tartsa távol a kábelt a forgó tartozéktól. Ha elveszíti az irányítást, 
a kábel elszakadhat vagy beakadhat, és a kezét vagy karját a forgó 
tartozék felé húzhatja.
m) Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszámot, mielőtt a tartozék 
teljesen leállt. A forgó tartozék megragadhatja a felületet, és az 
elektromos kéziszerszám irányíthatatlanul kipördülhet.
n) Ne működtesse az elektromos kéziszerszámot, miközben az 
oldalán hordozza. Véletlen érintkezés esetén a forgó tartozék 
beleakadhat a ruhába, és a tartozékot a felhasználó felé húzhatja.
o) Rendszeresen tisztítsa meg az elektromos kéziszerszám 
szellőzőnyílásait. A motorventilátor beszívja a port a burkolatba, és a 
fémpor túlzott felhalmozódása elektromos veszélyt okozhat.
p) Ne használja az elektromos kéziszerszámot gyúlékony anyagok 
közelében. A szikrák meggyújthatják ezeket az anyagokat.
q) Ne használjon olyan tartozékot, amelyhez hűtőfolyadék használata 
szükséges. Víz vagy más hűtőfolyadék használata áramütést vagy 
áramütést okozhat.
További biztonsági utasítások minden művelethez
Visszaállítás és kapcsolódó figyelmeztetések:
A visszarúgás egy hirtelen reakció, amely akkor következik be, amikor 
a kerék, a tárcsatárcsa, a kefe vagy más forgó tartozék becsípődik 
vagy beakad. A becsípődés vagy beszorulás következtében a 
forgó tartozék gyorsan leblokkol, és az ellenőrizetlen elektromos 
kéziszerszám a blokkolási ponton a tartozék forgási irányával 
ellentétes irányba lökődik.
Például, ha egy csiszolókorongot beszorít vagy becsíp a munkadarab, 
a kerék becsípődési pontjáig érő éle belefúródhat az anyag felületébe, 
amitől a tárcsa visszahúzódik vagy kilökődik. A kerék a kerék mozgási 
irányától függően a felhasználó felé vagy azonnal kilökhető a csípési 
ponton. Ilyen körülmények között a csiszolókorongok is eltörhetnek. A 
visszarúgás az elektromos kéziszerszám helytelen használatából és/
vagy helytelen működési eljárásokból vagy körülményekből ered, és 
az alábbiakban ismertetett szükséges óvintézkedések megtételével 
elkerülhető.
a) Fogja meg erősen az elektromos kéziszerszámot mindkét kezével, 
és helyezze testét és karjait úgy, hogy ellenálljon a visszarúgási 
erőknek. Mindig használja a segédfogantyút, ha van, a visszarúgás 
vagy a nyomatékreakció maximális ellenőrzése érdekében 
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indításkor. A felhasználó a szükséges óvintézkedések megtételével 
szabályozhatja a nyomatékreakciókat vagy a visszarúgási erőket.
b) Soha ne tegye a kezét a forgó tartozék közelébe. A tartozék 
visszarúgása a kéz felé fordulhat elő.
c) Ne helyezkedjen olyan helyre, ahol az elektromos kéziszerszám 
elmozdul, ha visszarúg. A visszarúgás a kerék mozgásával ellentétes 
irányba hajtja a szerszámot a beakasztási pontban.
d) Különös figyelmet fordítson a sarkokon, éles széleken stb. Kerülje 
a tartozék pattogását és beakadását. A sarkok, éles szélek vagy 
visszarúgások hajlamosak arra, hogy a forgó tartozék beakadjon, és 
az irányítás elvesztéséhez vagy visszarúgáshoz vezethet.
e) Ne szereljen fel fafaragáshoz lánctárcsás marót, 10 mm-nél 
nagyobb kerületi távolságú szegmentált gyémánttárcsát vagy fogazott 
fűrészlapot. Az ilyen típusú pengék gyakran okoznak visszarúgást és 
elveszítik az irányítást.
További biztonsági utasítások a köszörülési és vágási műveletekhez.
Különleges biztonsági figyelmeztetések köszörülési és vágási 
műveletekhez:
a) Csak az elektromos kéziszerszámhoz meghatározott keréktípusokat 
és a kiválasztott kerékhez tervezett kerékvédőt használja. Azokat a 
csiszolókorongokat, amelyekhez az elektromos kéziszerszámot nem 
tervezték, nem lehet megfelelően védeni, és nem biztonságosak.
b) Az eltolt agyú kerekek csiszolófelületét úgy kell felszerelni, hogy az 
ne nyúljon túl a kerékvédő szélén. A nem megfelelően felszerelt kerék, 
amely túlnyúlik a kerékvédő peremén, nem védhető megfelelően.
c) A kerékvédőt biztonságosan rögzíteni kell az elektromos 
kéziszerszámhoz, és úgy kell elhelyezni, hogy maximális biztonságot 
nyújtson, és a lehető legkevesebb kerékfelület legyen szabadon a 
felhasználó felé. A kerékvédő segít megvédeni a felhasználót a törött 
kerékdaraboktól, a kerékkel való véletlen érintkezéstől és a szikráktól, 
amelyek meggyújthatják a ruhát.
d) A csiszolókorongokat csak meghatározott alkalmazásokhoz szabad 
használni. Például ne csiszoljon egy vágókorong felületével. A csiszoló 
vágókorongokat úgy tervezték, hogy a kerületükön köszörüljenek. Az 
ezekre a kerekekre ható oldalirányú erők eltörhetik őket.
e) Mindig a kiválasztott keréknek megfelelő méretű és alakú 
sértetlen kerékperemeket használjon. A megfelelő kerékkarimák 
megtámasztják a kereket, és így csökkentik a keréktörés kockázatát. 
A vágókorongok karimái eltérhetnek a többi kerekétől.
f) Ne használjon használt csiszolókorongokat nagyobb elektromos 
szerszámokból. A nagyobb elektromos kéziszerszámokhoz 
való csiszolókorong nem alkalmas kisebb szerszámok nagyobb 
fordulatszámára, és szétrepedhet.
g) Kombinált kerekek használatakor mindig az adott alkalmazásnak 
megfelelő kerékvédőt használja. Előfordulhat, hogy a megfelelő 
kerékvédő használata elmulasztása nem biztosítja a kívánt védelmi 
szintet, ami súlyos sérülésekhez vezethet.
További biztonsági utasítások a vágási műveletekhez
A vágási műveletekre vonatkozó további biztonsági figyelmeztetések:
a) Ne „szorítsa be” a vágókorongot, és ne gyakoroljon túlzott 
nyomást. Ne próbáljon túlzott vágásmélységet létrehozni. A 
köszörűkorongra kifejtett túl nagy feszültség növeli a terhelést és a 
csiszolókorong elcsavaródásának vagy eltömődésének veszélyét a 
vágásban, valamint a csiszolókorong visszarúgásának vagy törésének 
kockázatát.
b) Kerülje a forgó kerék előtti és mögötti területet. Ha a kerék 
a munkavégzés helyén elmozdul a felhasználótól, az esetleges 
visszarúgás a forgó kereket és az elektromos kéziszerszámot 
közvetlenül a felhasználó felé löki.
c) Ha a kerék eltömődött, vagy ha a vágás bármilyen okból megszakad, 
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot, és tartsa mozdulatlanul, 
amíg a kerék teljesen meg nem áll. Soha ne próbálja meg kivenni 
a vágókorongot a kivágásból, miközben a kerék mozgásban van, 
különben visszarúgás léphet fel. Keresse meg az elzáródás okát, és 
tegye meg a megfelelő intézkedéseket annak megszüntetésére.
d) Ne indítsa újra a vágási műveletet, amíg a tárcsa a munkadarabban 
van. Várja meg, amíg a kerék eléri a maximális sebességét, mielőtt 
óvatosan folytatná a vágást. Ha az elektromos kéziszerszámot 
újraindítja a helyiségben, a kerék beszorulhat, kimozdulhat 
a helyiségből vagy hátrafelé mozdulhat el. e) Támassza alá a 
paneleket vagy bármely nagy alkatrészt, hogy minimalizálja a kerék 
becsípődésének és visszarúgásának kockázatát. A nagy darabok 
hajlamosak megereszkedni saját súlyuk alatt. A munkadarabot a 
vágási vonalhoz és a munkadarab széleihez közel kell megtámasztani 
a tárcsa mindkét oldalán.
f) További óvintézkedéseket kell alkalmazni, amikor „üregvágást” 
végez egy meglévő falba vagy más szilárd felületbe. Lemerüléskor 
a kerék elvághatja a gáz- vagy vízvezetékeket, elektromos kábeleket 
vagy tárgyakat, amelyek visszarúgást okozhatnak.
g) Ne próbáljon ívelt vágást készíteni. A kerék túl nagy igénybevétele 
növeli a terhelést és a kerék elcsavaródásának vagy beszorulásának 

veszélyét a vágás során, valamint a kerék visszarúgásának vagy 
eltörésének kockázatát, ami súlyos sérülést okozhat.
További biztonsági utasítások a csiszolási műveletekhez.
Különleges biztonsági figyelmeztetések a csiszolási 
műveletekhez:
a) Használjon megfelelő méretű csiszolópapír korongot. A 
csiszolópapír kiválasztásakor kövesse a gyártó ajánlásait. A 
nagyméretű csiszolópapír, amely túlságosan túlnyúlik a csiszolólap 
szélein, felszakadási veszélyt jelent, és a tárcsa beakadását, 
elszakadását vagy visszarúgását okozhatja.
További biztonsági utasítások a polírozási műveletekhez.
Különleges biztonsági figyelmeztetések a polírozási 
műveletekhez:
a) Ne engedje, hogy a polírozó sapka vagy a rögzítőzsinórok szabad 
részei szabadon forogjanak. Csavarja be vagy vágja el a laza 
kötőzsinórt. A szabadon forgó hevederzsinórok belegabalyodhatnak 
a felhasználó ujjaiba, vagy beakadhatnak a munkadarabon.
További biztonsági utasítások a drótkefés műveletekhez
Különleges biztonsági figyelmeztetések a drótkefés műveletekhez:
a) Ne feledje, hogy a fémhuzalok még normál működés közben 
is kilökődnek a dudorból. Ne okozzon túlzott igénybevételt a 
fémhuzalokon azáltal, hogy túlzott terhelést fejt ki a kefére. A 
fémszálak könnyen áthatolnak a könnyű textíliákon és/vagy a bőrön.
b) Ha drótkeféhez védőburkolatot használnak, ne engedjen 
semmilyen interferenciát a drótkefe és a védőburkolat között. A kör 
alakú drótkefék vagy kerekek átmérője megnőhet az alkalmazott 
terhelés és a centrifugális erők hatására.
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1/ Preverite, ali je hitrost, označena na brusilnem kolutu, enaka ali 
večja od nazivne hitrosti brusilnika.
Prepričajte se, da je debelina brusa med 1,5 in 6 mm.
2/ Prepričajte se, da so dimenzije kolesa združljive z mlinčkom.
3/ Brusilna kolesa je treba skladiščiti in z njimi ravnati previdno v 
skladu z navodili proizvajalca.
4/ Preglejte brusno ploščo pred uporabo, ne uporabljajte odkrušenih, 
razpokanih ali drugače okvarjenih izdelkov.
5/ Prepričajte se, da so brusne plošče in montirane brusne plošče 
nameščene v skladu z navodili proizvajalca.
6/ Zagotovite, da se blotterji uporabljajo, ko so dobavljeni z vezanim 
abrazivnim izdelkom, kot tudi, ko so potrebni.
7/ Prepričajte se, da je abrazivni izdelek pravilno nameščen in 
zategnjen pred uporabo, in orodje uporabljajte prazno 30 s v varnem 
položaju in se takoj ustavite, če pride do večjih vibracij ali če se 
odkrijejo druge napake. Če pride do tega stanja, preverite stroj, da 
ugotovite vzrok.
8/ Če je orodju priložena zaščita, nikoli ne uporabljajte orodja brez 
takšne zaščite.
9/ Ne uporabljajte ločenih redukcijskih obročev ali adapterjev za 
namestitev abrazivnih koles s širokimi luknjami.
10/ Pri orodjih, ki so predvidena za vgradnjo brusa z navojno luknjo, se 
prepričajte, da je navoj brusa dovolj dolg, da se prilagodi dolžini gredi.
11/ Preverite, ali ima del, ki ga želite obdelati, ustrezno podporo.
12/ Ne uporabljajte rezalne plošče za stransko brušenje.
13/ Zagotovite, da iskre, povezane z uporabo, ne povzročajo 
nevarnosti, na primer tako, da dosežejo ljudi ali vžgejo vnetljive snovi.
14/ Pri delu v prašnih pogojih zagotovite, da so prezračevalne odprtine 
proste. Če je potrebno odstraniti prah, orodje najprej izključite iz 
električnega omrežja (uporabite nekovinske predmete) in preprečite 
poškodbe notranjih delov.
15/ Vedno uporabljajte zaščitna očala in zaščito za sluh.
16/ Nositi je treba tudi drugo osebno zaščitno opremo, kot so 
protiprašne maske, rokavice, čelade in predpasniki.
17/ Brusilno kolo se še naprej vrti, ko se motor ustavi.
18/ Ne začnite ponovno neposredno delati na delu. Pustite, da disk 
doseže največjo hitrost in se previdno dotaknite obdelovanca. Pogon 
lahko visi, sunkovito dvigne ali premakne nazaj, če napravo znova 
zaženete pod obremenitvijo.

Uporabite v skladu s specifikacijami
Naprava je namenjena za brušenje, grobo in poliranje kovin, kamna 
in keramike, odvisno od ustreznega pribora. Naprava ni zasnovana 
za rezanje.!
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v primeru nepravilne uporabe 
stroja ali predelave stroja.
Bodite enako pozorni na varnostna navodila, navodila za montažo 
in navodila za uporabo ter zdravorazumska pravila za preprečevanje 
nesreč.

Varnostna navodila za vse operacije
Pogosta varnostna opozorila za postopke brušenja, brušenja, žične 
krtače, poliranja ali rezanja:
a) To električno orodje je namenjeno za uporabo kot brusilnik, 
brusilnik, žična krtača, polirnik, vrtalna žaga ali motorna žaga. 
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije, 
ki so priložene temu električnemu orodju. Neupoštevanje vseh spodaj 
navedenih navodil lahko povzroči električni udar, požar in/ali resne 
poškodbe.
b) S tem električnim orodjem ne smete izvajati brušenja, peskanja, 
ščetkanja kovin, poliranja, rezanja z luknjasto žago ali prečnega 
rezanja. Dela, za katera električno orodje ni bilo predvideno, lahko 
povzročijo nevarnost in poškodbe.
c) Ne spreminjajte tega električnega orodja tako, da bi delovalo na 
način, za katerega ni posebej zasnovano ali ki ga proizvajalec orodja 
ne navaja. Takšna sprememba lahko povzroči izgubo nadzora in 
resne poškodbe.
d) Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec orodja ni posebej 
oblikoval in določil. Samo dejstvo, da je na električno orodje mogoče 
pritrditi pribor, še ne zagotavlja varnega delovanja.
e) Nazivna hitrost pripomočka mora biti vsaj enaka največji hitrosti, 
navedeni na oznaki električnega orodja. Dodatki, ki delujejo pri 
hitrostih, večjih od njihove nazivne hitrosti, se lahko zlomijo in vržejo.
f) Zunanji premer in debelina pribora morata biti znotraj nazivne 
zmogljivosti električnega orodja. Dodatkov neustrezne velikosti ni 
mogoče ustrezno zaščititi ali nadzorovati.
g) Mere za montažo pribora se morajo ujemati z merami strojne 
opreme za montažo električnega orodja. Dodatki, ki se ne ujemajo 

s pritrdilno opremo električnega orodja, delujejo neuravnoteženo, 
povzročajo čezmerne vibracije in lahko povzročijo izgubo nadzora.
h) Ne uporabljajte poškodovanega pribora. Pred vsako uporabo 
preglejte dodatek, na primer tako, da poiščete ostružke in razpoke 
na abrazivnih kolesih, poiščete razpoke, zlome ali čezmerno obrabo 
na nosilni ploščici diska ali poiščete ohlapne ali razcepljene žice 
na kovinskih krtačah. Če električno orodje ali pribor pade na tla, 
preverite, ali je pribor poškodovan ali namestite nepoškodovan pribor. 
Po preverjanju in namestitvi pripomočka stojte in preprečite, da bi se 
mimoidoči približali ravnini vrtenja pribora in eno minuto uporabljajte 
električno orodje pri največji hitrosti brez obremenitve. Običajno se 
poškodovani dodatki v tem času testiranja zlomijo in vržejo naokrog.
i) Nosite osebno zaščitno opremo. Odvisno od uporabe uporabljajte 
zaščitni vizir, očala ali zaščitna očala. Če je primerno, nosite masko 
za prah, ščitnike za ušesa, rokavice in trgovski predpasnik, ki lahko 
zaustavi abrazivne delce ali delce iz obdelovanca. Zaščita za oči mora 
imeti možnost zaustaviti leteče odpadke, ki nastanejo pri različnih 
aplikacijah. Protiprašna maska ​​ali respirator mora biti sposoben filtrirati 
delce, ki nastanejo pri določeni aplikaciji. Dolgotrajna izpostavljenost 
visoko intenzivnemu zvoku lahko povzroči izgubo sluha.
j) Prisotne osebe naj ne bodo prisotne v delovnem območju, hkrati 
pa vzdržujte varnostno razdaljo. Kdor koli vstopi v delovno območje, 
mora nositi osebno zaščitno opremo. Delci obdelovanca ali zlomljen 
pribor se lahko izvržejo in povzročijo poškodbe izven neposredne 
bližine delovnega območja.
k) Električno orodje držite le za izolirane prijemalne površine med 
delom, pri katerem lahko rezalni pribor pride v stik s skrito napeljavo 
ali lastnim kablom. Rezalni pribor v stiku z žico pod napetostjo 
lahko povzroči izpostavljene kovinske dele električnega orodja pod 
napetostjo in povzroči električni udar pri upravljavcu.
l) Kabel držite stran od vrtljivega pribora. Če izgubite nadzor, se lahko 
kabel prereže ali zatakne in lahko povleče vašo roko proti vrtečemu 
se dodatku.
m) Električnega orodja nikoli ne odložite, dokler se pribor popolnoma 
ne ustavi. Vrteči se pripomoček lahko zgrabi površino in povzroči, da 
električno orodje uide iz nadzora.
n) Električnega orodja ne uporabljajte, če ga nosite ob sebi. V primeru 
nenamernega dotika bi se lahko vrtljivi pripomoček zataknil za 
oblačila in potegnil pripomoček k uporabniku.
o) Redno čistite zračnike električnega orodja. Ventilator motorja 
vleče prah v ohišje in prekomerno kopičenje kovinskega prahu lahko 
povzroči nevarnost električnega toka.
p) Električnega orodja ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov. 
Iskre lahko vnamejo te materiale.
q) Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo uporabo hladilnih tekočin. 
Uporaba vode ali drugega hladilnega sredstva lahko povzroči 
električni udar ali električni udar.
Dodatna varnostna navodila za vse operacije
Vrnitev nazaj in povezana opozorila:
Povratni udarec je nenadna reakcija, ki se pojavi, ko se kolo, ploščica 
diska, krtača ali drug vrteči se pripomoček stisne ali zatakne. Stiskanje 
ali zatikanje povzroči, da se vrteči se nastavek hitro zaskoči in 
nenadzorovano električno orodje vrže v smeri, ki je nasprotna smeri 
vrtenja nastavka na mestu blokade.
Na primer, če obdelovanec zatakne ali stisne brusilni kolut, se lahko 
rob brusilnega koluta, ki pride do mesta stiskanja, zarije v površino 
materiala, kar povzroči, da se kolut potegne nazaj ali izvrže. Kolesce 
se lahko izvrže proti uporabniku ali takoj, odvisno od smeri gibanja 
kolesca na mestu stiskanja. V teh pogojih se lahko brusilna kolesa tudi 
zlomijo. Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe električnega 
orodja in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev in se mu 
je mogoče izogniti z upoštevanjem spodaj navedenih potrebnih 
varnostnih ukrepov.
a) Električno orodje trdno držite z obema rokama in postavite svoje 
telo in roke tako, da se uprete silam povratnega udarca. Vedno 
uporabite pomožni ročaj, če je na voljo, za največji nadzor nad 
odzivom povratnega udarca ali navora pri zagonu. Uporabnik lahko 
nadzoruje reakcije navora ali sile povratnega udarca s potrebnimi 
previdnostnimi ukrepi.
b) Roke nikoli ne postavljajte v bližino vrtečega se pribora. Pri dodatku 
lahko pride do povratnega udarca proti roki.
c) Ne postavljajte se na območje, kjer se bo električno orodje 
premaknilo, če bo udarilo nazaj. Povratni udarec bo pognal orodje v 
smeri, ki je nasprotna gibanju kolesa na mestu zapenjanja.
d) Posebej bodite pozorni na vogale, ostre robove itd. Izogibajte se 
poskakovanju in zatikanju dodatka. Vogali, ostri robovi ali povratni 
udarci lahko povzročijo, da se vrteči se pribor ujame in povzroči 
izgubo nadzora ali povratni udarec.
e) Ne montirajte verižnega diska za rezanje lesa, segmentiranega 
diamantnega diska z obodno razdaljo večjo od 10 mm ali nazobčanega 
žaginega lista. Te vrste rezil pogosto povzročijo povratni udarec in 
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izgubo nadzora.
Dodatna varnostna navodila za brušenje in rezanje.
Posebna varnostna opozorila za postopke brušenja in rezanja:
a) Uporabljajte samo tipe kolutov, ki so določeni za električno orodje 
in ščitnike za kolute, ki so zasnovani za izbrani kolut. Brusilnih plošč, 
za katere električno orodje ni bilo zasnovano, ni mogoče ustrezno 
zaščititi in niso varne.
b) Brusilna površina koles z zamaknjenim pestom mora biti 
nameščena tako, da ne sega čez rob zaščite kolesa. Nepravilno 
nameščenega kolesa, ki sega čez rob ščitnika kolesa, ni mogoče 
ustrezno zaščititi.
c) Ščitnik kolesa mora biti varno pritrjen na električno orodje in 
nameščen tako, da zagotavlja maksimalno varnost, pri čemer mora 
biti čim manjša površina kolesa izpostavljena uporabniku. Ščitnik 
kolesa pomaga zaščititi uporabnika pred zlomljenimi delci kolesa, 
nenamernim stikom s kolesom in iskrami, ki bi lahko vžgale oblačila.
d) Brusilne plošče je treba uporabljati samo za določene namene. Na 
primer, ne brusite s površino rezalne plošče. Abrazivne rezalne plošče 
so namenjene brušenju na njihovem obodu. Stranske sile, ki delujejo 
na ta kolesa, jih lahko zlomijo.
e) Vedno uporabite nepoškodovane kolesne prirobnice pravilne 
velikosti in oblike za izbrano kolo. Pravilne prirobnice kolesa podpirajo 
kolo in tako zmanjšajo tveganje zloma kolesa. Prirobnice rezalnih 
plošč se lahko razlikujejo od prirobnic drugih plošč.
f) Ne uporabljajte rabljenih brusov iz večjih električnih orodij. Brus, 
namenjen za večja električna orodja, ni primeren za večje hitrosti 
manjših orodij in lahko poči.
g) Ko uporabljate kombinirana kolesa, vedno uporabite ustrezen 
ščitnik kolesa za trenutno uporabo. Če ne uporabljate ustreznega 
ščitnika kolesa, morda ne boste zagotovili želene ravni zaščite, kar 
lahko povzroči resne poškodbe.
Dodatna varnostna navodila za rezanje
Dodatna varnostna opozorila, specifična za postopke rezanja:
a) Ne «zataknite» rezalne plošče in ne pritiskajte premočno. Ne 
poskušajte narediti prevelikega reza. Previsoke obremenitve brusa 
povečajo obremenitev in nevarnost zvijanja ali blokiranja brusa v rezu 
ter nevarnost povratnega udarca ali zloma brusa.
b) Izogibajte se območju pred in za vrtečim se kolesom. Če se kolo 
na točki delovanja premakne stran od uporabnika, lahko morebiten 
povratni udarec požene vrtljivo kolo in električno orodje neposredno 
proti uporabniku.
c) Če je kolut blokiran ali če je rez iz kakršnega koli razloga prekinjen, 
izklopite električno orodje in ga pustite pri miru, dokler se kolut 
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskušajte izvleči rezalne plošče iz 
izreza, medtem ko se plošča premika, sicer lahko pride do povratnega 
udarca. Poiščite vzrok zamašitve in ukrepajte, da jo odpravite.
d) Ne začnite ponovno rezanja, ko je kolut v obdelovancu. Počakajte, 
da kolo doseže največjo hitrost, preden previdno nadaljujete z 
rezanjem. Če električno orodje znova zaženete v prostoru, se lahko 
kolut zagozdi, premakne iz prostora ali premakne nazaj.
e) Podprite plošče ali katere koli večje dele, da zmanjšate tveganje, 
da bi se kolo stisnilo in udarilo nazaj. Veliki kosi se radi povesijo pod 
lastno težo. Obdelovanec mora biti podprt blizu linije reza in robov 
obdelovanca na obeh straneh koluta.
f) Bodite posebej previdni pri «vrezovanju» v obstoječo steno ali drugo 
trdno površino. Pri pogrezanju lahko kolo prereže cevi za plin ali vodo, 
električne kable ali predmete, ki lahko povzročijo povratni udarec.
g) Ne poskušajte narediti ukrivljenih rezov. Prevelika obremenitev 
koluta poveča obremenitev in nevarnost zvijanja ali zagozditve koluta 
v rezu ter nevarnost povratnega udarca ali zloma koluta, kar lahko 
povzroči resne poškodbe.
Dodatna varnostna navodila za brušenje.
Posebna varnostna opozorila za postopke brušenja:
a) Uporabite brusni papir ustreznih dimenzij. Pri izbiri brusnega 
papirja upoštevajte priporočila proizvajalca. Velik brusni papir, ki sega 
čez robove brusne plošče, predstavlja nevarnost raztrganin in lahko 
povzroči zagozdenje, trganje diska ali povratni udarec.
Dodatna varnostna navodila za poliranje.
Posebna varnostna opozorila za poliranje:
a) Ne dovolite, da bi se prosti deli polirnega pokrova ali njegovih 
pritrdilnih vrvic prosto vrteli. Vtaknite ali odrežite ohlapne vezične 
vrvice. Prosto vrtljive vrvice za privezovanje se lahko zapletejo v 
uporabnikove prste ali se zataknejo za obdelovanec.
Dodatna varnostna navodila za postopke ščetkanja žice
Posebna varnostna opozorila za postopke ščetkanja z žično krtačo:
a) Ne pozabite, da se kovinske žice vržejo iz izbokline tudi med 
normalnim delovanjem. Ne povzročajte prekomerne obremenitve 
kovinskih žic s pretirano obremenitvijo krtače. Kovinske niti zlahka 
prodrejo skozi lahek tekstil in/ali kožo.
b) Če je za žično krtačenje določena uporaba ščitnika, ne dovolite 
nobenih motenj med žično krtačo in ščitnikom. Premer okroglih žičnih 

krtač ali koles se lahko poveča zaradi uporabljene obremenitve in 
centrifugalnih sil.
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1/ Kontrollige, et lihvkettale märgitud kiirus oleks veski nimikiirusega 
võrdne või sellest suurem.
Veenduge, et lihvketta paksus oleks vahemikus 1,5–6 mm.
2/ Veenduge, et ketta mõõtmed sobivad veskiga.
3/ Abrasiivrattaid tuleb hoida ja käsitseda ettevaatlikult vastavalt 
tootja juhistele.
4/ Kontrollige lihvketast enne kasutamist, ärge kasutage mõranenud, 
pragunenud või muul viisil defektseid tooteid.
5/ Veenduge, et lihvkettad ja paigaldatud lihvkettad on paigaldatud 
vastavalt tootja juhistele.
6/ Veenduge, et blottereid kasutataks siis, kui need tarnitakse koos 
liimitud abrasiivse tootega ja kui need on vajalikud.
7/ Enne kasutamist veenduge, et abrasiivtoode on õigesti paigaldatud 
ja pingutatud ning kasutage tööriista tühjana 30 sekundit ohutus 
asendis, peatades kohe, kui ilmneb märkimisväärne vibratsioon 
või kui avastate muid defekte. Kui see tingimus ilmneb, kontrollige 
masinat põhjuse väljaselgitamiseks.
8/ Kui tööriistaga on kaasas kaitse, ärge kunagi kasutage tööriista 
ilma sellise kaitseta.
9/ Ärge kasutage laia auguga abrasiivsete rataste paigaldamiseks 
eraldi reduktorrõngaid ega adaptereid.
10/ Keermestatud avaga lihvkettaga varustamiseks mõeldud 
tööriistade puhul veenduge, et lihvketta keere oleks piisavalt pikk, et 
mahutada võlli pikkust.
11/ Kontrollige, kas töödeldaval osal on sobiv tugi.
12/ Ärge kasutage külglihvimiseks lõikeketast.
13/ Veenduge, et kasutamisega seotud sädemed ei põhjusta ohtu, 
näiteks jõudes inimesteni või süüdates tuleohtlikke aineid.
14/ Tolmustes tingimustes töötades veenduge, et ventilatsiooniavad 
oleksid vabad. Kui on vaja tolmu eemaldada, ühendage tööriist 
esmalt vooluvõrgust lahti (kasutage mittemetallist esemeid) ja vältige 
sisemiste osade kahjustamist.
15/ Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitset.
16/ Kanda tuleks ka muid isikukaitsevahendeid, nagu tolmumaskid, 
kindad, kiivrid ja põlled.
17/ Lihvketas jätkab pöörlemist ka pärast mootori seiskumist.
18/ Ärge alustage tööd otse detailiga uuesti. Laske plaadil saavutada 
maksimaalne kiirus ja puutuge töödeldava detailiga ettevaatlikult 
kokku. Kui seade koormuse all taaskäivitatakse, võib draiv rippuda, 
üles tõmbuda või tahapoole liikuda.

Kasutage vastavalt spetsifikatsioonidele
Seade on olenevalt sobivast tarvikust ette nähtud metallide, kivide ja 
keraamika lihvimiseks, karestamiseks ja poleerimiseks. Seade ei ole 
mõeldud lõikamiseks.!
Tootja ei võta endale vastutust masina ebaõige kasutamise või selle 
muutmise korral.
Pöörake võrdselt tähelepanu nii ohutusjuhistele, montaaži- ja 
kasutusjuhistele kui ka terve mõistuse reeglitele, mille eesmärk on 
õnnetusi vältida.

Ohutusjuhised kõigi toimingute jaoks
Levinud ohutushoiatused lihvimis-, lihvimis-, traatharja-, poleerimis- 
või lõikamistoimingute kohta:
a) See elektritööriist on ette nähtud kasutamiseks veski, lihvija, 
traatharja, poleerimismasina, augusae või kettsaena. Lugege läbi 
kõik selle elektritööriistaga kaasasolevad ohutushoiatused, juhised, 
illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. Kõigi allpool loetletud juhiste 
eiramine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju ja/või tõsiseid 
vigastusi.
b) Selle elektritööriistaga ei tohi teha lihvimist, lihvimist, metalli 
harjamist, poleerimist, augusaega lõikamist ega ristlõikamist. 
Toimingud, milleks elektritööriist ei ole ette nähtud, võivad põhjustada 
ohtu ja vigastusi.
c) Ärge muutke seda elektrilist tööriista nii, et see töötaks viisil, mille 
jaoks see pole spetsiaalselt ette nähtud või mida tööriista tootja ei 
ole ette näinud. Selline muudatus võib põhjustada kontrolli kaotuse 
ja tõsiseid vigastusi.
d) Ärge kasutage tarvikuid, mis pole tööriista tootja poolt spetsiaalselt 
kavandatud ja ette nähtud. Ainuüksi asjaolu, et elektritööriista külge 
saab kinnitada tarviku, ei taga selle ohutut kasutamist.
e) Lisaseadme nimikiirus peab olema vähemalt võrdne elektritööriista 
märgistusel näidatud maksimaalse kiirusega. Lisaseadmed, mis 
töötavad nende nimikiirusest suurematel kiirustel, võivad puruneda 
ja paiskuda.
f) Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad jääma elektritööriista 
nimivõimsuse piiridesse. Vale suurusega tarvikuid ei saa piisavalt 
kaitsta ega juhtida.

g) Tarvikute paigalduse mõõtmed peavad ühtima elektritööriista 
kinnitusdetailide mõõtmetega. Tarvikud, mis ei vasta elektrilise 
tööriista kinnitusdetailidele, töötavad tasakaalustamata, tekitavad 
liigset vibratsiooni ja võivad põhjustada kontrolli kaotamise.
h) Ärge kasutage kahjustatud tarvikuid. Kontrollige tarvikut enne 
iga kasutuskorda, näiteks otsides abrasiivsetel ratastel kiipe ja 
pragusid, otsides mõrasid, purunemisi või ketta tugipadja liigset 
kulumist või otsides metallharjadel lahtisi või lõhenenud juhtmeid. 
Kui elektritööriist või tarvik kukub maha, kontrollige tarviku 
kahjustuste suhtes või paigaldage kahjustamata tarvik. Pärast tarviku 
kontrollimist ja paigaldamist seiske ja hoidke kõrvalseisjad lisaseadme 
pöörlemistasandist eemal ning kasutage elektrilist tööriista ühe minuti 
jooksul maksimaalsel tühikäigul. Tavaliselt purunevad kahjustatud 
tarvikud selle testimise ajal ja visatakse ümber.
i) Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt rakendusest kasutage 
kaitsevisiiri, kaitseprille või kaitseprille. Vajadusel kandke tolmumaski, 
kõrvakaitsmeid, kindaid ja tööpõlle, mis takistab töödeldavale 
detailile abrasiivseid osakesi või kilde. Silmade kaitse peab suutma 
peatada erinevate rakenduste tekitatud lendava prahi. Tolmumask 
või respiraator peab suutma filtreerida konkreetse rakenduse 
tekitatud osakesi. Pikaajaline kokkupuude kõrge intensiivsusega 
helitasemetega võib põhjustada kuulmislangust.
j) Hoidke inimesed tööpiirkonnast eemal, säilitades samas 
ohutu kauguse. Igaüks, kes siseneb tööpiirkonda, peab kandma 
isikukaitsevahendeid. Töödeldava detaili killud või purunenud tarvik 
võivad välja paiskuda ja põhjustada vigastusi väljaspool tööpiirkonna 
vahetust lähedusest.
k) Hoidke elektrilist tööriista ainult isoleeritud haardepindadest 
toimingu ajal, kus lõiketarvik võib puutuda kokku peidetud juhtmestiku 
või oma juhtmega. Pinge all oleva juhtmega kokkupuutuvad tarvikute 
lõikamine võib muuta elektritööriista paljastatud metallosad 
pingeliseks ja põhjustada kasutajale elektrilöögi.
l) Hoidke kaabel pöörlevast tarvikust eemal. Kui kaotate juhitavuse, 
võib kaabel läbi lõigata või kinni jääda ning see võib teie kätt või kätt 
pöörleva tarviku poole lohistada.
m) Ärge kunagi pange elektrilist tööriista maha enne, kui tarvik on 
täielikult seiskunud. Pöörlev tarvik võib pinnast kinni haarata ja 
põhjustada elektrilise tööriista kontrolli alt väljumise.
n) Ärge kasutage elektrilist tööriista, kui kannate seda enda kõrval. 
Juhusliku kokkupuute korral võib pöörlev tarvik riietele kinni jääda ja 
selle kasutaja poole tõmmata.
o) Puhastage regulaarselt elektritööriista tuulutusavasid. Mootori 
ventilaator tõmbab tolmu korpusesse ja metallipulbri liigne 
kogunemine võib põhjustada elektriohu.
p) Ärge kasutage elektrilist tööriista kergestisüttivate materjalide 
läheduses. Sädemed võivad need materjalid süüdata.
q) Ärge kasutage tarvikuid, mis nõuavad jahutusvedelike kasutamist. 
Vee või muu jahutusvedeliku kasutamine võib põhjustada elektrilöögi 
või elektrilöögi.
Täiendavad ohutusjuhised kõikide toimingute jaoks
Tagasivõtmine ja sellega seotud hoiatused:
Tagasilöök on äkiline reaktsioon, mis tekib siis, kui ratas, kettapadi, 
hari või muu pöörlev tarvik on pigistatud või kinni jäänud. 
Muljumise või kinnijäämise tõttu lukustub pöörlev tarvik kiiresti ja 
kontrollimatu elektritööriist paiskub blokeerimispunktis lisaseadme 
pöörlemissuunale vastupidises suunas.
Näiteks kui abrasiivratas jääb töödeldava detaili külge kinni või muljub, 
võib muljumise kohani jõudev ratta serv materjali pinna sisse süveneda, 
põhjustades ratta tagasitõmbumise või väljapaiskumise. Ratast saab 
väljutada kasutaja poole või kohe, olenevalt ratta liikumissuunast 
pigistuskohas. Nendes tingimustes võivad ka abrasiivsed rattad 
puruneda. Tagasilöök tuleneb elektritööriista ebaõigest kasutamisest 
ja/või valedest tööprotseduuridest või -tingimustest ning seda saab 
vältida, järgides alltoodud ettevaatusabinõusid.
a) Hoidke elektritööriista kindlalt kahe käega ning asetage keha ja 
käed nii, et see takistaks tagasilööki. Kasutage alati lisakäepidet, 
kui see on varustuses, et maksimaalselt kontrollida tagasilöögi või 
pöördemomendi reaktsiooni käivitamisel. Kasutaja saab kontrollida 
pöördemomendi reaktsioone või tagasilöögijõude, rakendades 
vajalikke ettevaatusabinõusid.
b) Ärge kunagi asetage oma kätt pöörleva tarviku lähedusse. 
Lisaseadme tagasilöök võib toimuda käe suunas.
c) Ärge asetage end piirkonda, kus elektritööriist liigub tagasilöögi 
korral. Tagasilöök paneb tööriista liikuma haakepunktis ratta 
liikumisele vastupidises suunas.
d) Pöörake erilist tähelepanu nurkade, teravate servade jms 
töötlemisele. Vältige tarviku põrkumist ja kinnijäämist. Nurgad, 
teravad servad või tagasilöögid põhjustavad tavaliselt pöörleva tarviku 
kinnikiilumist ja juhitavuse kaotust või tagasilööki.
e) Ärge paigaldage puidunikerdamiseks ketaslõikurit, segmenteeritud 
teemantketast, mille perifeerne kaugus on suurem kui 10 mm, 
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ega hammastega saelehte. Seda tüüpi terad põhjustavad sageli 
tagasilööki ja kontrolli kaotamist.
Täiendavad ohutusjuhised lihvimiseks ja lõikamiseks.
Konkreetsed ohutushoiatused lihvimis- ja 
lõikamisoperatsioonidel:
a) Kasutage ainult elektritööriista jaoks ettenähtud rattatüüpe ja 
rattakaitset, mis on mõeldud valitud ratta jaoks. Lihvkettad, mille 
jaoks elektritööriist ei ole mõeldud, ei ole korralikult kaitstud ja ei 
ole ohutud.
b) Nihkerummu rataste lihvimispind peab olema paigaldatud nii, et 
see ei ulatuks üle rattakaitse serva. Valesti paigaldatud ratast, mis 
ulatub üle rattakaitse serva, ei saa korralikult kaitsta.
c) Rattakaitse peab olema kindlalt elektrilise tööriista külge kinnitatud 
ja asetatud maksimaalse ohutuse tagamiseks, jättes kasutajale 
võimalikult väikese ratta pindala. Rattakaitse aitab kaitsta kasutajat 
purunenud rattakildude, juhusliku rattaga kokkupuute ja sädemete 
eest, mis võivad riideid süüdata.
d) Lihvkettaid tohib kasutada ainult kindlatel eesmärkidel. Näiteks 
ärge lihvige lõikeketta pinnaga. Abrasiivsed lõikekettad on ette nähtud 
lihvima nende äärealadel. Nendele ratastele rakenduvad külgmised 
jõud võivad need murda.
e) Kasutage alati valitud ratta jaoks õige suuruse ja kujuga 
kahjustamata rattaäärikuid. Õiged rattaäärikud toetavad ratast ja 
vähendavad seega ratta purunemise ohtu. Lõikerataste äärikud 
võivad teiste rataste omadest erineda.
f) Ärge kasutage suuremate elektritööriistade kasutatud lihvkettaid. 
Suuremate elektritööriistade jaoks mõeldud lihvketas ei sobi 
väiksemate tööriistade suurema kiirusega ja võib lõhkeda.
g) Kombineeritud rataste kasutamisel kasutage alati sobivat 
rattakaitset. Õige rattakaitse mittekasutamine ei pruugi tagada 
soovitud kaitsetaset, mis võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
Täiendavad ohutusjuhised lõiketöödeks
Täiendavad ohutushoiatused lõikamistoimingute jaoks:
a) Ärge «kinnitage» lõikeketast ega avaldage sellele liigset survet. Ärge 
püüdke tekitada liigset lõikesügavust. Lihvkettale rakenduvad liiga 
suured pinged suurendavad koormust ja lihvketta väändumise või 
ummistumise ohtu lõikes, samuti tagasilöögi või lihvketta purunemise 
ohtu.
b) Vältige ala pöörleva ratta ees ja taga. Kui ratas liigub töökohas 
kasutajast eemale, võib võimalik tagasilöök pöörleva ratta ja 
elektritööriista otse kasutaja poole lükata.
c) Kui ratas on blokeeritud või kui lõikamine mingil põhjusel katkeb, 
lülitage elektritööriist välja ja hoidke seda paigal, kuni ratas on 
täielikult seiskunud. Ärge kunagi proovige lõikeketast väljalõike 
küljest eemaldada, kui ratas liigub, vastasel juhul võib tekkida 
tagasilöök. Leidke ummistuse põhjus ja võtke selle kõrvaldamiseks 
parandusmeetmeid.
d) Ärge alustage lõikamist uuesti, kui ratas on tooriku sees. Enne 
lõikamise ettevaatlikku jätkamist oodake, kuni ratas saavutab 
maksimaalse kiiruse. Kui elektritööriist taaskäivitatakse ruumis, võib 
ratas kinni kiiluda, ruumist välja liikuda või tagurpidi liikuda.
e) Toetage paneele või suuri osi, et minimeerida ratta muljumise 
ja tagasilöögi ohtu. Suured tükid kipuvad oma raskuse all vajuma. 
Toorik tuleb toetada lõikejoone ja tooriku servade lähedale mõlemal 
pool ratast.
f) Kasutage täiendavaid ettevaatusabinõusid olemasoleva seina 
või muu tahke pinna sisselõikamisel. Sukeldumisel võib ratas läbi 
lõigata gaasi- või veetorusid, elektrikaableid või esemeid, mis võivad 
põhjustada tagasilööki.
g) Ärge püüdke teha kõveraid lõikeid. Rattale liiga tugeva koormuse 
rakendamine suurendab koormust ja ratta väändumise või 
kinnikiilumise ohtu lõikes, samuti tagasilöögi või ratta purunemise 
ohtu, mis võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
Täiendavad ohutusjuhised lihvimistöödeks.
Konkreetsed ohutushoiatused lihvimistöödel:
a) Kasutage sobivate mõõtudega liivapaberiketast. Liivapaberi 
valimisel järgige tootja soovitusi. Suur liivapaber, mis ulatub liigselt 
lihvpadja servadest välja, kujutab endast rebenemisohtu ja võib 
põhjustada ketta kinnijäämist, rebenemist või tagasilööki.
Täiendavad ohutusjuhised poleerimistoimingute jaoks.
Konkreetsed ohutushoiatused poleerimistöödel:
a) Ärge laske poleerimiskorgi või selle kinnitusnööride vabadel osadel 
vabalt pöörelda. Keerake sisse või lõigake lahtised sidemepaelad. 
Vabalt pöörlevad rihmajuhtmed võivad takerduda kasutaja 
sõrmedesse või takerduda töödeldava detaili külge.
Täiendavad ohutusjuhised traatharjaga töötamiseks
Spetsiifilised ohutushoiatused traatharjaga töötamisel:
a) Pidage meeles, et metalltraadid väljuvad konarusest isegi 
normaalse töö ajal. Ärge tekitage metalltraatidele liigset pinget, 
rakendades harjale liigset koormust. Metallist niidid võivad kergesti 
tungida läbi kergete tekstiilide ja/või naha.

b) Kui traatharja jaoks on ette nähtud kaitsekatte kasutamine, ärge 
lubage traatharja ja kaitse vahele segada. Ringikujuliste traatharjade 
või rataste läbimõõt võib rakenduva koormuse ja tsentrifugaaljõudude 
mõjul laieneda.
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1/ Pārbaudiet, vai uz slīpripas norādītais ātrums ir vienāds ar 
dzirnaviņas nominālo ātrumu vai lielāks par to.
Pārliecinieties, vai slīpripas biezums ir no 1,5 līdz 6 MM.
2/ Pārliecinieties, vai diska izmēri ir saderīgi ar slīpmašīnu.
3/ Abrazīvie diski ir jāuzglabā un jārīkojas uzmanīgi saskaņā ar 
ražotāja norādījumiem.
4/ Pirms lietošanas pārbaudiet slīpripu, neizmantojiet šķeldotus, 
saplaisājušus vai citādi bojātus izstrādājumus.
5/ Pārliecinieties, ka slīpripas un uzstādītie slīpripi ir uzstādīti saskaņā 
ar ražotāja norādījumiem.
6/ Pārliecinieties, ka tiek izmantoti bloteri, kad tie tiek piegādāti kopā 
ar savienoto abrazīvo produktu, kā arī tad, kad tie ir nepieciešami.
7/ Pirms lietošanas pārliecinieties, ka abrazīvais izstrādājums ir pareizi 
uzstādīts un pievilkts, un izmantojiet instrumentu tukšu 30 sekundes 
drošā stāvoklī, nekavējoties apstājoties, ja rodas būtiskas vibrācijas 
vai tiek atklāti citi defekti. Ja rodas šāds stāvoklis, pārbaudiet iekārtu, 
lai noteiktu cēloni.
8/ Ja instrumentam ir pievienots aizsargs, nekad neizmantojiet 
instrumentu bez šāda aizsarga.
9/ Neizmantojiet atsevišķus samazināšanas gredzenus vai adapterus, 
lai uzstādītu plata cauruma abrazīvus riteņus.
10/ Instrumentiem, ko paredzēts aprīkot ar slīpripu ar vītņotu 
caurumu, pārliecinieties, vai slīpripas vītne ir pietiekami gara, lai 
pielāgotos vārpstas garumam.
11/ Pārbaudiet, vai apstrādājamai daļai ir atbilstošs atbalsts.
12/ Neizmantojiet griezējripu sānu slīpēšanai.
13/ Pārliecinieties, ka ar lietošanu saistītās dzirksteles nerada briesmas, 
piemēram, sasniedzot cilvēkus vai aizdedzinot uzliesmojošas vielas.
14/ Nodrošiniet, lai ventilācijas atveres būtu brīvas, strādājot 
putekļainos apstākļos. Ja rodas nepieciešamība notīrīt putekļus, 
vispirms atvienojiet instrumentu no barošanas avota (izmantojiet 
nemetāliskus priekšmetus) un izvairieties no iekšējo daļu bojājumiem.
15/ Vienmēr lietojiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglīdzekļus.
16/ Jāvalkā arī citi individuālie aizsardzības līdzekļi, piemēram, putekļu 
maskas, cimdi, ķiveres un priekšauti.
17/ Slīpripa turpina griezties pēc motora apstāšanās.
18/ Neuzsāciet darbu tieši pie detaļas vēlreiz. Ļaujiet diskam sasniegt 
maksimālo ātrumu un uzmanīgi saskarieties ar apstrādājamo 
priekšmetu. Ja ierīce tiek restartēta zem slodzes, diskdzinis var 
uzkārties, paraustīties uz augšu vai pārvietoties atpakaļ.

Izmantot saskaņā ar specifikācijām
Ierīce ir paredzēta metālu, akmeņu un keramikas slīpēšanai, raupjai 
un pulēšanai atkarībā no piemērotā piederuma. Ierīce nav paredzēta 
griešanai.!
Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību mašīnas nepareizas lietošanas 
vai modifikācijas gadījumā.
Pievērsiet vienlīdzīgu uzmanību drošības instrukcijām, montāžas 
instrukcijām un lietošanas instrukcijām, kā arī veselā saprāta 
noteikumiem, kas paredzēti negadījumu novēršanai.

Drošības instrukcijas visām darbībām
Parastie drošības brīdinājumi slīpēšanas, slīpēšanas, stiepļu suku, 
pulēšanas vai griešanas darbībām:
a) Šis elektroinstruments ir paredzēts lietošanai kā slīpmašīna, 
slīpmašīna, stiepļu suka, pulētājs, caurumu zāģis vai motorzāģis. 
Izlasiet visus drošības brīdinājumus, instrukcijas, ilustrācijas un 
specifikācijas, kas pievienotas šim elektroinstrumentam. Visu tālāk 
norādīto instrukciju neievērošana var izraisīt elektriskās strāvas 
triecienu, aizdegšanos un/vai nopietnus savainojumus.
b) Ar šo elektroinstrumentu nedrīkst veikt slīpēšanu, slīpēšanu, 
metāla suku, pulēšanu, griešanu ar caurumu zāģi vai šķērsgriezšanas 
darbības. Darbības, kurām elektroinstruments nav paredzēts, var radīt 
briesmas un savainojumus.
c) Nepārveidojiet šo elektroinstrumentu tā, lai tas darbotos tā, kā tas 
nav īpaši paredzēts vai ko nav norādījis instrumenta ražotājs. Šādas 
izmaiņas var izraisīt kontroles zaudēšanu un nopietnus savainojumus.
d) Neizmantojiet piederumus, kurus nav īpaši izstrādājis un norādījis 
instrumenta ražotājs. Tas vien, ka elektroinstrumentam var pievienot 
piederumu, negarantē drošu darbību.
e) Piederuma nominālajam ātrumam jābūt vismaz vienādam ar 
maksimālo ātrumu, kas norādīts uz elektriskā instrumenta marķējuma. 
Piederumi, kas darbojas ar ātrumu, kas pārsniedz to nominālo 
ātrumu, var salūzt un izmest.
f) Piederuma ārējam diametram un biezumam jāatbilst 
elektroinstrumenta nominālajai jaudai. Nepareiza izmēra piederumus 
nevar pienācīgi aizsargāt vai kontrolēt.
g) Piederumu stiprinājuma izmēriem jāatbilst elektroinstrumenta 

stiprinājuma aparatūras izmēriem. Piederumi, kas neatbilst 
elektroinstrumenta stiprinājuma aparatūrai, darbojas nelīdzsvaroti, 
rada pārmērīgu vibrāciju un var izraisīt kontroles zaudēšanu.
h) Neizmantojiet bojātu piederumu. Pārbaudiet piederumu pirms 
katras lietošanas reizes, piemēram, meklējot skaidas un plaisas uz 
abrazīvajiem diskiem, meklējot plaisas, pārrāvumus vai pārmērīgu 
diska pamatnes nodilumu, vai meklējot vaļīgus vai sadalītus vadus 
uz metāla sukām. Ja elektroinstruments vai piederums ir nokritis, 
pārbaudiet, vai piederums nav bojāts, vai uzstādiet nebojātu 
piederumu. Pēc piederuma pārbaudes un uzstādīšanas stāviet un 
neļaujiet blakus esošajiem cilvēkiem atrasties piederuma griešanās 
plaknē un vienu minūti darbiniet elektroinstrumentu ar maksimālo 
bezslodzes ātrumu. Parasti šajā testēšanas laikā bojātie piederumi 
saplīsīs un tiks izmētāti.
i) Valkājiet individuālos aizsardzības līdzekļus. Atkarībā no pielietojuma 
izmantojiet aizsargvizieri, aizsargbrilles vai aizsargbrilles. Ja 
piemērojams, valkājiet putekļu masku, ausu aizsargus, cimdus un 
veikala priekšautu, kas spēj aizturēt abrazīvās daļiņas vai fragmentus 
no sagataves. Acu aizsardzībai ir jāspēj apturēt dažādu lietojumu 
radītos lidojošos atkritumus. Putekļu maskai vai respiratoram 
jāspēj filtrēt daļiņas, ko rada konkrētais lietojums. Ilgstoša augstas 
intensitātes skaņas līmeņa iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.
j) Neļaujiet cilvēkiem atrasties darba zonā, vienlaikus ievērojot 
drošu distanci. Ikvienam, kas ieiet darba zonā, jāvalkā individuālie 
aizsardzības līdzekļi. Apstrādājamā priekšmeta fragmenti vai salauzts 
piederums var tikt izmests un izraisīt savainojumus ārpus darbības 
zonas tiešās tuvumā.
k) Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolētām satvērējvirsmām 
darbības laikā, kad griešanas piederums var saskarties ar slēptiem 
vadiem vai paša vadu. Griešanas piederumi, kas saskaras ar 
«spriegotu» vadu, var padarīt elektroinstrumenta atklātās metāla 
daļas «sastrāvas» un izraisīt elektriskās strāvas triecienu operatoram.
l) Turiet kabeli tālāk no rotējošā piederuma. Ja zaudējat kontroli, 
kabelis var tikt pārgriezts vai aizķerts, un tas var vilkt roku vai roku uz 
rotējošo piederumu.
m) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu, pirms piederums nav 
pilnībā apstājies. Rotējošais piederums var satvert virsmu un izraisīt 
elektroinstrumenta nekontrolējamu izgriešanos.
n) Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to pie sāniem. Nejaušas 
saskares gadījumā rotējošais piederums var aizķerties pie apģērba un 
pavilkt piederumu lietotāja virzienā.
o) Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas atveres. Motora 
ventilators ievelk putekļus korpusā, un pārmērīga metāla pulvera 
uzkrāšanās var izraisīt elektriskās strāvas apdraudējumu.
p) Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli uzliesmojošu materiālu 
tuvumā. Dzirksteles var aizdedzināt šos materiālus.
q) Neizmantojiet nekādus piederumus, kam nepieciešams dzesēšanas 
šķidrums. Ūdens vai cita dzesēšanas šķidruma lietošana var izraisīt 
elektriskās strāvas triecienu vai elektriskās strāvas triecienu.
Papildu drošības instrukcijas visām darbībām
Atcelšana un saistītie brīdinājumi:
Atsitiens ir pēkšņa reakcija, kas rodas, kad ritenis, diska paliktnis, suka 
vai cits rotējošs piederums tiek saspiests vai aizķerts. Saspiešanas 
vai aizķeršanās rezultātā rotējošais piederums ātri bloķējas, un 
nekontrolētais elektroinstruments tiek izmests virzienā, kas ir pretējs 
piederuma griešanās virzienam bloķēšanas punktā.
Piemēram, ja apstrādājamā detaļa aizķer vai saspiež abrazīvo 
riteni, riteņa mala, kas nonāk līdz saspiešanas vietai, var iespiesties 
materiāla virsmā, izraisot riteņa atvilkšanos vai izgrūšanu. Ritenis 
var tikt izmests lietotāja virzienā vai uzreiz, atkarībā no riteņa 
kustības virziena saspiešanas punktā. Šādos apstākļos var salūzt 
arī abrazīvie diski. Atsitiens rodas nepareizas elektroinstrumenta 
izmantošanas un/vai nepareizu darbības procedūru vai apstākļu dēļ, 
un to var novērst, veicot tālāk norādītos nepieciešamos piesardzības 
pasākumus.
a) Turiet elektroinstrumentu stingri ar abām rokām un novietojiet 
ķermeni un rokas tā, lai tie izturētu atsitiena spēkus. Vienmēr 
izmantojiet papildu rokturi, ja tāds ir, lai maksimāli kontrolētu atsitienu 
vai griezes momenta reakciju iedarbināšanas laikā. Lietotājs var 
kontrolēt griezes momenta reakcijas vai atsitiena spēkus, veicot 
nepieciešamos piesardzības pasākumus.
b) Nekad nenovietojiet roku rotējošā piederuma tuvumā. Piederums 
var atsities atpakaļ pret roku.
c) Nenovietojiet sevi vietā, kur elektroinstruments pārvietosies, ja 
tas atsitās atpakaļ. Atsitiens virzīs instrumentu virzienā, kas ir pretējs 
riteņa kustībai āķa punktā.
d) Īpašu uzmanību pievērsiet darbam ar stūriem, asām malām utt. 
Izvairieties no aksesuāra atsitīšanās un aizķeršanās. Stūri, asas malas 
vai atsitieni mēdz izraisīt rotējošā piederuma aizķeršanos un izraisīt 
kontroles zaudēšanu vai atsitienu.
e) Neuzstādiet ķēdes disku griezēju kokgriešanai, segmentētu dimanta 
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disku, kura attālums ir lielāks par 10 mm, vai zobainu zāģa asmeni. 
Šāda veida asmeņi bieži rada atsitienu un kontroles zaudēšanu.
Papildu drošības instrukcijas slīpēšanas un griešanas darbībām.
Īpaši drošības brīdinājumi slīpēšanas un griešanas darbībām:
a) Izmantojiet tikai elektroinstrumentam norādītos riteņu tipus un 
riteņa aizsargus, kas paredzēti izvēlētajam ritenim. Slīpripas, kurām 
elektroinstruments nav paredzēts, nevar būt pienācīgi aizsargātas 
un nav drošas.
b) Izvairieties no zonas priekšā un aiz rotējošā riteņa. Ja ritenis 
darbības vietā attālinās no lietotāja, iespējamais atsitiens var virzīt 
griežamo riteni un elektroinstrumentu tieši pret lietotāju.
c) Ja ritenis ir bloķēts vai griešana kāda iemesla dēļ tiek pārtraukta, 
izslēdziet elektroinstrumentu un turiet to nekustīgi, līdz ritenis 
ir pilnībā apstājies. Nekad nemēģiniet izņemt nogriešanas riteni 
no izgriezuma, kamēr ritenis kustas, pretējā gadījumā var rasties 
atsitiens. Atrodiet bloķēšanas cēloni un veiciet korektīvus pasākumus, 
lai to novērstu.
d) Neatsāciet griešanas darbību, kamēr ritenis atrodas apstrādājamā 
priekšmetā. Pagaidiet, līdz ritenis sasniedz maksimālo ātrumu, pirms 
uzmanīgi atsākat griešanu. Ja elektroinstruments tiek restartēts telpā, 
ritenis var iestrēgt, izkustēties no telpas vai pārvietoties atpakaļ.
e) Atbalstiet paneļus vai jebkuras lielas daļas, lai samazinātu riteņa 
saspiešanas un atsitiena risku. Lieli gabali mēdz nokarāties zem 
sava svara. Apstrādājamā detaļa jāatbalsta tuvu griezuma līnijai un 
sagataves malām abās riteņa pusēs.
f) Ievērojiet papildu piesardzības pasākumus, kad esošajā sienā vai 
citā cietā virsmā iegriežat dobumu. Iegremdējot, ritenis var pārgriezt 
gāzes vai ūdens caurules, elektrības kabeļus vai priekšmetus, kas var 
izraisīt atsitienu.
g) Nemēģiniet veikt izliektus griezumus. Pārāk liela slodze uz riteni 
palielina slodzi un riteņa sagriešanās vai iesprūšanas risku griezumā, 
kā arī riteņa atsitiena vai lūzuma risku, kas var izraisīt nopietnus 
savainojumus.
Papildu drošības instrukcijas slīpēšanas darbībām.
Īpaši drošības brīdinājumi slīpēšanas darbībām:
a) Izmantojiet atbilstošu izmēru smilšpapīra disku. Izvēloties 
smilšpapīru, ievērojiet ražotāja ieteikumus. Liels smilšpapīrs, kas 
pārmērīgi sniedzas pāri slīpēšanas paliktņa malām, rada plīsumu risku 
un var izraisīt aizķeršanos, diska plīsumu vai atsitienu.
Papildu drošības instrukcijas pulēšanas darbībām.
Īpaši drošības brīdinājumi pulēšanas darbībām:
a) Neļaujiet brīvām pulēšanas vāciņa daļām vai tā stiprinājuma auklām 
brīvi griezties. Ievelciet vai nogrieziet vaļīgās saites auklas. Brīvi 
rotējošie siksnas auklas var sapīties lietotāja pirkstos vai aizķerties uz 
apstrādājamā priekšmeta.
Papildu drošības instrukcijas stiepļu suku darbībām
Īpaši drošības brīdinājumi stiepļu suku darbībām:
a) Atcerieties, ka metāla stieples tiek izspiestas no izciļņa pat 
normālas darbības laikā. Neizveidojiet pārmērīgu slodzi uz metāla 
stieplēm, pārmērīgi noslogojot suku. Metāla pavedieni var viegli iekļūt 
vieglos tekstilizstrādājumos un/vai ādā.
b) Ja stiepļu suku tīrīšanai ir paredzēts izmantot aizsargu, nepieļaujiet 
nekādus traucējumus starp stiepļu suku un aizsargu. Apļveida 
stiepļu suku vai riteņu diametrs var palielināties pieliktās slodzes un 
centrbēdzes spēku dēļ.
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1/ Patikrinkite, ar ant šlifavimo disko pažymėtas greitis yra lygus arba 
didesnis už vardinį malūnėlio greitį.
Įsitikinkite, kad šlifavimo disko storis yra nuo 1,5 iki 6 mm.
2/ Įsitikinkite, kad disko matmenys yra suderinami su šlifuokliu.
3/ Abrazyviniai diskai turi būti laikomi ir naudojami atsargiai, laikantis 
gamintojo nurodymų.
4/ Prieš naudodami apžiūrėkite šlifavimo diską, nenaudokite 
suskilusių, įtrūkusių ar kitaip sugedusių gaminių.
5/ Įsitikinkite, kad šlifavimo diskai ir sumontuoti šlifavimo diskai yra 
sumontuoti pagal gamintojo instrukcijas.
6/ Užtikrinkite, kad dėmėtikliai būtų naudojami, kai jie tiekiami kartu su 
klijuojamu abrazyviniu gaminiu ir kai jų reikia.
7/ Prieš naudodami įsitikinkite, kad abrazyvinis gaminys yra tinkamai 
sumontuotas ir priveržtas, ir tuščią įrankį naudokite 30 s saugioje 
padėtyje, nedelsdami sustokite, jei atsiranda didelė vibracija arba 
aptinkami kiti defektai. Jei atsiranda ši sąlyga, patikrinkite mašiną, kad 
nustatytumėte priežastį.
8/ Jei kartu su įrankiu pateikiamas apsauginis įtaisas, niekada 
nenaudokite įrankio be tokios apsaugos.
9/ Nenaudokite atskirų redukcinių žiedų ar adapterių, kad 
pritaikytumėte plačių skylių abrazyvinius ratus.
10/ Įrankiams, kuriuose yra šlifavimo diskas su sriegine anga, 
įsitikinkite, kad šlifavimo disko sriegis yra pakankamai ilgas, kad 
atitiktų veleno ilgį.
11/ Patikrinkite, ar apdirbama dalis turi tinkamą atramą.
12/ Nenaudokite pjovimo disko šoniniam šlifavimui.
13/ Užtikrinkite, kad su naudojimu susijusios kibirkštys nekeltų 
pavojaus, pavyzdžiui, pasiekdamos žmones arba užsidegdamos 
degias medžiagas.
14/ Dirbdami dulkėtomis sąlygomis įsitikinkite, kad ventiliacijos angos 
būtų laisvos. Jei reikia pašalinti dulkes, pirmiausia atjunkite įrankį nuo 
maitinimo šaltinio (naudokite nemetalinius daiktus) ir nepažeiskite 
vidinių dalių.
15/ Visada naudokite apsauginius akinius ir klausos apsaugos 
priemones.
16/ Taip pat reikia dėvėti kitas asmenines apsaugos priemones, tokias 
kaip dulkių kaukės, pirštinės, šalmai ir prijuostės.
17/ Sustojus varikliui šlifavimo diskas toliau sukasi.
18/ Nepradėkite dirbti tiesiogiai su dalimi. Leiskite diskui pasiekti 
maksimalų greitį ir atsargiai lieskite ruošinį. Pavaros įrenginys gali 
pakibti, trūkčioti aukštyn arba judėti atgal, jei įrenginys paleidžiamas 
iš naujo esant apkrovai.

Naudokite pagal specifikacijas
Įrenginys skirtas šlifuoti, grubiai šlifuoti ir poliruoti metalus, akmenis 
ir keramiką, priklausomai nuo tinkamo priedo. Prietaisas nėra skirtas 
pjaustyti.!
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės, jei mašina naudojama 
netinkamai arba modifikuojama.
Vienodai dėmesio skirkite saugos instrukcijoms, surinkimo 
instrukcijoms ir naudojimo instrukcijoms bei sveiko proto taisyklėms, 
skirtoms nelaimingų atsitikimų prevencijai.

Visų operacijų saugos instrukcijos
Įprasti saugos įspėjimai atliekant šlifavimo, šlifavimo, vielinio šepečio, 
poliravimo ar pjovimo operacijas:
a) Šis elektrinis įrankis skirtas naudoti kaip šlifuoklis, šlifuoklis, 
vielinis šepetys, poliruoklis, skylių pjūklas arba grandininis pjūklas. 
Perskaitykite visus su šiuo elektriniu įrankiu pateiktus saugos 
įspėjimus, instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite 
visų toliau išvardytų nurodymų, galite gauti elektros smūgį, gaisrą ir 
(arba) rimtus sužalojimus.
b) Šiuo elektriniu įrankiu negalima atlikti šlifavimo, šlifavimo, metalo 
šepečiu, šlifavimo, pjovimo skylių pjūklu ar skersinio pjovimo 
operacijų. Veiksmai, kuriems elektrinis įrankis nebuvo skirtas, gali 
sukelti pavojų ir susižaloti.
c) Nekeiskite šio elektrinio įrankio taip, kad jis veiktų taip, kaip jis nėra 
specialiai sukurtas arba kurio nenurodė įrankio gamintojas. Dėl tokio 
pakeitimo galite prarasti kontrolę ir rimtai susižaloti.
d) Nenaudokite priedų, kurie nėra specialiai suprojektuoti ir nurodyti 
įrankio gamintojo. Vien tai, kad prie elektrinio įrankio gali būti 
pritvirtintas priedas, negarantuoja saugaus veikimo.
e) Priedo vardinis greitis turi būti bent lygus didžiausiam greičiui, 
nurodytam ant elektrinio įrankio ženklinimo. Priedai, veikiantys 
didesniu nei vardinis greitis, gali sulūžti ir išmesti.
f) Priedo išorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio įrankio vardinę 
talpą. Netinkamo dydžio priedai negali būti tinkamai apsaugoti arba 
kontroliuojami.

g) Priedo tvirtinimo matmenys turi atitikti elektrinio įrankio tvirtinimo 
detalių matmenis. Priedai, kurie neatitinka elektrinio įrankio tvirtinimo 
detalių, veikia nesubalansuotai, sukelia pernelyg didelę vibraciją ir gali 
prarasti kontrolę.
h) Nenaudokite pažeisto priedo. Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite 
priedą, pavyzdžiui, ieškodami drožlių ir įtrūkimų ant abrazyvinių 
ratų, ieškodami įtrūkimų, lūžių ar per didelio disko atlošo trinkelės 
susidėvėjimo arba ieškodami atsilaisvinusių ar suskilinėjusių laidų ant 
metalinių šepečių. Jei elektrinis įrankis ar priedas nukrito, patikrinkite, 
ar priedas nepažeistas, arba įdėkite nepažeistą priedą. Patikrinę 
ir sumontavę priedą, stovėkite ir neleiskite pašaliniams asmenims 
patekti į priedo sukimosi plokštumą ir vieną minutę naudokite elektrinį 
įrankį maksimaliu tuščiosios eigos greičiu. Paprastai per šį bandymo 
laiką pažeisti priedai sulūžs ir bus išmesti.
i) Dėvėkite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo 
naudojimo, naudokite apsauginį skydelį, akinius arba apsauginius 
akinius. Jei reikia, dėvėkite kaukę nuo dulkių, ausų apsaugos 
priemones, pirštines ir parduotuvės prijuostę, galinčią sulaikyti 
abrazyvines daleles ar skeveldras nuo ruošinio. Akių apsauga turi 
sugebėti sustabdyti skraidančias šiukšles, kurias sukuria įvairios 
programos. Dulkių kaukė arba respiratorius turi gebėti filtruoti daleles, 
susidarančias naudojant tam tikrą naudojimą. Ilgalaikis didelio 
intensyvumo garso lygis gali sukelti klausos praradimą.
j) Laikykitės saugaus atstumo, kad žmonės nebūtų darbo vietoje. 
Kiekvienas, įeinantis į darbo zoną, privalo dėvėti asmenines apsaugos 
priemones. Ruošinio skeveldros arba sulūžę priedai gali būti išmesti ir 
sužeisti už darbo zonos ribų.
k) Naudodami elektrinį įrankį laikykite tik už izoliuotų sugriebimo 
paviršių, kai pjovimo priedas gali liesti paslėptus laidus arba savo 
laidą. Pjovimo priedai, besiliečiantys su „įtampančiu“ laidu, gali įjungti 
metalines elektrinio įrankio dalis ir sukelti operatoriui elektros smūgį.
l) Laikykite laidą toliau nuo besisukančio priedo. Jei prarasite kontrolę, 
laidas gali būti nupjautas arba užsikimšęs, o jūsų ranka arba ranka gali 
nutempti besisukančio priedo link.
m) Niekada nenuleiskite elektrinio įrankio, kol priedas visiškai 
nesustojo. Besisukantis priedas gali sugriebti paviršių ir elektrinis 
įrankis gali nekontroliuojamai suktis.
n) Nenaudokite elektrinio įrankio, kai jį nešate prie šono. Atsitiktinai 
prisilietus, besisukantis priedas gali užsikimšti ant drabužių ir patraukti 
priedą link naudotojo.
o) Reguliariai valykite elektrinio įrankio ventiliacijos angas. Variklio 
ventiliatorius įtraukia dulkes į korpusą, o per didelis metalo miltelių 
susikaupimas gali sukelti elektros pavojų.
p) Nenaudokite elektrinio įrankio šalia degių medžiagų. Kibirkštys gali 
uždegti šias medžiagas.
q) Nenaudokite jokių priedų, kuriems reikia aušinimo skysčių. Vandens 
ar kito aušinimo skysčio naudojimas gali sukelti elektros smūgį arba 
elektros smūgį.
Papildomos saugos instrukcijos visoms operacijoms
Atšaukimas ir susiję įspėjimai:
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai ratas, disko trinkelė, 
šepetys ar kitas besisukantis priedas yra suspaustas arba užstrigęs. 
Suspaudus arba užsikibus, besisukantis priedas greitai užsifiksuoja, 
o nekontroliuojamas elektrinis įrankis blokavimo taške sviedžiamas 
priešinga priedo sukimosi krypčiai.
Pavyzdžiui, jei abrazyvinis ratas užsikimšęs arba prispaustas prie 
ruošinio, rato kraštas, esantis iki suspaudimo taško, gali įsiskverbti 
į medžiagos paviršių, todėl ratas gali atsitraukti arba išmesti. 
Ratas gali būti išstumtas link naudotojo arba iš karto, priklausomai 
nuo rato judėjimo krypties suspaudimo taške. Esant tokioms 
sąlygoms, abrazyviniai ratai taip pat gali sulūžti. Atatranka atsiranda 
dėl netinkamo elektrinio įrankio naudojimo ir (arba) netinkamų 
eksploatavimo procedūrų ar sąlygų, todėl jų galima išvengti imantis 
būtinų atsargumo priemonių, nurodytų toliau.
a) Elektrinį įrankį tvirtai laikykite abiem rankomis ir padėkite kūną bei 
rankas taip, kad atsispirtumėte atatrankos jėgoms. Visada naudokite 
pagalbinę rankeną, jei yra, kad maksimaliai kontroliuotumėte 
atatranką arba sukimo momentą užvedimo metu. Naudotojas gali 
valdyti sukimo momento reakcijas arba atatrankos jėgas imdamasis 
būtinų atsargumo priemonių.
b) Niekada nedėkite rankos prie besisukančio priedo. Priedas gali 
atsispirti link rankos.
c) Nestatykite toje vietoje, kur elektrinis įrankis pajudės atsitrenkęs. 
Atatranka pastūmės įrankį priešinga kryptimi nei rato judėjimas 
užkabinimo taške.
d) Ypatingą dėmesį atkreipkite į kampų, aštrių briaunų ir kt. Saugokitės, 
kad priedas neatšoktų ir neužkliūtų. Dėl kampų, aštrių briaunų ar 
atatrankų besisukantis priedas paprastai užsifiksuoja ir gali prarasti 
kontrolę arba atatranką.
e) Nemontuokite grandininio disko pjaustytuvo, skirto medžio 
drožybai, segmentinio deimantinio disko, kurio atstumas išilgai 
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didesnis nei 10 mm, arba dantyto pjūklo disko. Tokio tipo peiliai dažnai 
sukelia atatranką ir valdymo praradimą.
Papildomos saugos instrukcijos šlifavimo ir pjovimo operacijoms.
Specialūs saugos įspėjimai atliekant šlifavimo ir pjovimo 
operacijas:
a) Naudokite tik elektriniam įrankiui nurodytus ratų tipus ir rato 
apsaugą, skirtą pasirinktam ratui. Šlifavimo diskai, kuriems elektrinis 
įrankis nebuvo skirtas, negali būti tinkamai apsaugoti ir nėra saugūs.
b) Nukrypstančių stebulių ratų šlifavimo paviršius turi būti 
sumontuotas taip, kad jis neišeitų už rato apsaugos krašto. Netinkamai 
sumontuotas ratas, kuris išsikiša už rato apsauginės dalies, negali būti 
tinkamai apsaugotas.
c) Rato apsauga turi būti tvirtai pritvirtinta prie elektrinio įrankio ir 
išdėstyta taip, kad būtų užtikrintas didžiausias saugumas, paliekant 
kuo mažesnį rato paviršiaus plotą, kuris būtų atviras naudotojui. Rato 
apsauga padeda apsaugoti naudotoją nuo sulūžusių rato skeveldrų, 
atsitiktinio prisilietimo prie rato ir kibirkščių, kurios gali uždegti 
drabužius.
d) Šlifavimo diskai turi būti naudojami tik tam tikroms reikmėms. 
Pavyzdžiui, nešlifuokite pjovimo disko paviršiumi. Abrazyviniai pjovimo 
diskai yra skirti šlifuoti jų periferijoje. Šoninės jėgos, veikiančios šiuos 
ratus, gali juos sulaužyti.
e) Visada naudokite nepažeistus pasirinktam ratui tinkamo dydžio ir 
formos rato flanšus. Tinkami rato flanšai palaiko ratą ir taip sumažina 
rato lūžimo riziką. Pjovimo ratų flanšai gali skirtis nuo kitų ratų.
f) Nenaudokite didesnių elektrinių įrankių naudotų šlifavimo diskų. 
Didesniems elektriniams įrankiams skirtas šlifavimo diskas netinka 
didesniam mažesnių įrankių greičiui ir gali sprogti.
g) Kai naudojate kombinuotus ratus, visada naudokite tinkamas 
rato apsaugas. Nenaudojant tinkamo rato apsaugos gali nepavykti 
užtikrinti norimo lygio apsaugos, o tai gali sukelti rimtų sužalojimų.
Papildomos saugos instrukcijos pjovimo operacijoms
Papildomi saugos įspėjimai, būdingi pjovimo operacijoms:
a) „Neužstrigkite“ pjovimo disko ir nespauskite per daug. Nebandykite 
sukurti per didelio pjovimo gylio. Per didelis įtempis, veikiamas 
šlifavimo disku, padidina apkrovą ir šlifavimo disko susisukimo arba 
užsikimšimo riziką pjūvyje, taip pat atatrankos ar šlifavimo disko 
lūžimo riziką.
b) Venkite zonos prieš ir už besisukančio rato. Jei darbo metu ratas 
pasislenka nuo naudotojo, galimas atatranka gali nukreipti besisukantį 
ratą ir elektrinį įrankį tiesiai į naudotoją.
c) Jei ratas užsikimšęs arba pjovimas dėl kokios nors priežasties 
nutrūksta, išjunkite elektrinį įrankį ir laikykite jį nejudėdami, kol ratas 
visiškai sustos. Niekada nemėginkite ištraukti pjovimo rato iš išpjovos, 
kai ratas juda, kitaip gali įvykti atatranka. Raskite užsikimšimo priežastį 
ir imkitės taisomųjų veiksmų, kad ją pašalintumėte.
d) Nepradėkite pjovimo iš naujo, kai diskas yra ruošinyje. Prieš 
atsargiai tęsdami pjovimą, palaukite, kol ratas pasieks maksimalų 
greitį. Jei elektrinis įrankis vėl paleidžiamas patalpoje, ratas gali 
užstrigti, išeiti iš patalpos arba pajudėti atgal.
e) Paremkite plokštes arba bet kokias dideles dalis, kad sumažintumėte 
rato suspaudimo ir atmušimo riziką. Dideli gabalai linkę nukristi nuo 
savo svorio. Ruošinys turi būti priglaustas prie pjovimo linijos ir 
ruošinio kraštų abiejose rato pusėse.
f) Imkitės papildomų atsargumo priemonių, kai „pjaunate“ esamą 
sieną ar kitą kietą paviršių. Panirdamas ratas gali perpjauti dujų ar 
vandens vamzdžius, elektros laidus arba daiktus, kurie gali sukelti 
atatranką.
g) Nebandykite daryti lenktų pjūvių. Per didelis rato įtempimas 
padidina apkrovą ir rato susisukimo ar užstrigimo pjūvio metu, taip pat 
atatrankos ar rato lūžimo riziką, dėl kurios gali būti rimtai susižalota.
Papildomos saugos instrukcijos šlifavimo operacijoms.
Specialūs saugos įspėjimai šlifuojant:
a) Naudokite atitinkamų matmenų švitrinio popieriaus 
diską. Rinkdamiesi švitrinį popierių vadovaukitės gamintojo 
rekomendacijomis. Didelis švitrinis popierius, kuris per daug išsikiša 
už šlifavimo pagalvėlės kraštų, kelia plyšimo pavojų ir gali užstrigti, 
plyšti diskas arba atsitrenkti.
Papildomos saugos instrukcijos poliravimo operacijoms.
Specialūs saugos įspėjimai atliekant poliravimo operacijas:
a) Neleiskite laisvoms poliravimo dangtelio dalims arba jo tvirtinimo 
virvėms laisvai suktis. Įsukite arba nupjaukite atsilaisvinusias virveles. 
Laisvai besisukantys diržo laidai gali įsipainioti į vartotojo pirštus arba 
užstrigti ant ruošinio.
Papildomos vielinio šepečio naudojimo saugos instrukcijos
Specialūs saugos įspėjimai, susiję su vieliniu šepečiu:
a) Nepamirškite, kad metaliniai laidai išstumiami iš guzo net ir 
normaliai veikiant. Nekelkite per didelio metalinių laidų įtempimo, 
šepetį apkraudami. Metaliniai siūlai gali lengvai prasiskverbti pro 
lengvą tekstilę ir (arba) odą.
b) Jei vieliniam šepečiui reikia naudoti apsaugą, neleiskite, kad vielinis 

šepetys ir apsauginis gaubtas trukdytų. Apvalių vielinių šepečių arba 
ratų skersmuo gali padidėti dėl veikiančios apkrovos ir išcentrinių 
jėgų.
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1/ Provjerite je li brzina označena na brusnoj ploči jednaka ili veća 
od nazivne brzine brusilice.
Uvjerite se da je debljina brusne ploče između 1,5 i 6 mm.
2/ Provjerite jesu li dimenzije kotača kompatibilne s mlinom.
3/ Brusne ploče moraju se pažljivo skladištiti i rukovati njima u 
skladu s uputama proizvođača.
4/ Pregledajte brusnu ploču prije uporabe, nemojte koristiti 
okrhnute, napuknute ili na neki drugi način neispravne proizvode.
5/ Osigurajte da su brusne ploče i montirane brusne ploče 
ugrađene u skladu s uputama proizvođača.
6/ Osigurajte da se upijači koriste kada se isporučuju s abrazivnim 
proizvodom kao i kada su potrebni.
7/ Osigurajte da je abrazivni proizvod ispravno montiran i zategnut 
prije upotrebe i koristite alat prazan 30 s u sigurnom položaju, 
odmah prestajući ako dođe do značajnih vibracija ili ako se otkriju 
drugi nedostaci. Ako se ovo stanje dogodi, provjerite stroj kako 
biste utvrdili uzrok.
8/ Ako je štitnik isporučen s alatom, nikada nemojte koristiti alat 
bez takvog štitnika.
9/ Nemojte koristiti zasebne redukcijske prstene ili adaptere za 
postavljanje brusnih kotača sa širokim rupama.
10/ Za alate namijenjene opremi brusnom pločom s rupom s 
navojem, uvjerite se da je navoj brusne ploče dovoljno dugačak da 
se prilagodi duljini osovine.
11/ Provjerite ima li dio koji se obrađuje odgovarajući oslonac.
12/ Nemojte koristiti reznu ploču za bočno brušenje.
13/ Osigurajte da iskre povezane s uporabom ne uzrokuju 
opasnost, na primjer tako da dospiju do ljudi ili zapale zapaljive 
tvari.
14/ Provjerite jesu li ventilacijski otvori čisti kada radite u 
prašnjavim uvjetima. Ako je potrebno ukloniti prašinu, prvo 
isključite alat iz napajanja (koristite nemetalne predmete) i 
izbjegavajte oštećenje unutarnjih dijelova.
15/ Uvijek nosite zaštitne naočale i zaštitu za sluh.
16/ Treba nositi i drugu osobnu zaštitnu opremu, kao što su maske 
za prašinu, rukavice, kacige i pregače.
17/ Brusna ploča nastavlja se okretati nakon što se motor zaustavi.
18/ Nemojte ponovno počinjati izravno s radom na dijelu. Pustite 
disk da postigne maksimalnu brzinu i pažljivo dotaknite radni 
predmet. Pogon može zastati, trzati se ili pomaknuti unatrag ako 
se uređaj ponovno pokrene pod opterećenjem.

Koristite u skladu sa specifikacijama
Uređaj je namijenjen za brušenje, grubu obradu i poliranje metala, 
kamena i keramike, ovisno o prikladnom priboru. Uređaj nije 
namijenjen za rezanje.!
Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost u slučaju nestručne 
uporabe stroja ili modifikacije stroja.
Obratite jednaku pozornost na sigurnosne upute, upute za 
sastavljanje i upute za rad, kao i na pravila zdravog razuma 
namijenjena sprječavanju nezgoda.

Sigurnosne upute za sve radnje
Uobičajena sigurnosna upozorenja za postupke brušenja, brušenja, 
žičane četke, poliranja ili rezanja:
a) Ovaj električni alat namijenjen je za brusilicu, brusilicu, žičanu 
četku, polir, pilu za rupe ili motornu pilu. Pročitajte sva sigurnosna 
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije priložene uz ovaj 
električni alat. Nepoštivanje svih dolje navedenih uputa može 
dovesti do strujnog udara, požara i/ili ozbiljne ozljede.
b) Brušenje, brušenje, četkanje metala, poliranje, rezanje pilom 
za rupe ili poprečno rezanje ne smiju se izvoditi ovim električnim 
alatom. Radnje za koje električni alat nije namijenjen mogu 
uzrokovati opasnost i ozljede.
c) Nemojte modificirati ovaj električni alat tako da radi na način 
za koji nije posebno namijenjen ili koji nije specificirao proizvođač 
alata. Takve izmjene mogu dovesti do gubitka kontrole i ozbiljne 
ozljede.
d) Nemojte koristiti pribor koji nije posebno dizajniran i specificiran 
od strane proizvođača alata. Sama činjenica da se pribor može 
pričvrstiti na električni alat ne jamči siguran rad.
e) Nazivna brzina pribora mora biti najmanje jednaka najvećoj 
brzini navedenoj na oznaci električnog alata. Pribor koji radi pri 
brzinama većim od nazivne može se slomiti i odbaciti.
f) Vanjski promjer i debljina pribora moraju biti unutar nazivnog 
kapaciteta električnog alata. Pribor neodgovarajuće veličine ne 
može se adekvatno zaštititi niti kontrolirati.
g) Dimenzije pribora za ugradnju moraju odgovarati dimenzijama 

hardvera za ugradnju električnog alata. Pribor koji ne odgovara 
hardveru za montažu električnog alata radi neuravnoteženo, 
proizvodi prekomjerne vibracije i može dovesti do gubitka kontrole.
h) Nemojte koristiti oštećeni pribor. Pregledajte pribor prije svake 
upotrebe, na primjer tražeći strugotine i pukotine na abrazivnim 
kotačima, tražeći pukotine, lomove ili prekomjernu istrošenost na 
potpornoj podlozi diska ili tražeći labave ili rascijepljene žice na 
metalnim četkama. Ako električni alat ili pribor padne, provjerite 
ima li oštećenja na priboru ili postavite neoštećeni pribor. Nakon 
provjere i ugradnje pribora, stanite i držite promatrače podalje 
od ravnine rotacije pribora i pokrenite električni alat pri najvećoj 
brzini bez opterećenja jednu minutu. Obično će se oštećeni dodaci 
slomiti i razbacivati ​​tijekom ovog vremena testiranja.
i) Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite 
zaštitni vizir, naočale ili zaštitne naočale. Ako je primjenjivo, nosite 
masku za prašinu, štitnike za uši, rukavice i radničku pregaču koja 
može zaustaviti abrazivne čestice ili krhotine s obratka. Zaštita 
za oči mora moći zaustaviti leteće krhotine koje stvaraju različite 
primjene. Maska za prašinu ili respirator mora biti u stanju filtrirati 
čestice koje stvara određena aplikacija. Dugotrajno izlaganje zvuku 
visokog intenziteta može uzrokovati gubitak sluha.
j) Držite prisutne podalje od radnog područja i održavajte sigurnu 
udaljenost. Svatko tko ulazi u radni prostor mora nositi osobnu 
zaštitnu opremu. Fragmenti obratka ili slomljeni pribor mogu biti 
izbačeni i uzrokovati ozljede izvan neposredne blizine radnog 
područja.
k) Električni alat držite samo za izolirane površine za držanje 
tijekom rada gdje rezni pribor može doći u dodir sa skrivenim 
žicama ili vlastitim kabelom. Pribor za rezanje u kontaktu sa žicom 
pod naponom može učiniti izložene metalne dijelove električnog 
alata «naponom» i izazvati strujni udar rukovatelja.
l) Držite kabel podalje od rotirajućeg pribora. Ako izgubite kontrolu, 
kabel se može prerezati ili zapeti i može povući vašu šaku ili ruku 
prema rotirajućem priboru.
m) Nikada nemojte odlagati električni alat prije nego što se pribor 
potpuno zaustavi. Pribor koji se okreće može zahvatiti površinu i 
uzrokovati da se električni alat nekontrolirano vrti.
n) Nemojte rukovati električnim alatom dok ga nosite na boku. U 
slučaju slučajnog kontakta, rotirajući pribor mogao bi se zakačiti za 
odjeću i povući pribor prema korisniku.
o) Redovito čistite ventilacijske otvore električnog alata. Ventilator 
motora uvlači prašinu u kućište, a prekomjerno nakupljanje 
metalnog praha može uzrokovati opasnost od električnog udara.
p) Ne koristite električni alat u blizini zapaljivih materijala. Iskre bi 
mogle zapaliti te materijale.
q) Nemojte koristiti dodatke koji zahtijevaju upotrebu rashladnih 
tekućina. Korištenje vode ili drugog rashladnog sredstva može 
uzrokovati strujni udar ili strujni udar.
Dodatne sigurnosne upute za sve radnje
Vraćanje i povezana upozorenja:
Povratni udar je iznenadna reakcija koja se događa kada se 
kotač, disk, četka ili drugi rotirajući pribor priklješte ili zakače. 
Priklještenje ili zapinjanje uzrokuje brzo blokiranje rotirajućeg 
pribora, a nekontrolirani električni alat tada biva odbačen u smjeru 
suprotnom od smjera vrtnje pribora na mjestu blokiranja.
Na primjer, ako je brusni kotač zahvaćen ili priklješten izratkom, 
rub kotača koji dolazi do točke priklještenja može se zabiti u 
površinu materijala, uzrokujući povlačenje ili izbacivanje kotača. 
Kotačić se može izbaciti prema korisniku ili odmah, ovisno o 
smjeru kretanja kotačića na mjestu uklještenja. Brusni kotači 
također se mogu slomiti pod ovim uvjetima. Povratni trzaj nastaje 
zbog nepravilne uporabe električnog alata i/ili nepravilnih radnih 
postupaka ili uvjeta i može se izbjeći poduzimanjem potrebnih 
mjera opreza navedenih u nastavku.
a) Čvrsto držite električni alat objema rukama i postavite svoje 
tijelo i ruke tako da se odupru silama povratnog udarca. Uvijek 
koristite pomoćnu ručku, ako je opremljena, za maksimalnu 
kontrolu povratnog udarca ili reakcije momenta pri pokretanju. 
Korisnik može kontrolirati reakcije zakretnog momenta ili povratne 
sile poduzimanjem potrebnih mjera opreza.
b) Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajućeg pribora. Dodatak se 
može odbiti prema ruci.
c) Nemojte se postavljati u područje gdje će se električni alat 
pomaknuti ako udari unatrag. Povratni udar potjerat će alat u 
smjeru suprotnom od kretanja kotača na mjestu zakačenja.
d) Obratite posebnu pozornost na rad na kutovima, oštrim 
rubovima itd. Izbjegavajte poskakivanje i zakačenje pribora. Kutovi, 
oštri rubovi ili povratni trzaji uzrokuju zakačenje rotirajućeg pribora 
i uzrokuju gubitak kontrole ili povratni udar.
e) Nemojte montirati rezni rezač s lančanim diskom za rezbarenje 
drva, segmentirani dijamantni disk s perifernim razmakom većim 
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od 10 mm ili nazubljenu oštricu pile. Ove vrste oštrica često 
uzrokuju povratni udar i gubitak kontrole.
Dodatne sigurnosne upute za postupke brušenja i rezanja.
Posebna sigurnosna upozorenja za postupke brušenja i 
rezanja:
a) Koristite samo tipove ploča koje su navedene za električni alat i 
štitnike za ploče namijenjene za odabrane ploče. Brusne ploče za 
koje električni alat nije namijenjen ne mogu se pravilno zaštititi i 
nisu sigurne.
b) Brusna površina kotača s pomaknutom glavčinom mora biti 
montirana tako da ne prelazi rub štitnika kotača. Neispravno 
montiran kotač koji prelazi rub štitnika kotača ne može se pravilno 
zaštititi.
c) Zaštita kotača mora biti čvrsto pričvršćena na električni alat i 
postavljena tako da pruža maksimalnu sigurnost, ostavljajući što 
je moguće manje površine kotača izložene prema korisniku. Štitnik 
kotača pomaže u zaštiti korisnika od slomljenih krhotina kotača, 
slučajnog kontakta s kotačem i iskri koje bi mogle zapaliti odjeću.
d) Brusne ploče moraju se koristiti samo za određene primjene. 
Na primjer, nemojte brusiti površinom brusne ploče. Abrazivne 
rezne ploče su dizajnirane za brušenje na periferiji. Bočne sile 
primijenjene na ove kotače mogu ih slomiti.
e) Uvijek koristite neoštećene prirubnice kotača ispravne veličine i 
oblika za odabrani kotač. Odgovarajuće prirubnice kotača podupiru 
kotač i tako smanjuju rizik od loma kotača. Obrubnice reznih ploča 
mogu se razlikovati od ostalih ploča.
f) Ne koristite rabljene brusne ploče od većih električnih alata. 
Brusna ploča namijenjena za veće električne alate nije prikladna 
za veće brzine manjih alata i može puknuti.
g) Kada koristite kombinirane kotače, uvijek koristite odgovarajući 
štitnik kotača za tu primjenu. Neupotreba ispravnog štitnika kotača 
možda neće pružiti željenu razinu zaštite, što može dovesti do 
ozbiljnih ozljeda.
Dodatne sigurnosne upute za operacije rezanja
Dodatna sigurnosna upozorenja specifična za operacije rezanja:
a) Nemojte «zaglaviti» reznu ploču ili pretjerano pritiskati. Ne 
pokušavajte napraviti pretjeranu dubinu reza. Prevelika naprezanja 
brusne ploče povećavaju opterećenje i opasnost od uvijanja ili 
blokiranja brusne ploče u rezu, kao i opasnost od povratnog udarca 
ili loma brusne ploče.
b) Izbjegavajte područje ispred i iza kotača koji se okreće. Ako se 
kotač odmakne od korisnika u točki rada, mogući povratni udar 
može gurnuti kotač i električni alat izravno prema korisniku.
c) Ako je brusni disk blokiran ili ako se rez prekine iz bilo kojeg 
razloga, isključite električni alat i držite ga mirnim dok se kolut 
potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokušavajte izvući reznu ploču 
iz otvora dok je ploča u pokretu, inače može doći do povratnog 
udarca. Pronađite uzrok začepljenja i poduzmite korektivne mjere 
kako biste ga uklonili.
d) Nemojte ponovno pokretati postupak rezanja dok je kotač u 
izratku. Pričekajte da kotač postigne najveću brzinu prije nego 
pažljivo nastavite s rezanjem. Ako se električni alat ponovno 
pokrene u prostoriji, kotač se može zaglaviti, pomaknuti iz 
prostorije ili se pomaknuti unatrag.
e) Poduprite panele ili bilo koje velike dijelove kako biste smanjili 
rizik od priklještenja i udarca kotača unatrag. Veliki komadi imaju 
tendenciju da se ulegnu pod vlastitom težinom. Radni komad treba 
poduprijeti blizu linije reza i rubova obratka s obje strane ploče.
f) Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom «rezanja šupljina» u 
postojeći zid ili drugu čvrstu površinu. Prilikom poniranja, kotač 
može presjeći plinske ili vodovodne cijevi, električne kablove ili 
predmete koji mogu izazvati povratni udar.
g) Ne pokušavajte napraviti zakrivljene rezove. Primjena prevelikog 
naprezanja na kotač povećava opterećenje i rizik od uvijanja ili 
zaglavljivanja kotača u rezu, kao i rizik od povratnog udarca ili loma 
kotača, što može rezultirati ozbiljnom ozljedom.
Dodatne sigurnosne upute za radnje brušenja.
Posebna sigurnosna upozorenja za postupke brušenja:
a) Upotrijebite brusni papir odgovarajućih dimenzija. Prilikom 
odabira brusnog papira pridržavajte se preporuka proizvođača. 
Veliki brusni papir koji prekomjerno prelazi rubove brusne ploče 
predstavlja opasnost od razderotine i može dovesti do zapinjanja, 
kidanja diska ili povratnog udarca.
Dodatne sigurnosne upute za postupke poliranja.
Posebna sigurnosna upozorenja za postupke poliranja:
a) Nemojte dopustiti da se slobodni dijelovi poklopca za poliranje 
ili njegovih užeta za pričvršćivanje slobodno okreću. Uvucite ili 
odrežite labave vezice. Slobodno rotirajući kabeli za vezivanje 
mogu se zaplesti u prste korisnika ili zapeti za radni predmet.
Dodatne sigurnosne upute za operacije žičane četke
Posebna sigurnosna upozorenja za radnje žičanom četkom:

a) Zapamtite da se metalne žice izbacuju iz izbočine, čak i tijekom 
normalnog rada. Ne izazivajte pretjerano opterećenje na metalnim 
žicama primjenom pretjeranog opterećenja na četku. Metalne niti 
mogu lako prodrijeti kroz lagani tekstil i/ili kožu.
b) Ako je upotreba štitnika navedena za žičanu četkanje, nemojte 
dopustiti bilo kakve smetnje između žičane četke i štitnika. 
Promjer okrugle žičane četke ili kotača može se proširiti zbog 
primijenjenog opterećenja i centrifugalnih sila.
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